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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres

A Lm Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

—  Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-249.0 unbedingt lesen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kdnnen Schaden am Gerat
und Gefahren fiir den Bediener und andere Perso-
nen entstehen.

—  Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
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Die Verpackungsmaterialien sind recyc-
lebar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmidill, sondern flihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
hige Materialien, die einer Verwertung
zugefiihrt werden sollten. Batterien, Ol

\ und &hnliche Stoffe diirfen nicht in die

© Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

<] &b

)

ter:

www.kaercher.de/REACH
Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

AN WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung gesundheits-

schédlicher Stdube geeignet.

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreinigung

von Boden- und Wandflachen bestimmt.

Dieses Geréat ist fur den industriellen Gebrauch ge-

eignet, z.B. in Lager- und Fertigungsbereichen und

an Produktionsmaschinen.

Das Gerat ist fur Kranverladung nicht zugelassen.

— Dieses Gerat ist fiir den industriellen Gebrauch ge-
eignet, z.B. in Lager- und Fertigungsbereichen.

— Dieses Gerat ist fir den Gewerblichen Gebrauch
geeignet, z. B. Hotels, Schulen, Krankenhauser,
Fabriken, Laden, Biiros und Vermietergeschaften.

Gerateelemente

Netzkabel

Typenschild

Filterabreinigung

Flachfaltenfilter

Saugkopf

Handgriff des Saugkopfs

Rechte Entriegelung der Absetzmechanik
Zwischenring

Lenkrolle des Schmutzbehalters

10 Verschlussstopfen

11 Schmutzbehalter

12 Linke Entriegelung der Absetzmechanik
13 Rad

14 Verriegelung des Saugkopfs

15 Saugstutzen

16 Lenkrolle des Fahrgestells mit Feststellbremse
17 Halter fir Bodendiise

18 Fahrgestell

19 Auffangwanne

20 Handgriff des Schmutzbehalters

21 Halter fur Saugrohr

22 Anschlussstecker der Thermosonde

23 Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft”

24 Drehschalter

25 Filterabdeckung

26 Kabelhalter

27 Schubbligel

28 Offnung der Schutzkappe

29 Schutzkappe

30 Thermosonde

Inbetriebnahme

= Das Gerat in Arbeitsposition bringen, wenn nétig
mit Feststellboremsen sichern.

= Saugschlauch (nicht im Lieferumfang) in den
Saugstutzen einstecken.

= Flllstand im Schmutzbehalter vor Arbeitsbeginn

kontrollieren und Behalter gegebenenfalls entlee-

ren.

Sicherstellen, dass der Schmutzbehalter ord-

nungsgemal eingesetzt ist.

Gewiinschtes Zubehdr (nicht im Lieferumfang) auf-

stecken.

O©CoO~NOOUNDRWN-
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A VORSICHT
Beim Saugen darf niemals der Flachfaltenfilter entfernt
werden.

Trockensaugen

A VORSICHT

Beim Wechsel von Nass- auf Trockensaugen be-

achten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem Filterelement

setzt den Filter zu und kann ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung gut trocknen oder
durch trockenen ersetzen.

=> Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter Punkt "Pfle-
ge und Wartung" beschrieben.

Hinweis: Der Schmutzbehalter muss entleert werden,

wenn er bis ca. 3 cm unter dem oberen Rand gefilillt ist.

— Fillstand im Schmutzbehalter regelmafig kontrol-
lieren, da das Gerat beim Trockensaugen nicht au-
tomatisch abschaltet.

Nasssaugen

A VORSICHT

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehandlung beach-

ten.

— Achtung! Wird das Gerat mit vollem Schmutz-
behilter in Betrieb genommen besteht die Mog-
lichkeit, dass die Abschaltung zu spat reagiert
und das Gerit liberfiillt wird.

—  Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fugen-
dise, beziehungsweise wenn Uberwiegend hohe
Flussigkeitsmengen eingesaugt werden, empfiehlt
es sich, die Funktion ,Filterabreinigung” abzuschal-
ten.

— Bei Erreichen des max. Flussigkeitsstands schaltet
das Geréat automatisch ab.

— Nach Beendigung des Nasssaugens: Flachfalten-
filter trocknen. Thermosonde und Schutzkappe mit
einem feuchten Tuch reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Drehschalter

— GeratEIN
—  Filterabreinigung AUS

—  Gerat AUS

Gerat EIN
Filterabreinigung EIN

Geriat einschalten

= Netzstecker einstecken.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft‘ leuchtet.
= Gerat am Drehschalter einschalten.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfligt Uber eine neuartige, doppelte Filter-
abreinigung, besonders wirksam bei feinem Staub. Da-
bei wird der Flachfaltenfilter alle 7,5 Sekunden durch ei-
nen LuftstoR automatisch gereinigt (pulsierendes Ge-
rausch).

Gerat ausschalten

= Gerat am Drehschalter ausschalten.
= Netzstecker ziehen.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft” erlischt.

Nach jedem Betrieb

Behilter entleeren

= Feststellbremsen arretieren.

Abbildung

= Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

= Schubbiigel nach oben ziehen. Behalter wird ent-
riegelt und abgesenkt.

Abbildung [E1

Behalter am Handgriff herausziehen.

Behalter entleeren.

Behalter wieder einsetzen und mit Schubbuigel ver-

riegeln.

B vV

WARNUNG
Quetschgefahr! Wahrend der Verriege-

é lung keinesfalls die H&nde zwischen
Schmutzbehélter und Zwischenring hal-
ten oder in die Ndhe der Hebemechanik
bringen. Behélter durch Betétigung des

Schubbiigels mit beiden Handen verriegeln.

Gerat reinigen

= Geratinnen und auen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Gerat aufbewahren

Netzkabel um den Kabelhalter wickeln.
Saugschlauch um den Schubbtigel wickeln.
Bodendiise und Saugrohr in die jeweiligen Halter
stecken.

Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

Transport

vy

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des

Gerétes beim Transport beachten.

= Feststellboremsen I6sen und Gerat am Schubblgel
schieben.

= Gerat zum Verladen am Fahrgestell fassen, nicht
am Schubbligel.

= Beim Transport in Fahrzeugen Geréat nach den je-
weils glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des
Geriétes bei Lagerung beachten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerat ausschalten und
Netzstecker ziehen.

Flachfaltenfilter wechseln

= Filterabdeckung 6ffnen.
= Flachfaltenfilter wechseln.
= Filterabdeckung schlieRen, muss horbar einrasten.

DE -2



Thermosonde reinigen

= Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

= Schubbiigel nach oben ziehen. Behalter wird ent-
riegelt und abgesenkt.

= Behélter am Handgriff herausziehen.

= Thermosonde und Schutzkappe mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

= Behaélter wieder einsetzen und mit Schubbligel ver-
riegeln.

Hilfe bei Stérungen
A  GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten und
Netzstecker ziehen.

Saugturbine lauft nicht

= Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
Uberprifen.

=> Netzkabel, Netzstecker und Thermosonde des Ge-
rates Uberprifen.

= Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab

Behalter entleeren.

Kontrollieren, ob die Schutzkappe vorhanden ist
und die seitliche Offnung der Schutzkappe in Rich-
tung der rechten Absetzmechanik zeigt (siehe Ge-
rateabbildung).

= Thermosonde und Schutzkappe mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

vV

Saugturbine lauft nach Behalterentleerung
nicht wieder an
Gerat ausschalten und wieder einschalten.

Thermosonde und Schutzkappe mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

7

Saugkraft lasst nach

Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.
Saugkopf und Behalter auf richtigen Sitz prifen.
Filterabdeckung richtig einrasten.

Flachfaltenfilter wechseln.

L 20 X

Staubaustritt beim Saugen

Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters Gberpri-
fen.
Flachfaltenfilter wechseln.

v

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht
nicht an

= Thermosonde und Schutzkappe mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

Automatische Filterabreinigung arbeitet
nicht

= Saugschlauch nicht angeschlossen.

= Verwendeter Saugschlauch ist zu kurz (< 3m) oder
hat einen zu groRen Durchmesser.

= Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung lasst sich
nicht abschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie

unter www.kaercher.com.

— Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthalten. Das
Zubehdr muss je nach Anwendung separat bestellt
werden.

— Die einwandfreie Funktion des Gerates wird nur

durch die Saugschlauch-Nennweiten DN40 und

DN50 gewahrleistet.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie bei ihrem

Handler oder bei ihrer KARCHER-Niederlassung.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.576-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Technische Daten

Angewandte nationale Normen

5.966-010

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

// / Sy
S s BiF

J Gane Wi

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D

Dokumentationsbevollméchtigter:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

DE -4

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Netzspannung \% 220-240 110
Frequenz Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. Leistung w 2760 2450
Nennleistung w 2400 2150
Behalterinhalt | 60 60
Luftmenge (max.) IIs 2x 74 2x 66
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Schutzart - IP X4 IP X4
Schutzklasse - | |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN 70 70
Saugschlauch-Nennweite DN 40/50 40/50
Lange x Breite x H6he mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filterflache m? 0,95 0,95
Typisches Betriebsgewicht kg 60 60
Umgebungstemperatur (max.) °C +40 +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) 73 73
Unsicherheit K, dB(A) 1 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2
Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm? Netzkabel HO7RN-F 3x2,5 mm?

Teile-Nr. Kabellange Teile-Nr. Kabellange

EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m




Please read and comply with these origi-

A Lm nal instructions prior to the initial opera-

tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

—  Before first start-up it is definitely necessary to read
the safety indications Nr. 5.956-249.0!

—  The non-compliance of the operating and safety in-
structions may lead to damages of the appliance
and to dangers for the operator and other persons.

— Incase of transport damage inform vendor immedi-

ately.
Environmental protection EN 1
Danger or hazard levels EN 1
Proper use EN 1
Device elements EN 1
Start up EN 1
Operation EN 1
Transport EN 2
Storage EN 2
Care and maintenance EN 2
Troubleshooting EN 3
Warranty EN 3
Accessories and Spare Parts EN 3
EU Declaration of Conformity EN 3
Declaration of Conformity (UK) EN 4
Technical specifications EN 4

<

Old appliances contain valuable materi-
C—
tems.
A DANGER
AN CAUTION

Environmental protection
The packaging material can be recycled.
@ Please do not throw the packaging mate-
rial into household waste; please send it
for recycling.
als that can be recycled; these should be
sent for recycling. Batteries, oil, and sim-
ilar substances must not enter the envi-
ronment. Please dispose of your old ap-
pliances using appropriate collection sys-
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
Danger or hazard levels
Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.
AN  WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Proper use

AN WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming dust which

endangers health.

—  The machine is meant for dry and wet cleaning of
floors and walls.

— This appliance is suited for commercial and indus-
trial use, e.g. in storage and assembly areas and
on production machines.

— The appliance is not approved for crane loading.

— This device is suitable for industrial use, e.g. in
storage and production areas.

— This device is suitable for commercial use, e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,
and rental companies.

Device elements

Power cord

Nameplate

Filter dedusting

Flat fold filter

Suction head

Handle of the suction head

Right unlocking of the placement mechanics
Intermediate ring

Steering roller of the dirt container

10 Stopper

11 Dirt receptacle

12 Left unlocking of the placement mechanics
13 Wheel

14 Suction head lock

15 Suction support

16 Steering roller of the chassis with parking brake
17 Floor nozzle holder

18 Chassis

19 Drain pan

20 Handle of the dirt container

21 Holder for suction pipe

22 Connection plug of the thermal probe

23 "Ready for use” indicator lamp

24 Rotating knob

25 Filter cover

26 Cable clamp

27 Push handle

28 Opening of the protective cover

29 Protective cover

30 Thermal probe

O©CoO~NOOUNRWN-=-

= Bring the appliance to working position - secure it,
if required, with parking brakes.

= Insert the suction hose (not included) into the suc-
tion hose connection.

= Check the fill level in the dirt container prior to start-
ing work and empty the container if necessary.

= Ensure that the dirt container has been inserted
properly.

= Attach the desired accessories (not included).

Operation

A& CAUTION
The flat pleated filter must always be in place while vac-
uuming.

EN -1



Dry vacuum cleaning

A CAUTION

Please note the following when switching from wet

to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter element is still wet

the filter will become obstructed and may be damaged

beyond repair.

= Dry the wet filter properly before use or replace it
with a dry one.

= Change the filter, if required, according to instruc-
tions under the section "Maintenance and Care".

Note: The dirt container needs to be emptied if it is full

until about 3 cm below the upper rim.

—  Check the fill level of the dirt container at regular in-
tervals, as the appliance does not shut off automat-
ically during dry vacuuming.

Wet vacuum cleaning

A CAUTION

Please observe the local provisions regarding the

wastewater treatment.

—  Caution! If the appliance is used while the dirt
container is full, there is a chance that the shut-
off mechanism will respond late and the appli-
ance might become overfilled.

—  If wet dirt is vacuumed with the crevice nozzle or if
high volumes of liquid are sucked up from a con-
tainer, it is recommended to deactivate the "Filter
Dedusting" function.

— If the maximum liquid level is reached the appli-
ance will turn off automatically.

—  After the wet vacuuming: Clean the flat-fold filter.
Clean the thermal probe and the protective cover
with a moist cloth. Clean the container with a damp
rag and dry it.

Rotating knob

—  Appliance ON

—  Filter dedusting OFF

—  Appliance OFF

—  Appliance ON
Filter dedusting ON

Turning on the Appliance

= Plug in the mains plug.
Indicator lamp "Ready for use" lights up.
= Switch on the appliance at the rotating knob.

Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative dual filter cleaning sys-
tem that is particularly effective with fine dust. The flat
pleated filter is automatically cleaned every 7.5 seconds
through an air jet (pulsating sound).

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating knob.
= Pull out the mains plug.
Indicator lamp "Ready for use" turns off.

EN -

After each operation

Empty the container

= Lock parking brakes.

Illustration EX

= Pull the locks of the placement mechanics up.

= Pull the push handle upward. The container is un-
locked and lowered.

lllustration

Pull the container out by the handle.

Empty the container.

Reinsert the container and lock it with the push

handle.

WARNING

Crush hazard. Never hold your hands be-
é tween the dirt container and the intermedi-
ate ring or put them near the lifting mecha-

nism while locking. Lock the container by
pressing the sliding bow with both hands.
Cleaning the device

= Vacuum and wipe the appliance inside and outside
with a damp cloth.

B vV

Storing the Appliance

Wrap the mains cord around the cable holder.
Wind the suction hose around the sliding bow.
Insert the floor nozzle and the suction pipe into their
respective holder.

Place the appliance in a dry room and secure it
from unauthorized use.

Transport

vy

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the weight of the

appliance when you transport it.

= Release the park brakes and push the appliance by
the push handle.

= Grab the appliance by the chassis, not by the slid-
ing bow to load it.

= When transporting in vehicles, secure the appli-
ance according to the guidelines from slipping and
tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight of the appli-
ance in case of storage.

This appliance must only be stored in interior rooms.

Care and maintenance

A DANGER
First pull out the plug from the mains before carrying out
any tasks on the machine.

Exchanging the flat pleated filter

Open filter door.
Replace the flat pleated filter.
Close the filter door, it must lock into place.

v

Clean the thermal probe

Pull the locks of the placement mechanics up.

Pull the push handle upward. The container is un-
locked and lowered.

Pull the container out by the handle.

Clean the thermal probe and the protective cover
with a moist cloth.

v v
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= Reinsert the container and lock it with the push

handle.
Troubleshooting
A DANGER

First pull out the plug from the mains before carrying out
any tasks on the machine.

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of the power
supply.

= Check the power cable, the power plug and the
thermal probe of the device.

= Turn on the appliance.

Suction turbine turns off

Empty the container.

Check whether the protective cover is available
and the side opening of the protective cover points
to the right placement mechanics (see illustration of
appliance).

= Clean the thermal probe and the protective cover
with a moist cloth.

vV

Suction turbine does not start again after the
container has been emptied

= Turn the appliance off and back on.
= Clean the thermal probe and the protective cover
with a moist cloth.
Suction capacity decreases
= Remove blockages in the suction nozzle, suction
tube, suction hose, or flat pleated filter.
= Check the suction head and the receptacle for
proper seating.
= Ensure the filter cover properly locks into place.
= Replace the flat pleated filter.
Dust comes out while vacuuming
= Check for proper installation of the flat pleated filter.
= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum cleaning)
does not react

= Clean the thermal probe and the protective cover
with a moist cloth.

Automatic filter cleaning is not working

= Suction hose is not connected.

= Suction hose used is too short (< 3m) or the diam-
eter is too large.

= Inform Customer Service.

Automatic filter cleaning cannot be switched
off

= Inform Customer Service.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-

sure the safe and trouble-free operation of the device.

For information about accessories and spare parts,

please visit www.kaercher.com.

— Accessories are not included in the delivery. The

accessories for the device must be ordered sepa-

rately, depending on the application.

The device's correct function is only ensured when

using suction hose nominal widths of DN40 and

DN50.

— You can procure the spare parts and the attach-
ments from your dealer or your KARCHER branch
office.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Wet and dry vacuum cleaner

Type: 1.576-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

5.966-010

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

y S s

WAV s
—t
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Documentation supervisor:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner

Type: 1.576-xxx

Relevant UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

Applied designated standards

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

5.966-010

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

_ /% Y7
T. Wahl
Managing Director

A. Haag
Director R&D

Documentation supervisor:
A. Haag

Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Technical specifications

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Mains voltage \Y 220-240 110
Frequency Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. performance w 2760 2450
Rated power W 2400 2150
Container capacity | 60 60
Air volume (max.) IIs 2x 74 2x 66
Negative pressure (max.) kPa (mbar) 25.4 (254) 22.0 (220)
Type of protection - IP X4 IP X4
Protective class - | |
Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN 70 70
Nominal width of suction hose DN 40/50 40/50
Length x width x height mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filter area m? 0.95 0.95
Typical operating weight kg 60 60
Max. ambient temperature °C +40 +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 73 73
Uncertainty K, dB(A) 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <25 <25
Uncertainty K m/s? 0.2 0.2
Power cord HO7RN-F 3x1,5 mm? Power cord HO7RN-F 3x2,5 mm?

Part no.: Cable length Part no.: Cable length
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
EN -4
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Lire ce manuel d'utilisation original avant
A I!m la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.956-249.0 !

— En cas de non-respect des instructions de service
et des consignes de sécurité, I'appareil risque de
subir des dommages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés a des dan-
gers potentiels.

— Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Utilisation conforme FR 1
Eléments de I'appareil FR 1
Mise en service FR 2
Utilisation FR 2
Transport FR 3
Entreposage FR 3
Entretien et maintenance FR 3
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Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais
les remettre & un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter les batte-
© ries, I'huile et les substances similaires
dans I'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils hors
d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

<{ &

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Utilisation conforme

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer des pous-

sieres nocives.

—  Cetaspirateur est destiné au nettoyage a sec et au

nettoyage par voie humide des sol et murs.

Cet appareil convient a un usage industriel, par ex.

dans le secteur entrepdt et fabrication et sur des

machines de production.

L'appareil n'est pas homologué pour un charge-

ment par grue.

Cet appareil est approprié a une utilisation indus-

trielle, p. ex. dans des zones de stockage et de fa-

brication.

—  Cetappareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p.ex. dans les hotels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Eléments de I'appareil

Cable d’alimentation

Plague signalétique

Nettoyage du filtre

Filtre plat de plis

Téte d'aspiration

Poignée de la téte d'aspiration
Déverrouillage droit du mécanisme de pose
Bague intermédiaire

Roulette du collecteur de saletés

10 Obturateurs

11 Récipient collecteur

12 Déverrouillage gauche du mécanisme de pose
13 Roue

14 Verrouillage de la téte d'aspiration

15 Raccord d'aspiration

16 Roulette du chassis avec frein d'arrét
17 Support pour buse de sol

18 Chassis

19 Cuve de récupération

20 Poignée du collecteur de saletés

21 Support pour tube d'aspiration

22 Connecteur de la sonde thermique
23 Témoin de controle d’état de service
24 Interrupteur rotatif

25 Recouvrement du filtre

26 Attache-cable

27 Guidon de poussée

28 Ouverture du capuchon de protection
29 Bouchon de protection

30 Sonde thermique

O©CoO~NOOUNDRWN-=-



Mise en service

= Amener l'appareil en position de travail, si néces-
saire le bloquer au moyen des freins d'immobilisa-
tion.

Insérer le flexible d'aspiration (ne faisant pas partie
de la fourniture) dans la tubulure d'aspiration.
Avant de commencer le travail, vérifier le niveau de
remplissage dans le collecteur de saletés et vider
le cas échéant le collecteur.

S'assurer que le collecteur de saletés est position-
né correctement.

Insérer les accessoires voulus (ne faisant pas par-
tie de la fourniture).

A PRECAUTION
Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré durant I'as-
piration.

v

v

v

v

Aspiration de poussiéres

& PRECAUTION

Avant de passer de I’aspiration humide a I'aspira-

tion a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiére séche avec une cartouche de

filtre mouillée peut boucher le filtre et le rendre inutili-

sable.

=> |l faut donc bien sécher un filtre mouillé avant de
I'utiliser ou bien le remplacer par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se référer au
point 'Entretien et maintenance").

Remarque : le collecteur de saletés doit étre vidé, lors-

qu'il est plein jusqu'a env. 3 cm sous le bord supérieur.

—  Vérifier régulierement le niveau de remplissage
dans le collecteur de saletés, vu que I'appareil ne
se coupe pas automatiquement lors de I'aspiration
a sec.

Aspiration humide

& PRECAUTION

Tenir compte des prescriptions locales pour le traite-

ment des eaux usées.

— Attention ! Si I'appareil est mis en service avec
un collecteur de saletés plein, il est possible
que la coupure réagisse trop tard et que I'appa-
reil soit trop rempli.

— Pour l'aspiration de saletés humides avec le petit
suceur, ou bien si l'aspiration consiste surtout a as-
pirer de grandes quantités d'eau, il est recomman-
dé de désactiver la fonction "Nettoyage du filtre".

— L'appareil se met automatiquement hors marche
lorsque le niveau de liquide maxi est atteint.

— Alafin de I'aspiration humide : sécher le filtre a plis
plat. Nettoyer la sonde thermique et le capuchon
de protection avec un chiffon humide. Nettoyer le
réservoir avec un chiffon humide et le sécher.

Interrupteur rotatif

—  Appareil MARCHE .
Nettoyage de filtre ARRET

—  Appareil ARRET

—  Appareil MARCHE
—  Nettoyage de filtre MARCHE

Mettre I'appareil en marche

= Brancher la fiche secteur.
Le témoin de contrdle d'état de service s'allume.
= Enclencher I'appareil a l'aide de l'interrupteur rota-
tif.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de nettoyage
double de filtre particulierement efficace pour les pous-
sieres fines. Avec ce procédé, le filtre a plis plats est au-
tomatiquement nettoyé par un souffle (bruit pulsant)
toutes les 7,5 secondes.

Mise hors service de I'appareil

= Couper I'appareil a I'aide de l'interrupteur rotatif.
= Retirer la fiche secteur.
Le témoin de contrble d’état de service s'éteint

Apres chaque mise en service

Vider le réservoir

= Bloquer le frein de stationnement.

lllustration

= Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

=> Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le collec-
teur est déverrouillé et s'abaisse.

lllustration [E

Retirer le collecteur au niveau de la poignée.

Vider le réservoir.

Remettre le collecteur en place et le verrouiller

avec le guidon de poussée.

AVERTISSEMENT

A\

B vV

Risque d'écrasement ! Ne mettre en au-
cun cas les mains entre le collecteur de
saletés et la bague intermédiaire ou a la
proximité mécanisme de levage pendant
le verrouillage. Verrouiller le collecteur en
actionnant le guidon de poussée des
deux mains.

Nettoyage de I’appareil

= Nettoyer la partie intérieure et extérieure de I'appareil
en l'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon humide.

Ranger I'appareil

Enrouler le cable secteur autour de Iattache-
cables.

Enrouler le flexible d'aspiration autour du guidon de
poussée.

Insérer la buse de sol et le tube d'aspiration dans le
support correspondant.

Entreposer I'appareil dans un endroit sec et le sé-
curiser contre toute utilisation non autorisée.

v Vv v

FR -2
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A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter

le poids de I'appareil lors du transport.

= Desserrer le frein d'arrét et pousser l'appareil au ni-
veau du guidon de poussée.

= Pour porter I'appareil, toujours le saisir au niveau

du chassis et jamais au niveau du guidon de pous-

sée.

Sécuriser l'appareil contre les glissements ou les

basculements selon les directives en vigueur lors

du transport dans des véhicules.

Entreposage

&  PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entreposé en inté-
rieur.

Entretien et maintenance

A DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil, le
mettre hors service et débrancher la fiche électrique.

v

Remplacement du filtre a plis plats

Ouvrir le recouvrement du filtre.

Remplacer le filtre a plis plats.

Fermer le recouvrement du filtre, il faut I'entendre
s'enclencher.

(X7

Nettoyer la sonde thermique

Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le collec-
teur est déverrouillé et s'abaisse.

Retirer le collecteur au niveau de la poignée.
Nettoyer la sonde thermique et le capuchon de pro-
tection avec un chiffon humide.

Remettre le collecteur en place et le verrouiller
avec le guidon de poussée.

Assistance en cas de panne

A DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil, le
mettre hors service et débrancher la fiche électrique.

vovy V¥

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

Vérifier la prise et le fusible de I'alimentation élec-
trique.

Vérifier le cable d'alimentation, la fiche secteur et la
thermosonde de l'appareil.

Allumer I'appareil.

v

v

v

Turbine d'aspiration se met hors marche

= Vider le réservoir.

= Vérifier si le capuchon de protection est présent et
si l'ouverture latérale du capuchon de protection
est dirigée en direction du mécanisme de pose
droit (voir l'illustration de I'appareil).

= Nettoyer la sonde thermique et le capuchon de pro-
tection avec un chiffon humide.

Turbine d'aspiration ne se remet pas en
marche apreés avoir vidé la cuve
Arréter et redémarrer I'appareil.

Nettoyer la sonde thermique et le capuchon de pro-
tection avec un chiffon humide.

vV

La force d'aspiration diminue

Déboucher la buse d'aspiration, le tuyau d'aspira-
tion, le flexible d'aspiration ou le filtre plat a plis.
Vérifier la bonne assise de la ventouse et du réci-
pient.

Enclencher correctement le recouvrement de filtre.
Remplacer le filtre a plis plats.

L 20 I 7

De la poussiére s'échappe lors de I'aspiration

= Vérifier la position de montage du filtre a plis plats.
= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se déclenche pas

= Nettoyer la sonde thermique et le capuchon de pro-
tection avec un chiffon humide.

Le nettoyage automatique de filtre ne
fonctionne pas

Le flexible d'aspiration n'est pas raccordé.

Le flexible d'aspiration utilisé est trop court (< 3m)
ou a un diamétre trop important.

Informer le service aprées-vente.

vV

v

Le nettoyage automatique ne se laisse pas
mettre hors service

= Informer le service apres-vente.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprées-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.
— Aucun accessoire inclus dans la fourniture. Les ac-
cessoires doivent étre commandés séparément,
en fonction de I'application.

Le bon fonctionnement de I'appareil n’est garanti
qu’avec les diamétres nominaux de tuyau d’aspira-
tion DN40 et DN50.

Vous obtiendrez des piéces détachées et des ac-
cessoires chez votre revendeur ou auprés d'une fi-
liale Kércher®.

FR -3



Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée

ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-

ration invalide.
Produit :
Type : 1.576-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Caractéristiques techniques

Aspirateur a sec et par voie humide

5.966-010

Normes nationales appliquées :

) S s
] /
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A. Haag
Director R&D

Responsable de la documentation :
A. Haag

Kércher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Téléphone : +49 7171 94888-0
Télécopieur : +49 7171 94888-528

Waldstetten, 2024/04/01

Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

T. Wahl
Managing Director

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tension du secteur \% 220-240 110
Fréquence Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Puissance maximale w 2760 2450
Puissance nominale w 2400 2150
Capacité de la cuve | 60 60
Débit d'air (max.) IIs 2x 74 2x 66
Dépression (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Type de protection - IP X4 IP X4
Classe de protection - | |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN 70 70
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN 40/50 40/50
Longueur x largeur x hauteur mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Surface du filtre m?2 0,95 0,95
Poids de fonctionnement typique kg 60 60
Température ambiante (max.) °C +40 +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 73 73
Incertitude K, dB(A) 1 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2 0,2

Cable d’alimenta- | HO7RN-F 3x1,5 mm? Cable d’alimenta- | HO7RN-F 3x2,5 mm?
tion Référence Longueur de tion Référence Longueur de
cable cable
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
FR -4
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A I!m ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di procedere alla prima messa in funzione
leggere tassativamente le norma di sicurezza n.
5.956-249.0!

— Lamancata osservanza delle istruzioni d'uso e del-
le norme di sicurezza puo causare danni all'appa-
recchio e presentare pericoli per I'utilizzatore e le
altre persone.

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Parti dell'apparecchio IT 1
Messa in funzione IT 1
Uso IT 2
Trasporto IT 2
Supporto IT 2
Cura e manutenzione IT 2
Guida alla risoluzione dei guasti IT 3
Garanzia IT 3
Accessori e ricambi IT 3
Dichiarazione di conformita UE IT 4
Dati tecnici IT 4

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti do-
mestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

| &9

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devono essere
dispersi nellambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi median-
te i sistemi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A  PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

<

)
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IT

Uso conforme a destinazione

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione di polveri
dannose alla salute.

Questo aspiratore & destinato alla pulizia a secco/
umido di pavimenti o pareti.

Questo apparecchio si adatta all'uso industriale, ad
esempio in depositi e settori di produzione e su
macchine di produzione.

L'apparecchio non & omologato per essere utilizza-
to come gru.

Per uso industriale, ad esempio in aree di stoccag-
gio e produzione

Questo apparecchio & adatto all’'utilizzo professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e nel settore della locazione.

Parti dell'apparecchio

Cavo di alimentazione

Targhetta

Pulizia del filtro

Filtro plissettato piatto

Testa aspirante

Manico della testa di aspirazione

Sbloccaggio destro del meccanismo di abbassa-
mento

8  Anello intermedio

9 Ruota pivottante del contenitore dello sporco
10 Tappo di chiusura

11 Contenitore sporcizia

12 Sbloccaggio sinistro del meccanismo di abbassa-
mento

Ruota

Dispositivo di blocco della testa di aspirazione
Raccordo di aspirazione

Ruota pivottante del telaio con freno di staziona-
mento

Sostegno per bocchetta per pavimenti

Telaio

vasca di raccolta

Maniglia del serbatoio dello sporco

Sostegno per tubo di aspirazione

Spina di collegamento della sonda termica
Lampada spia "funzionamento”

Interruttore

Coperchio del filtro

Reggicavo

Archetto di spinta

Apertura del coperchio di protezione

29 Cappuccio di protezione

30 Sonda termica

Messa in funzione

= Collocare I'apparecchio in posizione di lavoro, se
necessario bloccarlo mediante i freni.

Inserire il tubo di aspirazione (non compreso nella
fornitura) nell'attacco di aspirazione.

Prima di procedere con il lavoro controllare il livello
di riempimento nel serbatoio dello sporco ed even-
tualmente svuotare il serbatoio.

Accertarsi che il serbatoio dello sporco sia inserito
correttamente.

Infilare I'accessorio (non compreso nella fornitura)
desiderato.

NO A WN -
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AN PRUDENZA
Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto durante
I'aspirazione.

Aspirazione a secco

A PRUDENZA

Al cambio da aspirazione di liquidi ad aspirazione a

secco tenere presente quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la cartuccia del

filtro € bagnata ottura il filtro e puo renderlo inutilizzabi-

le.

= Far asciugare bene il filtro bagnato prima dell'uso
oppure sostituirlo con uno asciutto.

= Sostituire il filtro quando necessario seguendo le
istruzioni riportate al punto "Cura e manutenzione".

Avviso: Svuotare il serbatoio dello sporco quando e

pieno fino a circa 3 cm sotto il bordo superiore.

—  Controllare regolarmente il livello di riempimento
nel serbatoio dello sporco poiché durante I'aspira-
zione a secco |'apparecchio non si spegne automa-
ticamente.

Aspirazione ad umido

A PRUDENZA

Rispettare le norme vigenti locali sul trattamento delle

acque di scarico.

— Attenzione! Se I'apparecchio viene messo in
funzione con il serbatoio dello sporco pieno
sussiste il rischio che la disattivazione reagi-
sca troppo tardi e che I'apparecchio venga ri-
empito troppo.

—  Per l'aspirazione di liquidi con la bocchetta fughe
oppure per aspirare soprattuto grandi quantita di
acqua, si consiglia di disinserire la funzione "Pulizia
filtro".

— Appena raggiunto il livello massimo di liquido, I'ap-
parecchio si disinserisce automaticamente.

— ltermine dell'aspirazione di liquidi: Asciugare il filtro
plissettato piatto. Pulire la sonda termica ed il co-
perchio di protezione con un panno umido. Pulire il
serbatoio con un panno umido ed asciugare.

Interruttori

—  Apparecchio ON
Pulizia filtro OFF

—  Apparecchio OFF

—  Apparecchio ON
Pulizia filtro ON

Accendere I'apparecchio

= Inserire la spina di alimentazione.
La spia luminosa "Stato di pronto" si accende.
= Attivare I'apparecchio dall'interruttore girevole.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo dispositivo di
pulizia del filtro doppio, particolarmente efficace per la
polvere fina. In questo modo il filtro plissettato piatto vie-
ne pulito ogni 7.5 secondi con un colpo d'aria (rumore di
pulsazione).

IT

Spegnere I’apparecchio

= Disattivare I'apparecchio dall'interruttore girevole.
= Staccare la spina.
La spia luminosa "stato di pronto" si spegne.

A lavoro ultimato

Svuotare il contenitore

= Bloccare il freno di stazionamento.

Figura

= Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

= Sollevare l'archetto di spinta. Il serbatoio viene
sbloccato ed abbassato.

Figura &1

= Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.

= Svuotare il serbatoio.

= Inserire nuovamente il serbatoio e bloccare con
I'archetto di spinta.

A

AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento! Durante il
bloccaggio, non tenere le mani in nessun
caso tra il serbatoio dello sporco e I'anello
intermedio e non avicinarle al meccani-
smo di sollevamento. Bloccare il conteni-

tore azionando l'archetto di spinta con en-

trambe le mani.
Pulizia dell’apparecchio

= Pulire 'apparecchio all'interno e all’'esterno aspi-
rando e passando la superficie con un panno umi-
do.

Deposito dell’apparecchio

Avvolgere il cavo di rete attorno al reggicavo.
Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione attorno
all'archetto di spinta.

Inserire la bicchetta per pavimenti ed il tubo di aspi-
razione nei relativi sostegni.

Depositare I'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
teggerlo contro I'uso non autorizzato.

Trasporto

L 7

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il

peso dell'apparecchio durante il trasporto.

= Sbloccare i freni di stazionamento e spingere I'ap-
parecchio tenendo I'appostito archetto di spinta.

= Per scaricare I'apparecchio tenere il telaio e non
I'archetto di spinta.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa
scivolare e ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante la conservazione.
Questo apparecchio pud essere conservato solo in am-
bienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spina di alimen-
tazione prima di effettuare interventi sull'apparecchio.

-2
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Sostituzione del filtro plissettato piatto

Aprire il coperchio del filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

Chiudere il coperchio del filtro; bisogna sentire lo
scatto.

X7

v

Pulire la sonda termica

Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

Sollevare l'archetto di spinta. Il serbatoio viene
sbloccato ed abbassato.

Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

Pulire la sonda termica ed il coperchio di protezio-
ne con un panno umido.

Inserire nuovamente il serbatoio e bloccare con
I'archetto di spinta.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spina di alimen-
tazione prima di effettuare interventi sull'apparecchio.

2 X O

La turbina di aspirazione non funziona

Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione
di corrente.

Verificare il cavo e la spina di rete e la termosonda
dell'apparecchio.

Accendere I'apparecchio.

>

>

La turbina di aspirazione si spegne

Svuotare il serbatoio.

Accertarsi che sia presente il coperchio di protezio-
ne e che l'apertura laterale del coperchio di prote-
zione sia rivolta in direzione del meccanismo di ab-
bassamento destro (vedi figura apparecchio).
Pulire la sonda termica ed il coperchio di protezio-
ne con un panno umido.

vV

>

La turbina di aspirazione non si reinserisce
dopo aver svuotato il serbatoio

Spegnere e riaccendere 'apparecchio.

Pulire la sonda termica ed il coperchio di protezio-

ne con un panno umido.

>
>

La forza aspirante diminuisce

Rimuovere eventuali otturazioni dalla bocchetta di
aspirazione, dal tubo rigido di aspirazione o dal fil-
tro plissettato piatto.

Accertarsi che la testa di aspirazione ed il serbatoio
siano posizionati correttamente.

Far innestare correttamente il coperchio del filtro.
Sostituire il filtro plissettato piatto.

>

>

>
>

Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione

= Controllare che il filtro plissettato piatto sia montato
nella posizione corretta.
= Sostituire il filtro plissettato piatto.
Il dispositivo automatico di disinserimento
(aspirazione di liquidi) e difettoso
= Pulire la sonda termica ed il coperchio di protezio-
ne con un panno umido.

IT

Il dispositivo di pulizia automatico del filtro
non funziona
Tubo flessibile di aspirazione non collegato.

Il tubo flessibile di aspirazione utilizzato & troppo
corto (< 3m) o & di un diametro troppo grande.

>
>

= Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile disattivare la pulizia automatica
del filtro

= Informare il servizio assistenza clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti allapparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e

ricambi su www.kaercher.com.

— La fornitura non comprende alcun accessorio. Gli
accessori devono essere acquistati separatamente
in base all'uso previsto.

— Il funzionamento perfetto dell'apparecchio & garan-

tito solo con un tubo flessibile di aspirazione del

diametro nominale DN40 e DN50.

| ricambi e gli accessori sono reperibili presso il ri-

venditore di fiducia o una filiale KARCHER.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
e conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-

Norme nazionali applicate

5.966-010

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

chiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modello: 1.576-xxx
Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

// - . . // y
/- Gz NCarg
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tensione di rete \% 220-240 110
Frequenza Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Potenza max. W 2760 2450
Potenza nominale w 2400 2150
Capacita serbatoio | 60 60
Quantita d'aria (max.) IIs 2x 74 2x 66
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Protezione - IP X4 IP X4
Grado di protezione -- | |
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN 70 70
Diametro nominale tubo flessibile DN 40/50 40/50
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Superficie attiva del filtro m?2 0,95 0,95
Peso d'esercizio tipico kg 60 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 73 73
Dubbio K, dB(A) 1 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2 0,2
Cavo di alimenta- | HO7RN-F 3x1,5 mm? Cavo di alimenta- | HO7RN-F 3x2,5 mm?
zione Codice compo- |Lunghezza zione Codice compo- |Lunghezza

nente cavo nente cavo
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
IT -4
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Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

A Lm paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar hem voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsinstruc-
ties nr. 5.956-249.0 in elk geval lezen!

—  Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsaanwijzingen kan schade aan het ap-
paraat ontstaan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Reglementair gebruik NL 1
Apparaat-elementen NL 1
Inbedrijfstelling NL 1
Bediening NL 1
Vervoer NL 2
Opslag NL 2
Onderhoud NL 2
Hulp bij storingen NL 3
Garantie NL 3
Toebehoren en reserveonderdelen NL 3
EU-conformiteitsverklaring NL 4
Technische gegevens NL 4

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor her-
bruikbare materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin het milieu
belanden. Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen (RE-
ACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A  GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidlt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Al

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van voor

de gezondheid schadelijke stoffen.

—  Deze zuiger is voor het natte en droge reinigen van
vloer- en muuroppervlakken bestemd.

— Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik,
bv. in opslag- en productieplaatsen en bij produc-
tiemachines.

— Het apparaat mag niet met een kraan verladen
worden.

— Dit apparaat is niet geschikt voor industrieel ge-
bruik, bijvoorbeeld in opslag- en productieomgevin-
gen.

— Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Apparaat-elementen

Netkabel

Typeplaatje

Filterreiniging

Vlak harmonicafilter

Zuigkop

Handgreep van de zuigkop

Ontgrendeling rechts van het zakmechanisme
Tussenring

Zwenkwiel van het vuilreservoir

10 Afsluitstop

11 Vuilreservoir

12 Ontgrendeling links van het zakmechanisme
13 Wiel

14 Vergrendeling van de zuigkop

15 Luchtinlaatleidingen

16 Zwenkwiel van het onderstel met parkeerrem
17 Houder voor vloersproeier

18 Gestel

19 Opvangbak

20 Handgreep van het vuilreservoir

21 Houder voor zuigbuis

22 Aansluitstekker van de thermische sonde

23 Controlelampje "Gebruiksgereedheid"

24 Draaischakelaar

25 Filterafdekking

26 Kabelhouder

27 Duwbeugel

28 Opening van de beschermkap

29 Beschermkap

30 Thermische sonde

Inbedrijfstelling

Het apparaat in de werkpositie brengen, indien no-
dig met parkeerrem zekeren.

Zuigslang (niet meegeleverd) in het aansluitstuk
voor zuigen steken.

Niveau in het vuilreservoir voor het begin van het werk
controleren en reservoir indien nodig leegmaken.
Verzeker u ervan, dat het vuilreservoir volgens de
voorschriften aangebracht is.

Gewenst toebehoren (niet meegeleverd) erop
doen.

Bediening
A VOORZICHTIG
Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit verwijderd

©COoONOOOTAWN -~
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Droogzuigen

A  VOORZICHTIG

Opletten bij wisselen van nat- naar droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement verstopt de

filter en kan deze onbruikbaar maken.

= Nat filter voor gebruik goed drogen of door een
droog vervangen.

= Indien nodig de filter vervangen zoals beschreven
in punt "Instandhouding en onderhoud".

Hint: Het vuilreservoir dient leeggemaakt te worden,

wanneer het tot ca. 3 cm. onder de bovenrand gevuld is.

— Niveau in het vuilreservoir geregeld controleren,
omdat het apparaat bij het droogzuigen niet auto-
matisch uitschakelt.

Natzuigen

A VOORZICHTIG

Lokale voorschriften inzake de behandeling van afval-

water in acht nemen.

— Let op! Wanneer het apparaat met vol vuilreser-
voir in gebruik genomen wordt, bestaat de
kans, dat de uitschakeling te laat reageert en
het apparaat te vol raakt.

—  Bij het opzuigen van nat vuil met de voegkop resp.
indien er overwegend water opgezogen wordt, ra-
den wij u aan om de functie 'Filterreiniging' uit te
schakelen.

—  Bij het bereiken van de max. vulstand schakelt het
apparaat automatisch uit.

— Na stoppen van het natzuigen: Viakvouwfilter dro-
gen. Thermische sonde en beschermkap met een
vochtige doek reinigen. Reservoir met een vochti-
ge doek schoonmaken en drogen.

Draaischakelaar

—  Apparaat AAN
—  Filterreiniging UIT

— Apparaat UIT

—  Apparaat AAN
—  Filterreiniging AAN

Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid" licht op.
= Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een nieuwe, dubbele filter-
reiniging, bijzonder effectief bij fijn stof. Daarbij wordt de
vlakvouwfilter om de 7,5 seconde automatisch gerei-
nigd door een luchtstoot (pulserend geluid).

Apparaat uitschakelen

= Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
= Netstekker uittrekken.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid" gaat uit.

NL -2

Na elk bedrijf

Reservoir ledigen

= Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding I

= Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reservoir wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.

Afbeelding

Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Reservoir leegmaken.

Reservoir weer inzetten en met schuifbeugel ver-

grendelen.

B Y ¥

WAARSCHUWING
Gevaar voor kneuzing! Bij het vergrende-
len in ieder geval niet de handen tussen
vuilreservoir en tussenring houden of in
de buurt van het hefmechanisme houden.
Reservoir door middel van de schuifbeu-

gel met beide handen vergrendelen.

Reiniging van het apparaat

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.

Apparaat opslaan

Stroomkabel rond de kabelhouder wikkelen.
Zuigslang rond de schuifbeugel wikkelen.
Vloersproeier en zuigbuis in de desbetreffende
houders steken.

Apparaat in een droge ruimte plaatsen en beveili-
gen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het

transport rekening met het gewicht van het apparaat.

= Parkeerremmen loszetten en apparaat aan de
duwbeugel verschuiven.

= Apparaat bij het verladen bij het onderstel pakken,
niet bij de schuifbeugel.

= Bij het transport in voertuigen moet het apparaat
conform de geldige richtlijnen beveiligd worden te-
gen verschuiven en kantelen.

Opslag

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van
het apparaat bij opbergen in acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, het apparaat
uitschakelen en de netstekker uittrekken.

vovey

Vlakvouwfilter vervangen

Filterafdekking openen.

Vlakvouwfilter vervangen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar in elkaar
sluiten.

vy

21



22

Thermische sonde reinigen

Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

Schuifbeugel omhoog trekken. Reservoir wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.

Reservoir aan de handgreep eruit trekken.
Thermische sonde en beschermkap met een voch-
tige doek reinigen.

Reservoir weer inzetten en met schuifbeugel ver-
grendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, het apparaat
uitschakelen en de netstekker uittrekken.

2 X

Zuigturbine start niet

= Stekker en zekering van de stroomvoorziening
controleren.

=>» Stroomkabel, stekker en thermische sensor van
het apparaat controleren.

= Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit

Reservoir leegmaken.

Controleren of de beschermkap voorhanden is en
de zijdelingse opening van de beschermkap in de
richting van het zakmechanisme rechts wijst (zie
afbeelding apparaat).

= Thermische sonde en beschermkap met een voch-
tige doek reinigen.

vV

Zuigturbine start na het legen van de
container niet opnieuw

Apparaat uit- en opnieuw inschakelen.
Thermische sonde en beschermkap met een voch-
tige doek reinigen.

Zuigkracht wordt minder

Verstoppingen  uit  zuigmondstuk,
zuigslang of vlakvouwfilter weghalen.
Zuigkop en reservoir aanbrengen en controleren
op correcte positionering.

Filterafdekking goed vastklikken.

Vlakvouwfilter vervangen.

7

zuigbuis,

L 2 2 7

Er ontsnapt stof bij het zuigen
Controleren of de vlakvouwfilter correct geplaatst
is.

Vlakvouwfilter vervangen.

v

v

Uitschakelmechanisme (natzuigen) springt
niet aan

= Thermische sonde en beschermkap met een voch-
tige doek reinigen.

Automatische filterreiniging werkt niet

Zuigslang niet aangesloten.

Gebruikte zuigslang is te kort (< 3m) of heeft een te
grote doorsnede.

= Klantendienst contacteren.

(27

Automatische filterreiniging kan niet
uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

— Inde standaardaflevering zit geen toebehoren. Het
toebehoren moet naargelang aanwending apart
besteld worden.

De juiste werking van het apparaat wordt alleen
door de nominale zuigslangwijdtes DN40 en DN50
gegarandeerd.

Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijg-
baar bij uw handelaar of uw KARCHER-filiaal.

NL -3



EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.576-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen

5.966-010

De ondertekenaars handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

T ez W

Vg j\/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Gevolmachtigde voor de documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

Technische gegevens

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Netspanning \Y 220-240 110
Frequentie Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. vermogen w 2760 2450
Nominaal vermogen w 2400 2150
Inhoud reservoir | 60 60
Luchthoeveelheid (max.) IIs 2x 74 2x 66
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Beveiligingsklasse - IP X4 IP X4
Beschermingsklasse -- | |
Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) DN 70 70
Nominale zuigslangwijdte DN 40/50 40/50
Lengte x breedte x hoogte mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filteroppervlak m? 0,95 0,95
Typisch bedrijffsgewicht kg 60 60
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40 +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73 73
Onzekerheid Ka dB(A) 1 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2
Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm? Stroomkabel HO7RN-F 3x2,5 mm?

Onderdeelnr. Lengte snoer Onderdeelnr. Lengte snoer

EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m

NL -4
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Antes del primer uso de su aparato, lea

A Lm este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha lea sin falta
las instrucciones de uso y las instrucciones de se-
guridad n.® 5.956-249.0!

—  Elincumplimiento de las instrucciones de uso y de
las indicaciones de seguridad puede provocar da-
fios en el aparato y poner en peligro al usuarioy a
otras personas.

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

indice de contenidos
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Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. No
tire el embalaje a la basura doméstica y
entréguelo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de baterias, acei-
© tes y materias semejantes con el medio
ambiente. Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede
provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN  ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

<{ &9

A  ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos nocivos para

la salud.

—  Este aspirador esta disefiado para la limpieza de
pisos y superficies murales.

—  Este aparato esta disefiado para el uso industrial,
p.ej.en zonas de almacenamiento y fabricacién y el
maquinas de produccion.

— El aparato no esta autorizado para cargar con
grua.

—  El equipo esta destinado al uso industrial, por ejem-
plo, en zonas de almacenamiento y fabricacion.

— El equipo es apto para el uso industrial, p. €j., en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, ofi-
cinas y negocios de alquiler.

Elementos del aparato

Cable de conexion a la red

Placa de caracteristicas

Limpieza de filtro

Filtro plano de papel plegado

Cabezal de aspiracion

Asa del cabezal de aspiracion

Desbloqueo derecho de la mecanica de atascado

Anillo intermedio

Rueda de direccion del deposito de suciedad

10 Tapodn de cierre

11 Recipiente acumulador de suciedad

12 Desbloqueo izquierdo de la mecanica de atascado

13 Rueda

14 Bloqueo del cabezal de absorcién

15 Tubuladura de aspiracion

16 Rueda de direccién del chasis con freno de esta-
cionamiento

17 Soporte para boquilla para suelos

18 Chasis

19 Cubeta colectora

20 Asa del depésito de suciedad

21 Soporte para la tuberia de absorcién

22 Enchufe de conexion de la termosonda

23 Piloto de control de "Disponibilidad de servicio"

24 interruptor giratorio

25 Cubierta del filtro

26 Portacables

27 Estribo de empuje

28 Apertura de la tapa protectora

29 Tapa protectora

30 Termosonda

Puesta en marcha

= Coloque el aparato en la posicién de trabajo; si fue-
ra necesario, fijelo mediante el freno de estaciona-

O©COoO~NOURWN-

miento.

= Insertar la manguera en el manguito de aspiracion
(no incluida).

= Comprobar el nivel de llenado del depésito de su-
ciedad antes de comenzar el trabajo y vaciar el de-
posito si es necesario.

= Asegurese de insertar correctamente el depdsito
de suciedad.

= Insertar el accesorio deseado (no incluido).

& PRECAUCION
Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de papel plegado.

ES -1



Aspiracion en seco

A PRECAUCION

Cuando cambie de la aspiracion de liquidos a la as-

piracién en seco, tenga en cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un elemento filtrante

humedo puede danar el filtro haciendo que quede inser-

vible.

= Secar bien el filtro humedo antes de utilizarlo o
sustituirlo por una seco.

=>» Si es necesario cambiar el filtro, se describe en el
punto "Cuidados y mantenimiento".

Indicacion: Se debe vaciar el depédsito de suciedad

cuando esta lleno hasta aprox. 3 cm por debajo del bor-

de superior.

—  Comprobar el nivel de llenado del depdsito de su-
ciedad regularmente, porque el aparato no se des-
conecta automaticamente al aspirar en seco.

Aspiracion de liquidos

A PRECAUCION

Respetar la normativa local vigente en materia de trata-

miento de aguas residuales.

— jAtencion! Si el aparato se pone en funciona-
miento con el depdsito de suciedad lleno es po-
sible que la desconexion reaccione demasiado
tarde y el aparato se llene en exceso.

— Al aspirar suciedad humeda con la boquilla para ra-
nuras, o cuando se aspira principalmente grandes
cantidades de liquido, se recomienda desactivar la
funcion "Limpieza del filtro“.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se apaga auto-
maticamente el aparato.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos: Secar el fil-
tro plano de papel. Limpiar la termosonda y el ta-
pén protector con un pafio himedo. Limpiar y se-
car el recipiente con un pafio humedo.

Interruptor giratorio

—  Aparato ENCENDIDO
—  Limpieza de filtro APAGADA

—  Aparato APAGADO

—  Aparato ENCENDIDO
—  Limpieza de filtro ENCENDIDA

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
El piloto de control de "Disposicién de servicio" se
enciende.

= Conectar el aparato en el interruptor giratorio.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de un novedoso y doble sistema de
limpieza de filtro, especialmente efectivo con el polvo fi-
no. El filtro plano de papel plegado se limpia automati-
camente cada 7,5 segundos con un soplo de aire (ruido
vibrante).

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato en el interruptor giratorio.
= Extraer el enchufe de la red.

ES -2

El piloto de control de "Disposiciéon de servicio" se
apaga.

Después de cada puesta en marcha

Vacie el depésito

= Active los frenos de estacionamiento.

Figura Al

= Tirar hacia arriba de los desbloqueos de la meca-
nica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empuje. El depdsi-
to se desbloquea y se baja.

Figura B/

Extraer el deposito por el asa.

Vacie el recipiente.

Colocar de nuevo el depésito y bloquear con el es-

tribo de empuje.

(A7

>

ADVERTENCIA
Peligro de aplastamiento No colocar las
manos entre el depdsito de suciedad y el
anillo intermedio durante el bloqueo bajo
ningun concepto ni introducirlas cerca de
la mecanica de elevacién. Bloquear el de-
posito accionando el estribo de empuje

con ambas manos.

Limpieza del aparato

= Limpie el aparato por dentro y por fuera aspirando-
lo y frotar con un pafio humedo.

Almacenamiento del aparato

Enrollar el cable de conexién alrededor del soporte
para cables.

Enrollar la manguera de aspiracién entorno al es-
tribo de empuje.

Insertar la boquilla para suelos y la tuberia de aspi-
racion en los soportes correspondientes.

Coloque el aparato en un cuarto seco y protéjalo
frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-

rato para el transporte.

= Soltar los frenos de estacionamiento y desplazar el
aparato con el estribo de empuje.

= Para cargar el aparato, agarrelo por el chasis, no
del estribo de empuje.

= Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato
para evitar que resbale y vuelque conforme a las
directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

Este aparato sélo se puede almacenar en interiores.

Cuidados y mantenimiento

A  PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay
que desconectar de la red eléctrica.

L2 2 7

Cambiar el filtro plano de papel plegado

= Abrir la cubierta del filtro.
= Cambiar el filtro plano de papel plegado.
= Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir como encaja.
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Limpiar la termosonda

Tirar hacia arriba de los desbloqueos de la meca-
nica de atascado.

Mover hacia arriba el estribo de empuje. El deposi-
to se desbloquea y se baja.

Extraer el depdsito por el asa.

Limpiar la termosonda y el tapon protector con un
pafio humedo.

Colocar de nuevo el depdsito y bloquear con el es-
tribo de empuje.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay
que desconectar de la red eléctrica.

2 X

La turbina de aspiraciéon no funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del suministro de
corriente.

= Comprobar el cable, enchufe y la termosonda del
aparato.

= Conexién del aparato

La turbina de aspiracion se desconecta

Vacie el recipiente.

Comprobar si esta la tapa protectora y la apertura
de la tapa protectora sefala en la direccion de la
mecanica de atascado derecha (véase imagen del
aparato).

= Limpiar la termosonda y el tapon protector con un
pafio himedo.

>
>

La turbina de aspiracion no funciona tras
vaciar el recipiente
Apagar y encender el aparato de nuevo.
Limpiar la termosonda y el tapon protector con un
pafio himedo.

7

La capacidad de aspiracion disminuye

= Eliminar las obstrucciones de la boquilla, tubo o
manguera de aspiracion o el filtro plano de papel
plegado.

= Comprobar si el cabezal de aspiracion y el reci-

piente estan bien colocados.

Encajar correctamente la cubierta del filtro.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.

Pérdida de polvo durante la aspiracion

= Comprobar si el filtro plano de papel plegado esta
montado correctamente.
= Cambiar el filtro plano de papel plegado.

El sistema automatico de desconexion
(aspiracion en humedo) no arranca

= Limpiar la termosonda y el tapén protector con un
pafio humedo.

La limpieza automatica de filtro no funciona

= La manguera de aspiracion no esta no conectada.

= Lamanguera de aspiracion utilizada es demasiado
corta (< 3m) o tiene un didmetro demasiado gran-
de.

= Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no se puede
apagar
= Auvisar al servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya

que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del

equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios

y recambios en www.kaercher.com.

— Noviene incluido ninguin accesorio. El accesorio se

puede pedir por separado segun la aplicacion.

El funcionamiento correcto del equipo solo se ga-

rantiza con un ancho nominal de la manguera de

aspiracion de DN40 y DN50.

—  En su distribuidor o en la sucursal de KARCHER
podra adquirir piezas de repuesto y accesorios.
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Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracion perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: aspirador en himedo/seco

Modelo: 1.576-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Normas nacionales aplicadas

5.966-010

Los abajo firmantes acttian con plenos poderes y con la
debida autorizacion de la direccién de la empresa.

7/%, ) ‘/ o
/' ,////Z I~ W!’Yr:fj(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Responsable de documentacion:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tele.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

Datos técnicos

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tension de red \Y 220-240 110
Frecuencia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Potencia Max. w 2760 2450
Potencial nominal w 2400 2150
Capacidad del deposito | 60 60
Cantidad de aire (max.) IIs 2x 74 2x 66
Depresién (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Categoria de proteccion - IP X4 IP X4
Clase de proteccion - | |
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) | DN 70 70
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN 40/50 40/50
Longitud x anchura x altura mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Superficie activa del filtro m? 0,95 0,95
Peso de funcionamiento tipico kg 60 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 73 73
Inseguridad K, dB(A) 1 1
Valor de vibraciéon mano-brazo m/s? <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
Cable de cone- HO7RN-F 3x1,5 mm? Cable de cone- HO7RN-F 3x2,5 mm?
xi6n a la red No. de pieza Longitud del xién a la red No. de pieza Longitud del

cable cable
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
ES -4
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Leia o manual de manual original antes
A Lm de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde

o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez é imprescindivel ler atentamente as indicagbes
de seguranga n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de Instrugdes e
dos avisos de seguranca podera levar a danos no
aparelho e perigos tanto para o utilizador como
para terceiros.

— No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

Protegdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Utilizagado conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Elementos do aparelho PT 1
Colocacgéo em funcionamento PT 1
Manuseamento PT 2
Transporte PT 2
Armazenamento PT 2
Conservagao e manutengéo PT 2
Ajuda em caso de avarias PT 3
Garantia PT 3
Acessorios e pegas sobressalentes PT 3
Declaragédo UE de conformidade PT 4
Dados técnicos PT 4

Protecao do meio-ambiente

QY

Os materiais da embalagem séo recicla-
veis. Ndo coloque as embalagens no lixo
domeéstico, envie-as para uma unidade
de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser
reutilizados. Baterias, dleo e produtos si-
milares ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine os apa-

relhos velhos através de sistemas de re-

C—
colha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

<

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou & morte.

A  CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

A ATENGAO

O aparelho nédo é apropriado para a aspiragao de poei-

ras nocivas para a saude.

— O aspirador serve para limpar pavimentos ou pare-
des a seco e a humido.

—  Este aparelho é adequado para a utilizagdo indus-
trial como, por exemplo, em areas de armazena-
mento e de fabricagdo e em maquinas de produgao.

— O aparelho nao é adequado para o transporte por
guindaste.

— Este aparelho é adequado para utilizagédo indus-
trial, por exemplo, em areas de armazenamento e
fabrico.

—  Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fa-
bricas, lojas, escritérios e agéncias imobiliarias.

Elementos do aparelho

Cabo de rede

Placa de tipo

Limpeza do filtro

Filtro de pregas

Cabegote de aspiragao

Manipulo da cabecga de aspiragdo

Desbloqueio direito do mecanismo de depositagéo

Anel intermédio

Rolo guia do recipiente de sujidade

10 Tampéao de fecho

11 Recipiente de sujidades

12 Desbloqueio esquerdo do mecanismo de deposita-
gao

13 Roda

14 Bloqueio da cabega de aspiragao

15 Bocal de aspiragéo

16 Rolo guia do quadro com travado de imobilizagédo

17 Suporte do bocal de chao

18 Chassis

19 Tina de recolha

20 Manipulo do recipiente de sujidade

21 Suporte para tubo de aspiracéo

22 Conector da sonda térmica

23 Lampada de controlo "Operacionalidade"

24 Interruptor rotativo

25 Tampa do filtro

26 Bragadeira para cabo

27 Alavanca de avango

28 Abertura da capa de protecgédo

29 Capa de protecgao

30 Sonda térmica

Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho em posigéo de trabalho; quan-
do necessario, proteger com o travao de imobiliza-
¢éo.

= Inserir o tubo de aspiragao (n&o incluido no volume
de fornecimento) no bocal de aspiragao.

= Controlar o nivel de sujidade no recipiente de suiji-
dade antes de iniciar os trabalhos e, se necessario,
esvaziar.

= Assegurar que o recipiente de sujidade esta cor-
rectamente instalado.

= Encaixar os acessoérios pretendidos (ndo incluidos
no volume de fornecimento).

©COoONO A WN-
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Manuseamento

A CUIDADO
Nunca retirar o filtro de pregas plano durante a aspira-
¢éo.

Aspirar a seco

A CUIDADO

Observar antes de mudar da aspiracao em humido

para a aspiragdo em seco:

A aspiragdo de poeiras secas com o elemento de filtro

humido danifica o filtro e pode torna-lo indtil.

= Deixe secar bem o filtro himido antes da utilizagdo
ou substitua-o por um seco.

=>» Caso necessario, mudar o filtro como descrito em
"Conservagéo e manutencéo".

Aviso: O recipiente de sujidade deve ser esvaziado se

o nivel de detritos estiver aprox. 3 cm abaixo da mar-

gem superior.

—  Controlar regularmente o nivel no recipiente de su-
jidade, visto que o aparelho nao desliga automati-
camente durante a aspiragao a seco.

Aspirar a hamido

A CUIDADO

Respeitar as normas locais sobre tratamento de esgo-

tos.

— Atencgao! Se o aparelho for colocado em funcio-
namento com o recipiente de sujidade cheio,
existe a possibilidade de a desactivacao reagir
demasiado tarde e o aparelho ficar demasiado
cheio.

— Na aspiragdo de sujidade molhada, com o bocal
para juntas, e quando pretender aspirar maiorita-
riamente grandes quantidades liquidas, recomen-
da-se a desactivacdo da fungao "Limpeza do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o aparelho
desliga automaticamente.

—  Ap0s terminar a aspiragdo a humido: Secar o filtro
de pregas. Limpar a sonda térmica e a capa de
proteccdo com um pano humido. Limpar o reci-
piente com um pano himido e secar.

Interruptor rotativo

— Aparelho LIG

—  Limpeza do filtro DESL

—  Aparelho DESL

— Aparelho LIG
Limpeza do filtro LIG

Ligar a maquina
= Ligar a ficha de rede.

A lampada de controlo "Operacionalidade" brilha.
= Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de um dispositivo inovador de dupla
limpeza do filtro, particularmente eficaz para poeira fi-
na. Neste processo o filtro de pregas plano é automati-
camente limpo por um jacto de ar (ruido pulsante) em
intervalos de 7,5 segundos.

PT -2

Desligar o aparelho

= Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
= Desligue a ficha da tomada.
A lampada de controlo "Operacionalidade" apaga.

Sempre depois de utilizar a maquina

Esvaziar o recipiente

= Fixar os travdes de imobilizacéo.

Figura

= Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagéo para cima.

= Puxar o arco de impuls&o para cima. O recipiente
é desbloqueado e baixado.

Figura B

Retirar o recipiente no manipulo.

Esvaziar o recipiente.

Voltar a inserir o recipiente e bloquear com a ala-

vanca de avango (arco de impuls&o).

ATENGAO

AN

maéos.
Limpeza do aparelho

= Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e por fora
para limpa-lo (pano humido).

B vV

Perigo de esmagamento! Durante o trava-
mento ndo se deve manter as m&os entre
o recipiente de sujidade e o anel intermé-
dio ou na proximidade do mecanismo de
elevagdo. Bloquear o recipiente, accionan-
do a alavanca de avango com as duas

Guardar a maquina

Enrolar o cabo de rede em torno do suporte do ca-
bo.

Enrolar o cabo de aspiracéo a volta da alavanca de
avango.

Encaixar o bico para pavimentos e o tubo de aspi-
ragéo no respectivo suporte.

Colocar o aparelho num local seco e tomar as me-
didas necessarias para evitar uma utilizagdo por
parte de pessoas nao autorizadas.

Transporte

v v vV

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso

do aparelho durante o transporte.

= Soltar os travées de imobilizagdo e empurrar o
aparelho na alavanca de avanco.

= Para transportar o aparelho deve-se agarra-lo no
quadro e nunca na alavanca de avango.

= Durante o transporte em veiculos, proteger o apa-
relho contra deslizes e tombamentos, de acordo
com as directivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o armazenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em espagos fe-
chados e cobertos.

Conservaciao e manutengao

A PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes de
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.
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Mudar o filtro de pregas plano

Abrir a cobertura do filtro.

Mudar o filtro de pregas plano.

Fechar a cobertura do filtro; deve engatar de forma
audivel.

X7

v

Limpar a sonda térmica

Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagéo para cima.

Puxar o arco de impulsdo para cima. O recipiente
é desbloqueado e baixado.

Retirar o recipiente no manipulo.

Limpar a sonda térmica e a capa de protecgdo com
um pano humido.

Voltar a inserir o recipiente e bloquear com a ala-
vanca de avango (arco de impulsao).

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes de
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

2 X

A turbina de aspiracao nao funciona

= Verificar a tomada e o fusivel da alimentacéo eléc-
trica.

=>» Verificar o cabo de rede, ficha e a sonda térmica do
aparelho.

= Ligar o aparelho.

A turbina de aspiracao desliga

Esvaziar o recipiente.

Controlar se a capa de protecgdo existe e se a
abertura lateral da capa de protecgéo aponta na di-
reccao do mecanismo de depositagéo direito (ver
figura do aparelho).

= Limpar a sonda térmica e a capa de protecgdo com
um pano humido.

vV

A turbina de aspiragao nao torna a arrancar
depois de esvaziar o recipiente

Desligar e voltar a ligar o aparelho.

Limpar a sonda térmica e a capa de protec¢éo com

um pano humido.

>
>

A forga de aspiragao diminui
= Retirar entupimentos do bocal de aspiragéo, tubo
de aspiragdo, mangueira de aspiragdo ou filtro de
dobras planas.
= Controlar o encaixe correcto da cabega de aspira-
cao e do recipiente.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Mudar o filtro de pregas plano.

Durante a aspiragao sai po
= Verificar a posigéo correcta do filtro de pregas pla-
no.
= Mudar o filtro de pregas plano.
A desconegiao automatica
(aspiracao a humido) nao actua
= Limpar a sonda térmica e a capa de protec¢do com
um pano humido.
A limpeza automatica do filtro nao funciona

= Tubo flexivel de aspiragédo ndo esta conectado.
= Mangueira de aspiragéo utilizada é muito curta

(< 3m) ou tem um didmetro excessivo.
= Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro ndo desliga
= Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢cdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-

ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-

relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessoérios e pegas so-

bressalentes, consulte www.kaercher.com.

— No volume de fornecimento ndo estéo incluidos

nenhuns acessorios. Os acessorios tém que ser

encomendados separadamente para as respecti-

vas aplicagdes.

O funcionamento perfeito do aparelho s6 é assegu-

rado pelos didametros nominais DN40 e DN50 da

mangueira de aspiragao.

— As pegas sobressalentes e acessorios podem ser
adquiridos junto do seu revendedor ou em cada fi-
lial da KARCHER.
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Declaragcao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Aspirador himido e seco

Tipo: 1.576-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

5.966-010

Os abaixo assinados tém procuragado para agir e repre-

sentar a geréncia.

T " S S
N

/' W AL f/‘j(

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D

Mandatario da documentagéo:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Waldstetten, 2024/04/01

Dados técnicos

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tensé&o da rede \% 220-240 110
Frequéncia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Poténcia max. w 2760 2450
Poténcia nominal w 2400 2150
Conteudo do recipiente | 60 60
Volume de ar (max.) IIs 2x 74 2x 66
Subpress&o (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Tipo de protecgéo - IP X4 IP X4
Classe de protecgao -- | |
Ligacao do tubo flexivel de aspiragdo (C-DN/C- |DN 70 70
ID)
Diametro nominal da mangueira DN 40/50 40/50
Comprimento x Largura x Altura mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Superficie filtrante m? 0,95 0,95
Peso de funcionamento tipico kg 60 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40 +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 73 73
Inseguranga K, dB(A) 1 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5 <2,5
Inseguranca K m/s? 0,2 0,2
Cabo de rede HO7RN-F 3x1,5 mm? Cabo de rede HO7RN-F 3x2,5 mm?

Ref? Comprimento Ref? Comprimento
do cabo do cabo
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
PT -4
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Laes original brugsanvisning inden forste
A Lm brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterleesning eller til
den neeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.956-249.0
leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger-
ne ikke overholdes, kan der opsta skader pa appa-
ratet og risici for brugeren og andre personer.

—  Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Maskinelementer DA 1
Ibrugtagning DA 1
Betjening DA 1
Transport DA 2
Opbevaring DA 2
Pleje og vedligeholdelse DA 2
Hjeelp ved fejl DA 3
Garanti DA 3
Tilbehgr og reservedele DA 3
EU-overensstemmelseserklaering DA 3
Tekniske data DA 4

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

QY

Udtjente apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og bgr afleveres til
genbrug. Batterier, olie og lignende stof-
fer er sdeleeggende for miljget. Aflever

derfor udtjente apparater pa en gen-

C—
brugsstation eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Faregrader

<

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der ferer til alvorlige
kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til al-
vorlige kveestelser eller til doden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

AN ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af sundhedsska-

deligt stov.

—  Maskinen er til vad- og terrensning af gulvflader og
vaegge.

— Maskinen er beregnet til industriel brug, f.eks. i la-
ger- og produktionsomrader og pa produktionsma-
skiner.

— Maskinen er ikke egnet til laesning med kran.

—  Dette apparat er egnet til industriel brug, f.eks. i la-
ger- og produktionsomrader.

—  Dette apparat er beregnet til erhvervsmaessig brug,
f.eks. hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butik-
ker, kontorer og udlejningsvirksomheder.

Maskinelementer

Netkabel

Typeskilt

Rengering af filter

Fladt foldefilter

Sugehoved

Sugehovedets handtag

Afsaetningsmekanikkens hgjre abningsmekaniske

Mellemring

Smudsbeholderens styrerulle

10 Laseprop

11 Snavsbeholder

12 Afszetningsmekanikkens venstre abningsmekani-
ske

13 Hijul

14 Sugehovedets lasemekanisme

15 Sugestuds

16 Understellets styrerulle med stopbremse

17 Holder til gulvdyse

18 Understel

19 Opsamlingsbeholder

20 Smudsbeholderens handtag

21 Holder til sugergr

22 Tilslutningsstik af den termiske sonde

23 Kontrollampe "Klar til brug”

24 Drejekontakt

25 Filterdeeksel

26 Kabelholder

27 Bgjle

28 Abning af beskyttelsesdaekslet

29 Beskyttelsesheette

30 Termisk sonde

Ibrugtagning

Stil apparatet i arbejdspositionen, serg for at sikre
med stopbremsen om ngdvendigt.

Saet sugeslangen (kommer ikke med leverancen)
ind i sugestudsen.

Kontroller pafyldningsstanden i smudsbeholderen
for arbejdets start og tem evt. beholderen.

Sarg for, at smudsbeholderen saettes korrekt i.
Saet det gnskede tilbehgr (kommer ikke med leve-
rancen) pa.

O©CoO~NOOUDRWN-=-

D70 N

Betjening

AN FORSIGTIG
Under sugningen mé det flade foldefilter aldrig fjernes.
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Tersugning

A  FORSIGTIG

Vaer opmaerksom pa felgende ved skift fra vad- til

torsugning:

Sugning af tort stav med vadit filterelementet stopper fil-

teret til og kan gere det ubrugeligt.

= Etvadt filter skal tarres godt fer brugen eller udskif-
tes med et tort filter.

= Udskift filteret efter behov, beskrives under punkt
"Pleje og vedligeholdelse".

Bemaerk: Smudsbeholderen skal tammes hvis den er

fyldt til ca. 3 cm under den gverste kant.

—  Kontroller pafyldningsstanden i smudsbeholderen
regelmaessigt, siden maskinen ved tgrsugningen
ikke slukkes automatisk.

Vadsugning

A  FORSIGTIG

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende behandling af

spildevand.

— OBS! Hvis maskinen tages i brug med fyldt
smudsbeholderen er det muligt, at maskinen
slukkes for sent og overfyldes.

— Ved opsugning af vad snavs med fugedyse, eller
hvis der fortrinsvis suges vand op af en beholder,
anbefales det at sl& funktionen "Filterrengering”
fra.

—  Nar det maksimale vasskeniveau er naet, slukker
apparatet automatisk.

—  Efter opsugning af vad snavs er afsluttet: Flade fol-
defilteret tarres. Rens den termiske sonde og be-
skyttelsesdeekslet med en fugtig klud. Rens behol-
deren med en fugtet klud og ter beholderen.

Drejekontakt

—  Maskine TIL

—  Filterensning FRA

— Maskinen FRA

—  Maskine TIL
—  Filterensning TIL

Taend for maskinen
= Saet netstikket i.

Kontrollampen "Klar til brug" lyser.
= Teend maskinen med drejekontakten.

Automatisk filterrengering

Maskinen er udstyret med et nyudviklet, dobbelt filter-
rensesystem, saerdeles effektivt til fint stgv. Derved ren-
gores det flade foldefilter hver 7.5. sekund automatisk
med et luftsted (pulserende lyd).

Sluk for maskinen

= Sluk maskinen med drejekontakten.
= Traek netstikket ud.
Kontrollampe "Klar til brug" slukkes

DA -2

Efter hver brug

Tem beholderen

= Aktiver stopbremsen.

Figur A

= Treek afseetningsmekanikkens abningsmekanisme
opad.

= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen abnes og
saenkes.

Figur B

Traek beholderen ud med handtaget.

Tom beholderen

Saet beholderen tilbage og las den med skubbebgj-

len.

ADVARSEL

Risiko for kvaestelser! Grib aldrig ind imel-
A lem smudsbeholderen og mellemringen el-
ler i neerheden af lgftemekanismen me-

dens du laser beholderen. Las beholderen
med begge haender vha. skubbebgjlen.

Renggring af apparatet

= Maskinen renggres indvendigt og udvendigt ved at
stgvsuge den og terre den af med en fugtet klud.

B Y

Opbevaring af apparatet

Tilslutningskablet vikles omkring kabelholderen.
Sugeslangen vikles omkring skubbebgjlen.

Saet gulvdysen og sugergret i de respektive holde-
re.

Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg for at sikre
den mod uvedkommendes brug.

Transport

vy

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-

skinens vaegt ved transporten.

= Losn parkeringsbremsen og skub maskinen vha.
skubbebgijlen.

= Tag fatiunderstellet og ikke i bgjlen, nar maskinen
skal lsesses.

= Ved transport i biler skal renseren fastspeendes
i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

A  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens vaegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indendgars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Treek netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes
pa maskinen.

Udskiftning af det flade foldefilter

> Abn filterafdaekningen.

= Skift det flade foldefilter ud.

= Luk filterafdeekningen. Den skal ga hgrbart i ind-
greb.

Rense den termiske sonde

= Treek afseetningsmekanikkens abningsmekanisme
opad.

= Traek skubbebgjlen opad. Beholderen abnes og
saenkes.

33



34

Treek beholderen ud med handtaget.

Rens den termiske sonde og beskyttelsesdeekslet
med en fugtig klud.

= Seet beholderen tilbage og las den med skubbebgj-

>
>

len.
Hjeelp ved fejl
A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes
pa maskinen.

Sugeturbine virker ikke

Kontroller stikdasen og stremforsyningens sikring.
Kontroller strgmledningen, netstikket og maski-
nens termiske sonde.

= Teend for maskinen.

>
>

Sugeturbinen slukker

Tem beholderen

Kontroller, om beskyttelsesdeekslet er til stede og
om abningen pa beskyttelsesdaekslets side peger i
retning af den hgjre afsaetningsmekanik (se ma-
skinfiguren).

= Rens den termiske sonde og beskyttelsesdeekslet
med en fugtig klud.

Sugeturbinen starter ikke igen efter temning
af beholderen

(27

= Afbryd maskinen og teend den igen.

= Rens den termiske sonde og beskyttelsesdeekslet
med en fugtig klud.

Nedsat sugeevne

= Fjern forstoppelser fra dysen, sugerer, sugeslan-
gen eller det flade foldefilter.

= Kontroller om sugehoved og beholder sidder kor-
rekt.

= Sorg for, at filterafdaekningen gar rigtigt i indgreb.

= Skift det flade foldefilter ud.
Der stremmer stov ud under sugning

= Kontroller, at det flade foldefilter er monteret kor-
rekt.

= Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken (vadsugning)
virker ikke

= Rens den termiske sonde og beskyttelsesdeekslet
med en fugtig klud.

Automatisk filterrengering fungerer ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

= Den brugte sugeslange er for kort (< 3m) eller har
en for stor diameter.

= Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengering kan ikke slas
fra

= Kontakt kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes
www.kaercher.com

—  Tilbeheret kommer ikke med maskinen. Afheengigt
af anvendelsen skal tilbehgret bestilles separat.

—  Fejl i maskinens funktioner kan kun undgas ved
brug af de nominelle sugeslange-veerdier DN40 og
DN50.

— Reservedele og tilbeher far du ved din forhandler
eller i din KARCHER-afdeling.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundleeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erklaering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.576-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte tyske standarder

5.966-010
Undertegnede handler pa vegne af og med fuldmagt fra
ledelsen.

T gt Wi

T. Wahl
Managing Director

A. Haag
Director R&D

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Tekniske data
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Netspeaending \% 220-240 110
Frekvens Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. effekt w 2760 2450
Nominel ydelse w 2400 2150
Beholderindhold | 60 60
Luftmaengde (max.) IIs 2x 74 2x 66
Undertryk (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Kapslingsklasse -- IP X4 IP X4
Beskyttelsesklasse - | |
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN 70 70
Nominel slangebredde DN 40/50 40/50
Laengde x bredde x hgjde mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filterflade m?2 0,95 0,95
Typisk driftsvaegt kg 60 60
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40 +40
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 73 73
Usikkerhed K, dB(A) 1 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <25 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2
Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Partnr. Kabellaengde
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Netkabel HO7RN-F 3x2,5 mm?
Partnr. Kabellaengde

GB 6.650-169.0 10m
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For forste gangs bruk av apparatet, les

A Lm denne originale bruksanvisningen, fglg

den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sikkerhetsin-
struksene nr. 5.956-249.0 fgr maskinen settes i
drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene
ikke falges, kan dette medfere skader pa apparatet
og fare for brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved transportskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Maskinorganer NO 1
Ta i bruk NO 1
Betjening NO 1
Transport NO 2
Lagring NO 2
Pleie og vedlikehold NO 2
Feilretting NO 3
Garanti NO 3
Tilbehgr og reservedeler NO 3
EU-samsvarserkleering NO 3
Tekniske data NO 4

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
» bar leveres inn til gjenvinning. Batterier,
\ olje og lignende stoffer ma ikke komme ut

© i milijget. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

s
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A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

oBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

A ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av helsefarlig stav.

— Denne maskinen er beregnet for vat- og terr-ren-
gjering av gulv- og vegdflater.

—  Denne maskinen er egnet for industriell bruk, f.eks.
for lager- og produksjonsomradet og ved produk-
sjonsmaskiner.

—  Maskinen er ikke godkjent for Igfting med kran.

—  Dette apparatet er egnet for industriell bruk, f.eks. i
lager- og produksjonsomrader.

— Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk,
f.eks. i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker,
kontorer og hos utleiere.

Maskinorganer

Nettledning

Typeskilt

Rensing av filter

Foldefilter

Sugehode

Handtak pa sugehode

Hayre lasing av senkemekanismen
Mellomring

Styrerulle for smussbeholder

10 Plugger

11 Smussbeholder

12 Venstre lasing av senkemekanismen
13 Hijul

14 Lasing av sugehode

15 Sugestusser

16 Styrerulle pa understell med parkeringsbrems
17 Holder for gulvdyse

18 Understell

19 Oppsamlingskar

20 Handtak pa smussbeholder

21 Holder for sugergr

22 Stikkontakt pa termosonde

23 Kontrollampe "Driftsklar"

24 Dreiebryter

25 Filterdeksel

26 Kabelholder

27 Skyvebayle

28 Apning av beskyttelseskappe

29 Vernekappe

30 Termosonde

©COoONOOGTAWN -~

Tai bruk

Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett om ngdven-
dig pa parkeringsbremsen.

Sugeslangen (ikke del av leveransen) settes pa su-
gestussen.

Kontroller fyllingsgrad i smussbeholder fgr du be-
gynner arbeidet, og tem eventuelt beholderen.
Pass pa at smussbeholderen er satt inn korrekt.
Sett pa gnsket tilbeher (ikke del av leveransen).

Betjening

AN FORSIKTIG
Ved suging skal aldri det flate foldefilteret fiernes.

D70 O N 7
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Stevsuging

A  FORSIKTIG

Ta hensyn til felgende ved skifting fra vat- til tarrsu-

ging:

Oppsuging av tert stov nér filterinnsatsen er fuktig, vil

fore til at filteret tetter seg og ikke er brukbart lenger.

= La et fuktig filter tarke helt for bruk, eller bytt det ut
med et tort filter.

= Bytt filter etter behov. Se "Service og vedlikehold".

Merk: Smussbeholderen ma temmes nar den er fylt til

ca 3 cm under gvre kant.

—  Kontroller fyllingsniva av smussbeholder regelmes-
sig, da maskinen ikke slar seg av automatisk.
Vatsuging

A FORSIKTIG

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

— Advarsel! Dersom maskinen brukes med full
smussbeholder er det mulit at utkoblingen rea-
gerer for sent og at maskinen blir overfylt.

—  Ved oppsuging av vat smuss med mgbel- eller fu-
gemunnstykket, eller hvis det overveiende suges
opp store vaeskemengder, anbefales det at funk-
sjonen "Filterrengjering” slas av av.

—  Ved oppnadd maks. veeskeniva slar apparatet seg
automatisk av.

—  Etter avsluttet vatsuging: Terke foldefilteret. Tark
av termosonden og beskyttelsehetten med en fuk-
tig klut. Rengjer beholderen med en fuktig klut og
tork den.

Dreiebryter

—  Apparat PA
Filterrengjering AV

— Apparat AV

—  Apparat PA
Filterrengjgring PA

Sla apparatet pa
= Setti stopselet.
Kontrollampen "Driftsklar" lyser.
= Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type dobbel filterrengjering som er
spesielt virksomt for fint stgv. Derved renses det flate
foldefilteret automatisk hvert 7,5. sekund ved hjelp av
luftstat (pulsenrende stay).

Sla maskinen av

= Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstapselet.
Kontrollampe "Driftsklar" slukker.

NO -2

Etter hver bruk

Tem beholderen

= Trekk til holdebremsen.

Figur A

= Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

= Trekk opp skyvebgyle. Beholderen lases og og
senkes.

Figur

Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Tom beholderen.

Sett inn igjen beholderen og las med skyvebaylen.

L X X 7

ADVARSEL
Klemfare! Ved lasing méa du ikke holde
handen mellom smussbeholderen og
mellomringen, heller ikke stikkes inn i
neerheten av laftemekanikken. Las behol-
deren ved & betkene skyvebaylem med

begge hendene.

Rengjering av apparatet

= Rengjer maskinen innvendig og utvendig ved a tor-
ke av den med en fuktig klut, og ved & bruke suge-
funksjonen.

Oppbevaring av apparatet

Vikle stremkabelen rundt kabelholderen.

Vikle sugeslangen rundt skyvebaylen.

Sett gulvdysen og sugergr i sine holdere.

Sett maskinen til oppbevaring i et tart rom, utilgjen-
gelig for uvedkommende.

Transport

(A7

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa

vekten av apparatet ved transport.

= Losne parkeringsbrems og skyv maskinen med
skyvebgylen.

= Hvis maskinen skal beeres, grip i understellet og
ikke i skyvebaylen.

= Ved transport i kjgretoyer skal apparatet sikres mot
a skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende re-
gler.

AN  FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av og
stremkabelen trekkes ut.

Skifte foldefilter

> Apne filterdeksel.
= Skifte foldefilter.
= Lukk filterdeksel, du skal here det gar i Ias.
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Rengjgre termosonde

Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

Trekk opp skyvebgyle. Beholderen lases og og
senkes.

Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Terk av termosonden og beskyttelsehetten med en
fuktig klut.

Sett inn igjen beholderen og las med skyvebgylen.

Feilretting

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av og
stresmkabelen trekkes ut.

L2 X 2 X 7

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa stremforsynin-
gen.

Kontroller stremkabel, stapsel og termosonde pa
apparatet.

= Sla apparatet pa.

v

Sugeturbinen kobler ut

Tem beholderen.

Kontroller om beskyttelseshetten er pa plass og at
den sideveis apningen pa beskyttelseshetten pe-
ker mot hgyre senkemekansime (se bilde av mas-
kinen)

= Tork av termosonden og beskyttelsehetten med en
fuktig klut.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter at
beholderen er tomt

Sla maskinen av og pa igjen.
Terk av termosonden og beskyttelsehetten med en
fuktig klut.

(X7

vV

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra barstehodet, sugergret, su-
geslangen eller foldefilteret.

Sett inn sugehode og beholder og kontroller at de
sitter godt.

Sett inn filterdekselet korrekt.

Skifte foldefilter.

Stovutslipp ved suging

L 20 I 2 7

= Pass pa korrekt innfgring av foldefilteret.
= Skifte foldefilter.

Utkobligsautomatikk (vatsuging) slar ikke inn
= Tork av termosonden og beskyttelsehetten med en
fuktig klut.
Automatisk filterrens fungerer ikke

= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

= Anvendt sugeslange er for kort (< 3m) eller har for
stor diameter.

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg ikke sla av
= Kontakt kundetjenesten.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-

eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de

garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa

www.kaercher.com.

—  Det er ikke inkludert noe tilbeher i leveransen. Til-
behgret ma bestilles separat alt etter bruk.

—  Feilfri apparatfunksjon garanteres kun ved bruk av

de nominelle diameterne for sugeslanger: DN40 og

DN50.

Reservedeler og tilbehgr far du hos din forhandler

eller ved en KARCHER-avdeling.

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.576-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale normer

5.966-010

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

—7 / 1 /S
w7 e
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Dokumentasjonsfullmektig:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Tekniske data

NO-4

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Nettspenning \% 220-240 110
Frekvens Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. effekt W 2760 2450
Nominell effekt w 2400 2150
Beholderinnhold | 60 60
Luftmengde (maks.) IIs 2x 74 2x 66
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Beskyttelsestype -- IP X4 IP X4
Beskyttelsesklasse - | |
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN 70 70
Sugeslange, nominell diameter DN 40/50 40/50
Lengde x bredde x hayde mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filterflate m?2 0,95 0,95
Typisk driftsvekt kg 60 60
Omgivelsestemperatur maks. °C +40 +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Stoytrykksniva L, dB(A) 73 73
Usikkerhet K, dB(A) 1 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <25 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2
Nettledning HO7RN-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Nettledning HO7RN-F 3x2,5 mm?
Best.nr. Kabellengde

GB 6.650-169.0 10m
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Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A Lm gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller fér nésta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Séakerhetsanvis-
ningar nr. 5.956-249.0 lasas!

—  Om bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna
inte foljs kan apparaten skadas och faror uppsta for
anvandaren och andra personer.

— Informera inkopsstéllet omgaende vid transport-

skador.
Miljoskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Aggregatelement SV 1
Idrifttagning SV 1
Handhavande SV 1
Transport SV 2
Forvaring SV 2
Skotsel och underhall SV 2
Atgarder vid stérningar sV 3
Garanti SV 3
Tillbehoér och reservdelar SV 3
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 3
Tekniska data SV 4

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan lamna det till tervinning.

Kasserade apparater innehaller atervin-
ningsbart material som bor ga till atervin-
» ning. Batterier, olja och liknande @mnen
\ far inte komma ut i miljn. Overlamna

© skrotade aggregat till ett lampligt atervin-
ningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Risknivaer

s
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A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
léttare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Andamalsenlig anvidndning

A VARNING

Maskinen &r inte 1amplig fér uppsugning av hélsovadligt

damm.

— Maskinen ar avsedd att anvéandas till vat och torr
rengdring av golv- och vaggytor.

— Apparaten ar lamplig fér och industriell anvand-
ning, t.ex. i lokaler for lager och tillverkningsindustri
och pa produktionsmaskiner.

— Maskinen ar inte godkand for transport med kran.

— Denna maskin ar avsedd for industriell anvand-
ning, t.ex. i lager- och tillverkningsomraden.

— Denna maskin ar avsedd fér yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabri-
ker, i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Aggregatelement

Nétkabel

Typskylt

Filterrengdring

Plattfilter

Sughuvud

Handtag for sughuvudet

Hoger sparr till nedsattningsmekanik.
Mellanring

Styrrulle féor smutsbehallaren

10 Tackpropp

11 Smutsbehallare

12 Vanster sparr till nedsattningsmekanik
13 Hijul

14 Sparr av sughuvud

15 Sugfasten

16 Styrrulle fér underredet med parkeringsbroms
17 Faste till golvmunstycke

18 Chassi

19 Uppsamlingsbehallare

20 Handtag fér smutsbehallaren

21 Hallare for sugror

22 Natkontakt fér temperaturgivaren

23 Kontrollampa "Driftsberedskap”

24 Vridbrytare

25 Filterskydd

26 Kabelfaste

27 Skjuthandtag

28 Oppning skyddskapa

29 Skyddskapa

30 Temperaturgivare

Idrifttagning

Stall apparaten i arbetslage och sakra den vid be-
hov med parkeringsbromsar.

Anslut sugslangen (medféljer ej) till sugfastet.
Kontrollera nivan i smutsbehallaren fére arbetets
borjan och tém eventuellt behallaren.

Kontrollera att smutsbehallaren &r ordentligt isatt.
Sétt pa dnskat tillbehor (medfdljer ej).

Handhavande

A FORSIKTIGHET
Under sugning far platveckfiltret aldrig tas bort.

O©CoO~NOOUNDRWN-=-
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Torrsugning

A FORSIKTIGHET

Observera féljande vid véxling fran vat- till torrsug-

ning :

Sugning av torrt damm nér filterelementet &r fuktigt gér

att filtret blir tilltdppt och ddrigenom oanvéndbart.

= Vata filter ska torkas ordentligt fére anvandning el-
ler bytas ut mot torra.

= Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt "Underhall
och service".

Observera: Smutsbehallaren maste tommas nér den ar

fylld upp till ca. 3 cm under den 6vre kanten.

—  Kontrollera regelbundet nivan i smutsbehallaren ef-
tersom apparaten inte stanger av automatiskt vid
torrsugning.

Vatsugning

A FORSIKTIGHET

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattenshantering.

— Varning! Om apparaten tas i drift med full
smutsbehallare kan det hdnda att avstédngning-
en reagerar for sent och att apparaten blir 6ver-
full.

—  Vid uppsugning av var smuts med fogmunstycket,
eller om huvudsakligen stérre vatskemangder sugs
upp, rekommenderas att funktionen "Filterreng6-
ring" kopplas bort.

—  Nar max. vatskeniva har uppnatts stangs appara-
ten automatiskt av.

—  Efter avslutad vatsugning: Torka de plattveckade
filtren. Rengdr temperaturgivaren och skyddska-
pan med en fuktig trasa. Rengoér behallaren med en
fuktig trasa och lat den torka.

Vridbrytare

—  Maskin PA
—  Filterrengéring FRAN

—  Maskin FRAN

—  Maskin PA
—  Filterrengoring TILL

Koppla till aggregatet

= Stick i natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap lyser.
= Starta maskinen med vridbrytaren.

Automatisk filterrengoring

Aggregatet forfogar dver en nyartad, dubbel filterrengo-
ring som &ar sarskilt verksam med fint damm. Funktionen
gor att plattvecksfiltret renas automatiskt (pulserande
ljud) var 7,5:de sekund med hjalp av en luftstot.

Koppla fran aggregatet

= Sténg av maskinen med vridbrytaren.
= Drag ur natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap slacks.

SV -2

Efter varje anvandning

Tom behallaren
> SdJérra parkeringsbromsen.
Bild

= Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

= Dra skjutbygeln uppéat. Behallaren ladses upp och
sanks.

Bild &

= Dra ut behallaren i handtaget.

= Toém behallaren.

= Saétt tillbaka behallaren och sparra den med skjut-
bygeln.

>

VARNING
Kldmningsrisk! Hall aldrig hdnderna mel-
lan smutsbehallaren och mellanringen el-
ler i ndrheten av lyftmekaniken nér behél-
laren ska spérras. Spérra behallaren ge-
nom att manévrera skjutbygeln med bada

hénderna.

Rengoéra apparaten

= Rengdr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka med en fuktig trasa.

Forvara aggregatet

Rulla upp sladden kring sladdhallaren.

Linda sugslangen kring skjutbygeln.

Sétt in golvmunstycket och sugroret i sina respek-
tive hallare.

Forvara apparaten i ett torrt rum och sékra den mot
obehdrig anvandning.

Transport

& FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Observera vid

transport maskinens vikt.

= Lossa parkeringsbromsen och skjut maskinen med
hjalp av skjutbygeln.

= Fatta om underredet, inte i skjutbygeln, nar maski-
nen ska lastas.

= Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt
respektive gallande bestdmmelser sa den inte kan
tippa eller glida.

& FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Observera maski-
nens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontakten innan
arbeten pa aggregatet utfors.

Byta plattveckat filter

Oppna filterlocket.
Byt plattveckat filter.
Tillslut filterskyddet, det hakas hérbart fast.

vovey

vy
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Rengora temperaturgivaren

Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases upp och
sanks.

Dra ut behallaren i handtaget.

Rengdr temperaturgivaren och skyddskapan med
en fuktig trasa.

Satt tillbaka behallaren och spéarra den med skjut-
bygeln.

Atgérder vid stérningar

A FARA
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontakten innan
arbeten pa aggregatet utfors.

L2 X 2 X 7

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och stromforsorjningens sak-
ring.

= Kontrollera apparatens natkabel, natkontakt och
termosond.

= Sla pa apparaten.

Sugturbinen stangs av

Tém behallaren.

Kontrollera att skyddskapan finns och att 6ppning-
en pa sidan av skyddskapan ar vand i riktning mot
héger nedsattningsmekanik (se bild).

= Rengor temperaturgivaren och skyddskapan med
en fuktig trasa.

Sugturbinen startar inte efter att behallaren
har tomts

vV

Koppla fran apparaten och koppla in den igen.
Rengor temperaturgivaren och skyddskapan med
en fuktig trasa.

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sugror, sugslang
eller plattvecksfilter.

Kontrollera att sughuvudet och behallaren sitter or-
dentligt.

Haka fast filterskyddet ordentligt.

Byt plattveckat filter.

vV
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Damm tranger ut under sugning
Kontrollera plattveckfiltrets monteringslage.
Byt plattveckat filter.
Frankopplingsautomatiken (vatsugning)
fungerar inte

= Rengor temperaturgivaren och skyddskapan med
en fuktig trasa.

(X7

Automatiska filterrengoringen arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

= Den anvanda sugslangen &r for kort (< 3m) eller
har for stor diameter.

= Informera kundservice.

Det gar inte att stdnga av den automatiska
fiterrengoringen
= Informera kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vénda dig med kvitto
till inkopsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa

www.kaercher.com.

— Inget tillbehor ingar i leveransen. Tillbehdret maste
bestallas separat beroende av anvandning.

— Attt maskinen fungerar felfritt kan endast sakerstal-
las genom att anvanda sugslangar med de nomi-
nella storlekarna DN40 eller DN50.

—  Reservdelar och tillbehor finns att fa pa inkopsstal-
let, eller fran ndrmaste KARCHER-filial.

EU-forsakran om overensstaimmelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkants av oss blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.576-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella normer

5.966-010
Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

_—— — / // o
/' %//? ,’~£-‘”\1“‘/,/_:‘\(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Dokumentationsbefullméaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Tekniska data

SV -4

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Natspanning \% 220-240 110
Frekvens Hz 1 ~50/60 1 ~50/60
Max. effekt W 2760 2450
Normeffekt w 2400 2150
Behallarvolym | 60 60
Luftméngd (max.) IIs 2x 74 2x 66
Undertryck (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Skydd - IP X4 IP X4
Skyddsklass -- | |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN 70 70
Sugslang-markdiameter DN 40/50 40/50
Langd x Bredd x Hojd mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filteryta m?2 0,95 0,95
Typisk driftvikt kg 60 60
Omgivningstemperatur (max.) °C +40 +40
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 73 73
Osékerhet K, dB(A) 1 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <25 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Nétkabel HO7RN-F 3x2,5 mm?
Artikelnr. Kabellangd

GB 6.650-169.0 10m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-
A Lm teesi kayttamista, sailyta kayttéohje myo-

hempaa kayttéa tai mahdollista myéhem-
paa omistajaa varten.

—  Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdottomasti luetta-
va ennen laitteen ensimmaisté kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiotta jattami-
nen voi aiheuttaa vaurioita laitteeseen ja vaaroja
kayttajalle ja muille henkilille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdémasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
Laitteen osat Fl 1
Kayttdonotto Fl 1
Kayttd FI 1
Kuljetus Fl 2
Sailytys Fl 2
Hoito ja huolto Fl 2
Hairidapu Fl 3
Takuu Fl 3
Varusteet ja varaosat Fl 3
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 3
Tekniset tiedot Fl 4
Ympaéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-

ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-

» taa kierratykseen. Paristoja, dljyja ja sa-
mankaltaisia aineita ei saa paastaa ym-
paristoon. Tasta syysta toimita kuluneet
laitteet asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vadhéisid vammoja.

HUoOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

s
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Kayttotarkoitus

AN VAROITUS

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pdlyjen imuroin-
tiin.
—  Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja seinapinto-
jen marka- ja kuivapuhdistukseen.

Tama laite soveltuu teolliseen kayttdon, esim. va-
rastointi- ja valmistustiloissa ja tuotantokoneilla.
Laitetta ei ole hyvaksytty nosturilla nostettavaksi.
Tama laite soveltuu teolliseen kayttdon, esim. va-
rastointi- ja tuotantoalueilla.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen, esim. hotel-
leissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, liikkeissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Laitteen osat

Verkkokaapeli

Tyyppikilpi

Suodattimen puhdistus
Poimusuodatin

Imupaa

Imupaan kasikahva
Laskumekanismin oikeanpuolisen lukituksen va-
pautus

8 Valirengas

9 Likasailion ohjausrulla
Sulkutulppa

Pélysailio

Laskumekanismin vasemmanpuolisen lukituksen
vapautus

Pyoéra

Imupaan lukitus

Imukaulus

Kuljetusalustan seisontajarrullinen ohjauspyora.
Lattiasuuttimen pidike
Kuljetusalusta

Keraysallas

Likasailion kasikahva

Pidike imuputkelle
Lampdtila-anturin liitantapistoke
Merkkivalo "Kayttévalmius"
Kiertokytkin

Suodattimen kansi

Johdon pidike

Tyontokahva

Suojakuvun aukko

Suojus

Lampdtila-anturi

Kayttéonotto

Aseta laite toiminta-asentoon ja varmista laite tar-
vittaessa seisontajarruilla.

Pista imuletku (ei kuulu toimitukseen) imuliittimeen.
Tarkasta likasailion tayttdémaara ennen téiden aloit-
tamista ja tyhjenna sailio tarvittaessa.

Varmista, etté likasailid on asennettu oikein paikal-
leen.

Kiinnita letkuun haluttu varuste (ei kuulu toimituk-
seen).

Kaytto

AN VARO
Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa poimusuoda-
tinta.

~NO OB WN -~
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Kuivaimu

AN VARO

Huomioi mérkdimuroinnista kuivaimurointiin vaih-

dettaessa:

Kuivan p6lyn imurointi mérk&a suodatinelementtia kayt-

téden tukkii suodattimen ja voi tehdé suodattimen kéytto-

kelvottomaksi.

= Kuivaa markd suodatin hyvin ennen kayttéa tai
vaihda se kuivaan suodattimeen.

= Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpide kuvataan
kohdassa "Hoito ja huolto".

Huomautus: Likaséilid6 on tyhjennettdva, kun se on

tayttynyt noin 3 cm etaisyydelle sailién ylareunasta.

— Tarkasta saanndllisin valiajoin likasailion taytto-
maara, koska laite ei kuivaimuroitaessa kytkeydy
automaattisesti pois paalta.

Markadimu
A VARO
Noudata jateveden késittelyd koskevia paikallisia méa-
réyksia.

— Huomio! Jos laite otetaan kdyttoon likasailion
ollessa tdynn3, on mahdollista, ettd poiskyt-
kenta reagoi lilan my6héan ja laite ylitayttyy.

— Imuroitaessa markaa likaa rakosuuttimella tai, jos
imuroidaan paadasiassa suuria nestemaéria, on
suositeltavaa kytked "Suodattimenpuhdistus”-toi-
minta pois paalta.

—  Kun maksimi nestetayttétaso on saavutettu, laite
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

—  Markadimuroinnin paatyttya: Kuivaa poimusuodatin.
Puhdista kostealla liinalla 1ampétila-anturi ja suo-
juskate. Puhdista sailié kostealla liinalla ja anna
kuivua.

Kiertokytkin

—  Laite ON
Suodatinpuhdistus OFF

—  Laite OFF

— Laite ON
Suodatinpuhdistus ON

Laitteen kaynnistys

= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalo "Kayttévalmius" palaa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.

Automaattinen suodattimen puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella, kaksinkertaisella suo-
dattimen puhdistuksella, joka on erityisen tehokas hie-
nolla pélylla. Poimusuodatin puhdistetaan talldin joka
7,5 sekunti automaattisesti ilmansysayksella (kuuluu
sykkiva aani).

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kiertokytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.
Merkkivalo "Kayttvalmius" sammuu.

Fl

Jokaisen kayttokerran jalkeen
Siilion tyhjennys
= Lukitse seisontajarrut.

Kuva

= Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia yl6s-
pain.

= Veda tyontdaisaa ylospain. Sailié vapautuu ja las-
keutuu alas.

Kuva

= Veda séilio kasikahvasta ulos.

= Tyhjenna sailid.

= Aseta sailié takaisin paikalleen ja lukitse tyontdai-
saan.

AN VAROITUS

Puristumisvaara! Ald misséén tapaukses-
sa pidé késiasi likaséilién ja vélirenkaan
vélissé tai nostomekanismin ldheisyydes-
sé lukitsemista suorittaessasi. Lukitse
sdilio  molemmilla késilld tydntbaisaa

kéyttden.

Laitteen puhdistus

= Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroimalla ja koste-
alla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys

Kierra verkkokaapeli kaapelikannattimien ymparil-
le.

Kierra imuletku tyontdaisan ymparille.

Pisté lattiasuulake ja imuputki omaan kannatti-
meensa.

Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa se asiatto-
malta kaytolta.

vy v

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi

kuljetettaessa laitteen paino.

= Irrota seisontajarru ja tyénna laitetta tyontdaisasta.

= Kun lastaat laitteen autoon, pida kiinni kuljetusalus-

tasta, ei tydntékahvasta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liu-
kumisen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa
olevien ohjesaantdjen mukaisesti.

SETWA]

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
séilytettédessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia téité.

Poimusuodattimen vaihto

Avaa suodattimen kansi.

Vaihda poimusuodatin.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukituttuva kuulu-
vasti.

vy



Lampétila-anturin puhdistus

= Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia yl6s-
pain.

= Veda tydntbaisaa yléspain. Sailié vapautuu ja las-
keutuu alas.

= Ved3 siéilio kasikahvasta ulos.

= Puhdista kostealla liinalla lampétila-anturi ja suo-
juskate.

= Aseta sailio takaisin paikalleen ja lukitse tyontéai-
saan.

Hairidapu
A VAARA

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toité.

Imuturbiini ei pyori

Tarkasta virransy6ton pistorasia ja sulake.
Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verkkopistoke ja
lampdanturi.

= Kytke laite paalle.

>
>

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta
Tyhjenna sailio.
Tarkasta, onko suojakupu paikallaan ja suojakuvun
sivulla oleva aukko osoittaa kohti oikeanpuolista
laskumekanismia (katso laitekuvaa).
= Puhdista kostealla liinalla lampétila-anturi ja suo-
juskate.

v

Imuturbiini ei kdynnisty astian tyhjentamisen
jalkeen

Kytke laite pois paalté ja uudelleen paalle.

Puhdista kostealla liinalla lampétila-anturi ja suo-

juskate.

vV

Imuvoima vahenee

Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-
letkusta tai poimusuodattimesta.

Tarkasta imupéaan ja sailion kunnollinen istuvuus.
Lukitse suodattimen kansi oikein.

Vaihda poimusuodatin.

L X 2

Poly paasee ulos imuvaiheessa

Tarkasta poimusuodattimen oikea asennus.
Vaihda poimusuodatin.

vV

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei reagoi

= Puhdista kostealla liinalla lampétila-anturi ja suo-
juskate.
Automaattinen suodattimen puhdistus ei
toimi
= Imuletku ei ole liitettyna.
= Kaytossa oleva imuletku on liian lyhyt (< 3m) tai
sen lapimitta on liian suuri.
= Ota yhteyttd asiakaspalveluun.
Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi
kytked pois paalta
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Fl

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai l1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

VLR CE S ERVETE T LT 1

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-

kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-

ercher.com.

—  Toimitukseen ei kuulu varusteita. Varusteet on tilat-
tava erikseen kayttotarkoituksen perusteella.

— Laitteen moitteeton toiminta voidaan varmistaa
vain imuletkun nimellisleveyksilla DN40 tai DN50.

— Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai
1&himmaéltd KARCHER tytéryhtidlta.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekd valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdadn muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.576-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-010

Allekirjoittaneet toimivat liikejohdon puolesta ja sen val-
tuuttamina.

— S - y S S
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Dokumentointivastaava:
A. Haag

Kércher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Tekniset tiedot
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Verkkojéannite \ 220-240 110
Taajuus Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. teho W 2760 2450
Nimellisteho w 2400 2150
Sailion tilavuus | 60 60
limamaéara (maks.) IIs 2x 74 2x 66
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Suojatyyppi - IP X4 IP X4
Kotelointiluokka - | |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN 70 70
Imuletkun nimellislapimitta DN 40/50 40/50
Pituus x leveys x korkeus mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Suodatinpinta m? 0,95 0,95
Tyypillinen kayttdpaino kg 60 60
Ympariston lampétila (maks.) °C +40 +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L, dB(A) 73 73
Epavarmuus K, dB(A) 1 1
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <25 <25
Epéavarmuus K m/s? 0,2 0,2
Verkkokaapeli HO7RN-F 3x1,5 mm?

Osa-nro Johdon pituus
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Verkkokaapeli HO7RN-F 3x2,5 mm?
Osa-nro Johdon pituus

GB 6.650-169.0 10m
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Mpiv XPNOINOTIOINCETE TN OUOKEUR OAg
A Lm yla TpwTn @opd, dIaBAoTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG OBNYiEG XPNONG, EvePyNaTe OU-

PWVa PE QUTEG KAl KPATAOTE TIG VIO MEAAOVTIKA Xprion r

yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

—  Mpiv amé v TpwTn Xprion diaBdoTe oTTwaodnTToTE
TIG UTTODEIgEIG aoPaAeiag ap. 5.956-249.0!

— Hpn mipnon Twv odnyiwv xpriong, Kabwg Kal Twv
uTTodEifewv ao@aleiag, WTTOpEi va TTPOKAAETEI
BAGBeg aTN GUOKEUN 1 KIVOUVOUG yia TOV XPAOTN 1
&A\a datopa.

—  Ze mepimmtwon BAABWYV KATG TN PETAPOPE €100TTOI-
NOTE QUECWG TOV AVTITIPOOWTTO COG.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTagia TepIBaAAovTOg EL 1
AlaBaduion kivouvwy EL 1
Xpron cup@wva PE Toug kavoviopoug  EL 1
>T0IX€EI0 OUOKEUAG EL 1
‘Evapgn Asimoupyiag EL 1
Xelpiopdg EL 2
MeTagpopd EL 2
AToBrkeuon EL 3
PpovTida kal cuvTAPNON EL 3
AvTigeTwmion BAaBwv EL 3
Eyyinon EL 3
E&aptApata kai avTaAAakTIKG EL 3
AAAwon Zuppdépewong Twv EE EL 4
TexVIKG XapakTnpIoTIKG EL 4

MpooTacia wepiBdAAovrog

Ta uANiKG oUOKeEUOOiag €ival avVaKUKAWOI-
pa. Mnv TIETATE TIG CUOKEUATIEG OTA OIKI-
aKk& armoppippata, aAAd o€ €181K6 aUOTN-
ja €TTAVOXPNCIPOTIOINCNG.

O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAW-
Olha UAIKG, Ta oTroia Ba TTPETTEl va HETAQE-
povTal g cUoTNUA ETTAVAXPNCIKOTIOIN-
ong. O ytratapieg, Ta Addia Kal TTapouoIa
UAIKG Ogv ETTITPETTETAI VA KATOAyOUV OTO
TepIBaAAov. MNa 10 Adyo autév n diGBean
TTONIWV GUOKEUWV TIPETTEI va YiVETAI OE
KOTAAANAG ouoTAPOTA CUANOYAG.

Ymobdeigeig yia Ta cuoTtatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YIa TG CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite atn dielBuvon:

www.kaercher.com/REACH

Ailadadpion Kivoivwy

A  KINAYNOZ

Yrroodeiéeis yia Gueoa emameiAoUuevo kivouvo, o oTToiog
utmropei va éxel wg ouvémeia aoBapd 1 Bavaaoiuo Tpauua-
TIOUO.

A [IPOEIAOINOIHEH

Ymodeiéeis yia pia duvnrika emikivéuvn kardaraon, n
orroia pTropei va éxel wg ouvérreia oofapd i Bavaaiuo
TPQUUATIONO.

AN [IPOXOXH

Yodeién yia pia evoexouévwg emkivouvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynoel o€ eAappd Tpauuartioud.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrikG emkivouvn kardoraon, n
orroia UTTopEi va €xel ws OUVETTEIR UAIKES {nuiES.

X &8

Xprion cUU@WVA |IE TOUG KAVOVIOHOUG

A [IPOEIAOIMNOIHEH

H ouokeun dev gvdeikvural yia Tnv avappopnaon emiBAa-

Bwv yia Tnv uyeia okovwv.

—  AuTA N NAEKTPIKr) OKOUTTO TTPOOPICETAI YIa TOV UYPO
Kal Tov §npod KaBapIopod eTTIPAveIV daTTEdWV Kal
TOIXWV.

— H ouokeun auth gival katdAAnAn yia Biopnxavikn
XPAon, T.X. O€ OTTOBKEG Kal EpyooTaaia, Kabwg
KQI O€ PHNXavAPaTa TTOPaywyng.

— H ouokeun) 8ev 8106£TEl £yKpION yIa PETAPOPA HE
YEPQVO.

— AuTA n ouoKeun evdEikvuTal yia Blounxavikr Xpn-
on, T.X. O€ XWPOUG OTTOBrKEUONG Kal TTapaywyng.

— H ouokeuRl auTth TTPOOPICETAI VIO ETTAYYEAPATIKA
XPAoN, T.X. o€ {evodoxeia, axoAgia, voookopEia,
€PYOOTAOIN, KATOOTAPOTA, YPO@EIQ KAl ETAIPEIEG
EVOIKIAOEWG.

ZTOIXEIO CUOKEUNG

KaAwdio Tpopodoaiag

Mvakida TUTTOoU

KaBdapiopa iAtpou

EmiTredo TITUXWwté @QiATpO

Kegpahn avappdpnong

XelpoAaBn TG KeQaAng avappdPnong

Aegid diaTagn amac@ANIong Tou unxaviopou oTré-

Beong

8  Evdidueoog dakTuAiog

9  Tpoxiokog doxeiou pUTTWV

10 Z@payioTpo

11 Aoxgio pUmTwyv

12 Apiotepr diGTagn ammaoPAEAIONG TOU WNXavIoPOU
améBeong

13 Tpoxodg

14  Ao@aNion TNG KeEPaARg avappdpnong

15 Z16pio avappdenaong

16 Tpoxiokog TTAaIGiou PE PPEVO aKIVNTOTTOINGNG

17  Zmpiypa yia akpo@Uaoio datrédou

18 TpoxAAatn Bdon

19 Aoxeio guAoyig

20 XeipohaPn doxeiou pUTTwv

21 ZpIypa yia cwAfva avappoenong

22 Buopa guvdeong aiobntApa BepudTNTag

23 EvdeikTikr Auxvia "AeIToupyikr eToiyoTnTa”

24  TlepioTPOPIKAG BIOKOTITNG

25 Kdahuppa @iktpou

26 ZuykpaTnTAg KaAwdiou

27 AaPn petagopdg

28 Avolyua TOU TIPOCTATEUTIKOU TTWHATOG

29 TlpooTaTeuTikd TTWHA

30 Aigbntipag BepudTnNTag

‘Evapén AsiToupyiag

= TomoBeTAOTE TN OUOKEUN O€ BEON Epyaaiag, Qv XPEl-
GdeTal a0@aANIoTE TNV PE TO PPEVO OKIVNTOTTOINONG.

= TomobeTAoTE TOoV €EAAOTIKO CWARVA avappoPnong
(dev TrepIAapBAvETQI OTN OUCKEUOTIA) GTO OTOMIO
avappoenang.

2> EAéy&re TN 0160UN TTAPWONG 01O SoXEio PUTTWY
TPV TNV évapén Tng epyaaiag kai adeidoTe 10 do-
X€io KaTé TTEPITITWON.

= BeBaiwbeite 611 TO doxeio pUTTWY gival CwaTd TO-
TToBeTNEVO.

= ZuvdéoTte To emOBUPNTS £GPTNA (DeV TTEPIAAUPA-
VETAI OTN OUCKEUATIA).

NO AR WN -
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Xeipiopuog
A PO3OXH

Kard tnv avappd@nan OV EMITPETETAI VO ATTOUAKPUVE-
TQl TTOTE TO ETTIITESO TTTUXWTO YIATPO

=npn avappoenon
A [IPOXOXH
Kara tnv aAAayn amé vypn os {npn avappoéenon,
mpoaoéfTe Ta akéAouba:
H avappdenaon énpng okévng 6Tav 1o aToIXEIO PIATPAPI-
oparog eivai uypo utopei va emmiapuver To QiATpo kai va
TO axPNOTEWEI.
= [lpiv amd Tn Xprion oTeyVWOTE KAAG TO Uypo QIATPO
1] QVTIKATOOTAOTE TO JE OTEYVO.
= Edv xpeiooTei, avTIKaTaoTAOTE TO QIATPO OTTWG TTE-
plypdgeTal aTo onueio "®povTida Kal ouvtipnon".
Ymwodeign: To doxeio puttwyv TTpéTrel va adelddel, otav
€ival YEPATO £wG Kal 3 €K. KATW aTTO TO Avw XEIAOG TOu.
—  EAéyxete ouxvd tTn o1d8un TApwaong Tou doxeiou
pUTTWYV, €TTEID N OUCKEUN OEV QTTEVEPYOTTOIEITAI
QUTOMOTA KATA TV §npen avappdenon.

Yypn avappégnon

A [IPOZOXH

AwaTe TPOOOXT OTIS TOTTIKES TTPOOIAYPAPES YIa TNV ETTE-

éepyaoia Aupdrwy.

— Mpoooxni! Edv n ocuokeun TeBei o Asitoupyia
ME YEpATO Soxeio pUTTWYV, EVOEXETAI VA AVTIBPA-
o€l KaBuoTepnuéva To oUCTNHA ATTEVEPYOTTOIN-
ong Kal va utrdpgel uTrEPTTARPWONG TG OUu-
OKEURG.

—  Kartd v avappdé®non uypwv akabapoiwv PE TO
aKpo@UOIO APUWY 1 KATE TNV avappoenon Katd
KUpPI0 AOYO peyGAwv TTOGOTATWY UYPWYV, CUVIOTOU-
He TNV aTrevepyotroinan Tng Asitoupyiag "KaBapi-
OpoU @iATpou".

— Ortav onueiwdei n péyiotn oTdbun uypwv, n ou-
OKEUR QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOMATA.

—  Metd 10 TEPAG TNG UYPAG avappdpnong: ZTeyvw-
oTe 70 ETTITTEDO TITUXWTO PiATpOo. KaBapioTe To eow-
TEPIKO TOV QIoONTAPO BEPUATNTAG KAl TO TTPOCTA-
TEUTIKO TTWUA WE éva uypo Travi. KaBapioTe kail oTe-
YVWOTe TO OXEio PE Eva uypo TTavi.

MepI1oTPOPIKOG BIOKOTITNG

—  Zuokeur) ON

—  KaBapiopdg @iktpou OFF

—  Zuokeury OFF

>uokeuri ON
KaBapioudg @iAtpou ON

EvepyoTroinon Tng pnxavig
= Zuvd£oTE TO PEUNATOAATITN OTNV TIpida.
H evdeikTikA Auxvia "AgiToupyikr €T01u6TNTA" AVA-

Bel.
= EvepyotoifoTe TN CUOKeUr aTTd TOV TTEPIOTPOPIKO
SI0KOTITN.

EL -2

AuTépaTog KaBapiopog Tou PiATpou
H guokeur) d1aBéTel véou TUTTOU, JITTAG oUCTNHA KABapl-
OHOU QIATPOU, IBICITEPT ATTOTEAEOUATIKO VIO AETTTH) OKO-
vn. To emimedo TTuxwTd QiATpo KaBapileTal autduaTa
ye pelpa aépa (TTaAIKOG X0G) avad 7,5 SeutepOAETTTA.

ATtrevepyoTroinon Tng unXaving

= ATTEvEPYOTIOIOTE TN CUCKEUN OTTO TOV TIEPIOTPOPI-
KO JIOKOTTTN.

= BydATE TO PEUPATOAATTTN.
H evdeIkTIKA Auxvia "AgIToupyikn eToipdtnTa" OBN-
VEL.

"EmreiTa amwo kabe Asitoupyia

Ekkévwon Tou doxeiou

=  AoQaAioTe TO PPEVO aKIVNTOTTOINONG.

Eikéva

2> TpaPAgte Tpog Ta TAvVW TIG JIATAEEIG ATTACPAAI-
ang Tou pnyaviopou atrébeong.

=2  TpaPAgre TN AaBr yETaPopdg TTpog Ta emavw. To
doxeio Ba atmrac@alioTei Kal Ba KaTéBREL.

Eikéva

TpaBn&Te To doyeio amd Tn XelPoAaBn.

AdeidoTe Tov Kado.

TotoBeTAOTE §avd To doxeio Kal aoPANIGTE TO JE TN

Aapn wenong.

MPOEIAOIMNOIHEH

pia oag.

KaBapiopog ouokeung

= KabapioTe TN GUOKEUN ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA PE
avappo@non Kal OKOUTTIOPA PE €va UypO TTAVi.

> v ¥

Kivéuvog auvBAiyng! Kard o kAgidwua,
unv TotroBereirte TOTE TA XéPIa 0a¢ avAE-
oa oro doxeio pUTTWVY Kai Tov EVOIAUETO
SakTUAI0 1§ KOVTG OTO UN)XavIoud aviyw-
ong. Aopaliore 1o doxeio e 1ic dUo AaBég
wenong xpnoiuoTToIVIag Kai Ta 600 xé-

®UAagn TNG CUOKEUNG

TuAigTe To KOAWDIO TPoYodoaiag yUpw aTré TO OTH-
pIypa kaAwdiou.

TuAigTe Tov €AAOTIKO CWARvVa avappoéPnong yupw
até TN AaBA wenong.

TomoBeToTE TO AKPOPUGIO daTTESOU KAl TO CWAR-
Vo avappoPnong OTIG AVTIOTOIXEG UTTODOXEG.
ToTOBETACTE TN OUOKEUN O€ OTEyVO XWPO Kal
ao@AAIOTE TNV WAOTE VA UNV JTTOPET va XPNCIYOTIOI-
nBei améd avapuddia droua.

AN [POXOXH

Kivouvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kara mn uerapopd

AdBere utréyn 10 BGPOS TNG TUOKEUN.

= Amac@oAiote TO @pévo  akivnToTToinong  Kai
OTTPWETE TN oUuokeur atd TN Aapr wenaong.

= [0 va PETAPOPTWOETE T OUCKEUR, KPATAOTE TNV
até 10 TpoxAAaTo TAaicio kai 6xI amd Tn Aafn
wenaong.

= Katd 1n peTagopd pe oxAPaATA, A0QOAIOTE TN OU-
okeun évavtl evdexopevng oAioBnong Kal avaTpo-
TG, CUPPWVA PE TIG EKAOTOTE I0XUOUOESG KOTEUOU-
VTAPIEG 0dNYiES.

L2 2 7
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ATrofnkeuon

A [POXOXH

Kivduvog tpaupatiouou kai BAGBng! Kard v amobr-
Keuan AGBere urréwn To BApog TNG CUOKEUNC.

H ouokeun auTr| ytropei va atmobnkeleTal uévo o€ Eow-
TEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kalI cUVTAPNON

A KINAYNOZ
IMpiv amd 6AeS TIS Epyaadies OTnN OUOKEUN, ATTEVEQYOTTOI-
AaoTe TN oUuoKeun Kai TpaBnére 1o @Is amd v mpida.
AVTIKOTAOTOON TOU ETTITTESOU TITUXWTOU
@iATpou
AvoitTe To KAAUPPA TOu QiATpOU.
AVTIKATOOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO QIATPO.

KAgioTe T0 KAAUPpO Tou QiIATPpOU. Oa aKOUTETE TOV
X0 ao@AaAiong.

(A X7

KaBapiouo6g aicdntipa Beppotnrag

TpaBngte Tpog Ta TTavw TIG dINTAEIS ATTAOPAAI-
ong Tou pnxaviopou amédeong.

TpaBngte Tn Aapn peTapopdg TTPog Ta £mavw. To
doxeio Ba atrac@aMioTel Kal Ba KaTéBel.

TpaBngte To doxeio amod Tn xelpoAapn.

KaBapioTe To eowTePIKO TOV aIoBNTAPa BEPUAOTN-
TOG KAl TO TTPOOTATEUTIKO TTWHA HE EVa UYPO TTaVi.
TotroBeTAoTE {avda To doXEIO KAl ATPAANIOTE TO PE TN
AaBn wénong.

AvTipetwion BAafwv

A KINAYNOE
IMpiv ammd 6AeS TIS Epyaadies OTnN OUOKEUN, ATTEVEQYOTTOI-
AaTe TN ouokeun Kai TpaBnére 1o @Is amod v mpida.

v VvV

H TouppTriva avappopnaong dev Aeitoupyei

EAéyEre Tnv TIpida Kal TNV ao@AAgia TNG TTAPOXAS
peUPATOG.

EAéygte TO KAAWBIO TPOYPOBOTIAG, TO PIG KAI TOV al-
abnTApa BepPdTNTAG TNG GUOKEUNG.

©¢0Te TN OUOKEUN O€ AgiToupyia.

v

v

v

H TouppTriva amevepyoTrolgitai

AdeIdoTE TOV KAdO.

EAéyETe edv UTTAPYEI TTPOOTATEUTIKG TIWHA KI EQV TO
TIAEUPIKO GVOIYHA TOU TTPOCTATEUTIKOU TTWHOTOG
Oeixvel TTpog TNV KaTeUBuvon Tou degloU pnxavi-
opoU atrdBeang (BA. EIKOVA GUOKEUNG).

= KobBapioTe T0 eo0wTEPIKG TOV AIOBNTAPA BEPUAETN-
TOG KAl TO TIPOOTATEUTIKG TIWHA WE éva UYPO TTavi.

vV

H Toupptiva avappoépnong dev
EVEPYOTTOIEITAI META TO ASEINOMA TOU KAdOU

= ATTEVEPYOTTOINGTE TN OUCKEUR KOI EVEPYOTTOINOTE
v gava.

= KobapioTe TO e0WTEPIKO TOV AIOONTAPA BEPUETN-
TOG KAl TO TTPOOTATEUTIKO TTWHA HE Eva UYPO TTaVi.

H avappo@nTikn 10X0G YEIWVETAI

= ATIOJOKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU AKPOPUOIoU avap-
péPNONG, Tou CwARvVa avappdPnaong, Tou EAACTI-
KoU owARva avappdPnaong r) Tou ETTITTESOU TITUXW-
TOU QiATpOU

EAéyETe TN owoTh €dpaon TNG KEPAARG avappoPn-
ong Kkai Tou doxeiou.

Ao@alioTe KaAd To KGAupPa QIATpou.
AVTIKOTOOTAGTE TO ETTITTESO TITUXWTO PIATPO.

v

A7

Aiappon oKOvVNG KATA TNV avappopnaon
2> EAéyére eav €yive owoTr TOTTOBETNON TOU ETTITTEDOU
TITUXWTOU @iATPOU.
=  AvTIKOTAOTAGTE TO ETTITTEDO TITUXWTO QIATPO.

O auTopaTIopOG aTreEvEPYOTTOinOaNG (Uypn
avapponan) Sev evepyoTrolgiTal

= KabapioTe To oWwTEPIKO TOV AlIoONTAPa BePUATN-
TAG Kal TO TIPOCTATEUTIKO TIWHA UE €va Uypo TTavi.

O auTopaTog KaBapIouog Tou PiATpou dev
Aeiroupyei

O eAaoTIKOG CWARVAG avappoPnong dev gival guv-
dedEPEVOG.

O xpnoipoTToloUheVoG eAAOTIKOG OwARvag avap-
pédenong gival TTOAU KovTdg (< 3m) fj €xel TTOAU pe-
yaAn diatopn.

EidotroifoTe TNV utnpecia egumnpétnong TreAa-
TWV.

v

v

v

O auTtopaTog KaBapiouog giATpou dev
ATTEVEPYOTTOIEITAI

= EidotmoifoTe TNV UuTnpeoia egutnpétnong TreAa-
TWV.

Eyyonon

Y& kGBe xwpa 1oxUoUV ol 6poI eyyunang TTou ekd6Bnkav
atrd TNV apudédia Taipia pOag TTPOWONONG TTWARCEWV.
AvalapBdvoupe Tn dwpedv aTTOKATACTACN OTTOINOdN-
TroTe BAABNG OTN OUOKEUN OOG, £POCOV OPEIAETAI OE
aoTOXio UAIKOU ) KOTOOKEUAOTIKO OQAAUQ, €VTOG TNG
TIpoBeopiag TTou opieTal TNV £yyUNan. Z€ TTEPITTITWON
TTOU £MOUYEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNoNG, TTAPAKA-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV amodeign ayopdg oTo KATa-
oTnua atd To OTToi0 TTPOPNBEUTAKATE TN OUCKEUR N
aTnV TTANCIE0TEPN €EOUCIOBOTNUEVN UTTNPEDIO TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

ESapTtAipara Kol avTaAAAKTIKA

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOUEVA KAl aVTaAAQ-
KTIKG Ta oTT0ia SIao@aAifouv TNV ao@aAr] Kal aTTpdCKo-
TITN A€ITOUpyia TNG GUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOpeva kal avTaAAakTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvon www.kaercher.com.

—  Z10 TTapadoTéo UAIKS dev TrepIAauBdveral kavéva
e¢aptnua. Ta eCapTApaTa TTPETTEI va TTOPAyyEA-
Bouv EexwplioTd avaAoya Pe TN XpAon.

H téAela AeIToupyia TNG CUOKEUNG WTTOPET va gyyun-
Bei pévo péow Tou AdaTixou avappdPnang Pe did-
peTpo DN40 kai DN5O.

Mtropeite va TpounBeubeite  avTaAAaKTIKE Kal
e¢apTApaTa amd Tov apuddio €UTTopo i ammd TO
utrokatdoTnua g KARCHER Tng Tepioxrg oag.
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AARAwon Zuppopewong Twy EE

Aia TG TTapolong dnAwvoupue 6Tl TO unydvnua Tou xa-
PaKTNPIZeTal TTAPAKATW, ME BAon Tn oxediaon Kal TNV
KOTAOKEUN TOU, UTTO TN pop@r| TTou diaTiBeTal TNV ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG AOPAAEIQG
KOl UYIEIVAG Twv odnylwv Tng EE. H TTapoldoa dnAwon
Talel va I0KUElN OE TTEPITITWOT TPOTTOTTOINTEWY TOU JN-
XaVAUATOG XWPIG TTponyounevn guvevvonon yadi yag.

Mpoiov: HAekTpIKA oKOUTTO UYPAG Kal ENPAG
avappoenang

Tumog: 1.576-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appooBévra evappoviopéva TpoTUTTa
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

E@appooBévra Bvikd TpoTUTTA

5.966-010

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV HE EVTOAN Kal KATOTTIV €§0U-
01086TNoNG TG evikng AieuBuvong.

// / Sy

S s BiF
J Gane Wi
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

YT1eUBuvog TeXVIKOU QakéAOU:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3—2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Tdon nAekTpikou BIKTUOU \% 220-240 110
ZuxvotnTa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Méy. 1ox0g W 2760 2450
OvopagaTiKA I0XUG W 2400 2150
XwpnTIKETNTA KAdOoU | 60 60
MoooétnTa aépa (UEy.) Is 2x 74 2x 66
Ytrotriean (uéy.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Eidog mpooTaaiag - IP X4 IP X4
Kartnyopia TpooTaciag - | |
2Uvdeon eAaoTikou cwAfva avappdenong (C- |DN 70 70
DN/C-ID)
OvopaaTikd TTAdTOG €EAaOTIKOU CwArva avappo- | DN 40/50 40/50
pnong
MnAkog x MAGToG X "Yywog mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Em@aveia giAtpou m? 0,95 0,95
TuTiké Bapog AeiToupyiag kg 60 60
O¢gppokpaaia TePIBAAAOVTOG (Ey.) °C +40 +40
MeTpoupeveg Tipég kara EN 60335-2-69
Emitpemméuevn oTéBun nXNTIKAG 1I0XUOG Lo dB(A) 73 73
ABeBaidTNTA K0 dB(A) 1 1
Kpadaopoi oo xépi/oTo Bpayiova m/s? <2,5 <2,5
ABeBaidéTnTa K m/s? 0,2 0,2
KaAwdio 1pogo- |HO7RN-F 3x1,5 mm? KaAwdio Tpogo- |HO7RN-F 3x2,5 mm?
Booiag BIKTUOU (258 qyraA. MrikoG KaAwdi- Booiag BIKTUOU  [An8 quraA. Mrikog KaAwdi-

ou ou
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
EL -4
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

A Lm kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza

gbére davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu kilavu-
zu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.956-249.0 numarali giiven-
lik uyarilarini mutlaka okuyun!

—  Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin dik-
kate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullanici-
da ve diger kisilerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Cihaz elemanlari TR 1
Isletime alma TR 1
Kullanimi TR 1
Tasima TR 2
Depolama TR 2
Koruma ve Bakim TR 2
Arizalarda yardim TR 3
Garanti TR 3
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 3
AB uygunluk bildirisi TR 3
Teknik Bilgiler TR 4

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dénlsturilebi-
lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢opu-
ne atmak yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

s

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri donisim malzemeleri bulunmakta-
\ dir. Akuler, yag ve benzeri maddeler do-
© gaya ulasmamalidir. Bu nedenle eski ci-
hazlar litfen 6ngorilen toplama sistem-
leri aracih@iyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

<

)

Kurallara uygun kullanim

AN UYARI

Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun dedgildir.

— Bu slplrge, zemin ve duvar yizeylerinin islak ve
kuru temizlenmesi igin belirlenmisgtir.

— Bu cihaz, 6rn. depolama ve Uretim boélimleri ve
uretim makineleri gibi sanayi amagli kullanim igin
uygundur.

—  Cihaz vingle yikleme igin onaylanmamistir.

— Bucihaz, 6rnegin depolar ve lretim alanlari gibi en-
dustriyel kullanim i¢in uygundur.

— Bu cihaz, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
magazalar, ofisler ve kiralik igletmeler gibi ticari kul-
lanim igin uygundur.

Cihaz elemanlari

Elektrik kablosu

Tip levhasi

Filtre temizligi

Yatik filtre

Emme bashgi

Slplrme kafasi tutamagi

Oturtma mekanizmasinin sag kilit agma mekaniz-

masi

Ara halka

Kir haznesinin manevra tekerlegi

10 Kapak tapasi

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Oturtma mekanizmasinin sol kilit agma mekaniz-
masi

13 Tekerlek

14 Sipurge kafasinin kilidi

15 Emme agzi

16 Park freniyle birlikte sasinin manevra tekerlegi

17 Zemin memesi tutucusu

18 Sasi

19 Toplama kabi

20 Kir haznesinin tutamagi

21 Supurme borusu tutucusu

22 Termik sonda baglanti soketi

23 "Kullanima hazir" kontrol lambasi

24 Doner salter

25 Filtre kapagi

26 Kablo tutucu

27 Itme yay!

28 Koruyucu baslik deligi

29 Koruma bashgi

30 Termik sonda

isletime alma

= Cihazi galisma pozisyonuna getirin, gerekirse park
frenleri ile emniyete alin.

Supirme hortumunu (teslimat kapsamina dahil de-
gildir) stipirme agzina takin.

Calismaya baslamadan 6nce kir haznesindeki do-
luluk seviyesini kontrol edin ve gerekirse hazneyi
bosaltin.

Kir haznesinin kurallara uygun olarak yerlestiriimis
oldugundan emin olun.

istediginiz aksesuari (teslimat kapsaminda degil-
dir) takin.

AN TEDBIR
Emme sirasinda yassi katlama filtresi kesinlikle ¢ikartil-
mamalidir.

NO O WN -~
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Kuru emme

AN  TEDBIR

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gecerken dikkat

edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede yigiimaya

neden olur ve filtreyi kullanilamaz duruma getirebilir.

= Islak filtreyi kullanmadan 6&nce iyice temizleyin
veya kuru yerlestirin.

= Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim ve Onarim”
maddesinde aciklanir.

Not: Kenarin yaklasik 3 cm altina kadar dolu olmasi du-

rumunda kir haznesi bogaltiimalidir.

—  Kuru siipiirme sirasinda cihaz otomatik olarak ka-
panacag! igin, kir haznesindeki doluluk seviyesini
diizenli olarak kontrol edin.

Islak temizlik

AN TEDBIR

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

— Dikkat! Cihaz kir haznesi doluyken calistirilirsa,
kapatma mekanizmasinin geg tepki vermesi ve
cihazin agin dolmasi olasiligi bulunmaktadir.

—  Sulu kirin tabanca ek yeri memesi ile emilmesi sira-
sinda ya da agirlikli olarak su emilmesi durumun-
da, "Filtre temizleme" fonksiyonunun kapatiimasi
oOnerilir.

—  Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi durumunda
cihaz otomatik olarak kapatilir.

—  Sulu stipirmenin tamamlanmasindan sonra: Yassi
katlama filtresini kurutun. Termik sondayi ve koru-
ma bashgini nemli bir bezle temizleyin. Hazneyi
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.

Doner salter

— Cihaz ACIK
—  Filtre temizleme KAPALI

— Cihaz KAPALI

Cihaz ACIK
Filtre temizleme ACIK

Cihazi agin

= Sebeke figini takin.
Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
= Cihazi doner salterden agin.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, ozellikle ince tozda etkili olan yeni bir gift filtre te-
mizleme sistemine sahiptir. Bu sirada, yassi katlama
filtresi her 7,5 saniyede bir hava darbesiyle otomatik
olarak temizlenir (titresimli ses).

Cihazin kapatiimasi

= Cihazi doner salterden kapatin.
= Sebeke figini prizden gekiniz.
Kullanima hazir kontrol lambasi séndu.
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Her ¢galigmadan sonra

Kabi bosaltiniz

= Park frenlerini kilitleyin.

Sekil EY

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rini yukari gekin.

> itme kolunu yukari gekin. Haznenin kilidi agilir ve
hazne indirilir.

Sekil

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari gekin.

= Kabi bosaltin.

= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluyla kilitleyin.

AN UYARI
sina yaklagtirmayin. Itme koluna basarak

iki elinizle hazneyi Kilitleyin.

Cihazin temizlenmesi

= Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve silerek nem-
li bir bezle temizleyin.

Ezilme tehlikesi! Kilitteme sirasinda elinizi
kesinlikle kir haznesi ve ara halka arasin-
da tutmayin ya da kaldirma mekanizma-

Cihazin saklanmasi

Elektrik kablosunu kablo tutucusuna sarin.
Slplrme hortumunu itme koluna sarin.

Taban memesi ve stipiirme borusunu ilgili tutucuya
takin.

Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve yetkisiz
kullanima karsi emniyete alin.

Tasima

vy

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sirasinda cihazin
aglrllg/na dikkat edin.
Park frenlerini ¢6zln ve cihazi itme kolundan itin.
-) Yiklemek igin sasiden tutun, itme kolundan tutma-
yin.
= Araglarda tasima sirasinda, cihazi gegerli yonet-
meliklere gére kaymaya ve devrilmeye karsi emni-

yete alin.
Depolama
& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim calismalardan 6nce cihazi kapatin ve
elektrik figini gekin.

Yassi katlama filtresinin degistirilmesi

= Filtre kapagini agin.

= Yassi katlama filtresini degistirin.

= Filtre kapagini kapatin; duyulur bir sekilde kilitlen-
melidir.

Termik sondanin temizlenmesi

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rini yukari gekin.

> Itme kolunu yukari gekin. Haznenin kilidi acilir ve
hazne indirilir.

= Hazneyi tutamaktan tutarak disari gekin.
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= Termik sondayi ve koruma basligini nemli bir bezle
temizleyin.
= Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluyla kilitleyin.

Arizalarda yardim

A  TEHLIKE
Cihazdaki tim g¢alismalardan 6nce cihazi kapatin ve
elektrik figini gekin.

Emme tiirbini galismiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini kontrol
edin.

= Cihazin elektrik kablosunu, elektrik fisini ve termik
probunu kontrol edin.

= Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor

Kabi bosaltin.

Koruyucu bashgin mevcut olup olmadigini ve koru-
yucu basigin yanindaki deligin sag oturtma meka-
nizmasini gosterip gostermedigini kontrol edin
(bkz. Cihaz resmi).

= Termik sondayi ve koruma basligini nemli bir bezle
temizleyin.

(X7

Hazne bosaldiktan sonra vakum tiirbini
tekrar calismaya basliyor
Cihazi kapatin ve tekrar agin.

Termik sondayi ve koruma basligini nemli bir bezle
temizleyin.

vV

Emme giicii dii

Vakum memesi, vakum borusu, vakum hortumu ya
da yassi katlama filtresindeki tikanmalari giderin.
Sipurme kafasi ve haznenin dogru oturup oturma-
digini kontrol edin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

Yassi katlama filtresini degistirin.

L 20 I 7

Emme sirasinda digari toz gikiyor

Yassi katlama filtresinin montaj konumunun dogru
olup olmadigini kontrol edin.
Yassi katlama filtresini degistirin.

v

v

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme) tepki
vermiyor

= Termik sondayi ve koruma bashgini nemli bir bezle
temizleyin.

Otomatik filtre temizleme galismiyor

Vakum hortumu baglh degil.

Kullanilan suipiirge hortumu ¢ok kisa (< 3m) veya
capi gok buyuk.

= Mausteri hizmetlerine haber verin.

>
>

Otomatik filtre temizleme kapatilamiyor
= Musteri hizmetlerine haber verin.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin guvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

— Teslimat kapsaminda higbir aksesuar bulunma-
maktadir. Aksesuarlar, uygulamaya gore ayri ola-
rak siparig edilmelidir.

Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece DN40 ve
DN50 nominal vakum hortumu genislikleriyle sag-
lanir.

Yedek parcalar ve aksesuarlari yetkili saticiniz ya
da KARCHER temsilciliginden temin edebilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB yo6netmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik yukimluliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degdisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gegerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli sipurge

Tip: 1.576-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullaniimig ulusal standartlar

5.966-010

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme
yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem
yapar.

—F ~ i // P
/' ///////f 7~/ /\1'162’:'\(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Dokiimantasyon yetkilisi:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Teknik Bilgiler

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Sebeke gerilimi \% 220-240 110
Frekans Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. glic W 2760 2450
Nominal glic w 2400 2150
Kap icerigi | 60 60
Hava miktari (maks.) IIs 2x 74 2x 66
Vakum (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Koruma sekli - IP X4 IP X4
Koruma sinifi - | |
Suptrme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN 70 70
Suptrme hortumu nominal genisligi DN 40/50 40/50
Uzunluk x Genislik x Yukseklik mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filtre ylzeyi m?2 0,95 0,95
Tipik galisma agirhgi kg 60 60
Cevre sicakhigi (maks.) °C +40 +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 73 73
Glvensizlik K, dB(A) 1 1
El-kol titresim degeri m/s? <25 <2,5
Gilvensizlik K m/s? 0,2 0,2

Elektrik kablosu |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

Parca No. Kablo uzunlu-
du
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m

Elektrik kablosu |HO7RN-F 3x2,5 mm?2

Parca No. Kablo uzunlu-
[[V]
GB 6.650-169.0 10m

TR-4
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM BaLLEero

npubopa npounTanTe 3Ty OPUTrMHamNbHYIO

MHCTPYKUMIO MO 3KCMnyaTauuu, nocne

3TOr0 AencTByWTe COOTBETCTBEHHO W COXpaHUTe ee

ONs fanbHEeNLWero Nonb3oBaHus Unu Ans criegyoLwero

Brnagenbua.

— [Mepen nepBbiM BBOJOM B 3KCMnyaTtaumio obsiza-
TENbHO NPOYTUTE yKa3aHWs No TexHuke Gesonac-
HocTh Ne 5.956-249.0!

—  [pu HecobnoAeHUN WHCTPYKUMW W yKasaHWi no
TexHuke 6e30nacHOCTU MbINECOC MOXET BbINTU 13
CTpos, a Ans onepatopa v ApYrvx Nl BO3HUKaeT
pVCK NOMyYeHNs1 TpaBMbl.

— [pu noBpexaeHusix, MONyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCNOPTMPOBKU, HEMELNEHHO CBSXXUTECH C MPO-
OaBLOM.

OrnasneHune

3awmTa okpyxatoLue cpebl RU 1
CreneHb onacHocTH RU 1
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHnto RU 1
OnemeHTbl Npnbopa RU 1
Havano pa6otbl RU 2
Ynpasnexuve RU 2
TpaHcnopTupoBka RU 3
XpaHeHne RU 3
Yxop v TexHu4eckoe obcrnyxunaHune RU 3
[NomoLb B cnyyae Henonagok RU 3
lapaHTus RU 4
[MNprHaanexHocTn n 3anacHele getann  RU 4
3asaBneHve o cootBeTcTBUM EU RU 4
TexHnyeckne aaHHble RU 5
Ta oKpyXaioLien cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuarnbl NPUroaHb!
NS BTOpUYHOW nepepaboTku. Moxanyi-
cTa, He BblibpacbiBaiiTe ynakoBKy BMeCTe
¢ ObITOBLIMM OTX04aMWU, a caanTe ee B
OAVH 13 MYHKTOB Npuema BTOPUYHOTO
CbIpbsi.

Crapble npnbopbl coaepxar LeHHbIe ne-
pepaGaTbiBaemMble Matepuarsl, nogne-
Xalive nepegaye B NyHKTbl NPUEMKN
BTOPUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYSITOpbI, Mac-
10 U UHble NOAOGHbIE MaTepuans! He
[OMMKHBI NonadaTth B OKPYXaloLLyto cpe-
ay. MNoatomy yTunusupyinte crtapbie npu-
6opbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
NpueMKn 0TX0A0B.

WHCTpYyKUMM MO  NpPUMEHeHul
(REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaxX NpuBeaeHbl Ha
Beb-yarne no cneayoLlemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

KOMMNOHEHTOB

CTeneHb ONacHOCTH

A OITACHOCThb

YkazaHue OomHOCUMENbHO HernocpedCcmeeHHO epo3si-
wed onacHocmu, Komopasi rpueooum K MmsiKkesbiM
yeeubsM urnu K cMepmu.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Yka3aHue omHoCuUMmesibHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHoO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem rpueecmu K msi-
JKerbIM y8e4bsiM UnUu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuaabHO OMacHyr cumyayuro, Ko-
mopasi Moxem rnpusecmu K [O/yYeHUK JleeKux
mpasm.

BHUMAHUWE

YKkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU MoOMeHyuanbHoO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem nosneyb Mmame-
puanbHbil yuiepb.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

AN TMPEQYNPEXOEHWUE

lMpubop He npedHa3Ha4yeH Onisi cbopa epedHol Ons

300p08bS Mbiu.

—  OTOT nbinecoc npeaHasHayYeH Ans BNaXHOW U cy-
XOW OYMCTKM NMOBEPXHOCTEN NOSOB U CTEH.

— [Tpubop npenHasHayeH ANS NPUMEHeHUs B Mpo-
MbILUSIEHHbIX YCMOBUSIX, HANpUMeEp, B CKIaACKMX
Lexax 1 Npou3BOACTBEHHbIX yyacTkax, a Takke B
CepUNHbIX MaLUMHax.

— TMpubop He npegHasHayeH Ans NOrpy3ku ¢ Nomo-
LbIO KpaHa.

— [aHHoe yCTpOWCTBO MOAXOAUT ANS NPOMbILUIIEH-
HOTO WCMONb30BaHUs, Hanpumep, B CKIaACKMX W
NPON3BOACTBEHHbBIX MOMELLIEHUSAX.

—  [aHHoe yCTpOWCTBO NOAXOAWT ANt KOMMEPYECKO-
o MCMOMb30BaHNSA, HaNpUMep, B rOCTUHULLAX, LLKO-
nax, 6onbHuUax, pabpukax, marasuHax, ocumcax u
610po No apeHae HEeABXUMOCTM.

AnemeHTbI Nnpubopa

CeTeBoMn WHyp

3aBoackas Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

YucTka punbtpa

Mnockuii cknagyaTein PUnbTp

BcacbiBatoLas ronoska

Pyuyka BcacbiBatoLLero anemMeHTa

[MpaBoe ycCTpOWCTBO Pa3bnoOKMPOBKM MexaHu3ma

oTBana

8  Tlpoknago4vHoe KonbLo

9 Hanpasnstowme ponukn MycopHoro 6aka

10 Tpobka

11 MycopHbIin 6ak

12 JleBoe ycTponcTBO pa3bnoknpoBku MexaHm3Ma oT-
Bana

13 Koneco

14 BnokupoBKa BCacblBatOLLEN ronoBKU

15 BcacbiBatowmii natpybok

16 HanpaBnswowuin ponuk LwWwaccu co CTOMNOPHbIM
YCTPOWCTBOM

17 [OepxaTenb Hacagkv onsi nona

18 LWacecun

19 CnwuBHas BaHHa

20 PykosTka MycopHoro 6aka

21 [JepxaTtenb Ans BcacbiBatoLen Tpy6ku

22 lWTencenbHas BUnKa TepMo3oHaa

23 KoHTponbHasi namna roToBHOCTM K aKcnnyaTauum

24 TloBOPOTHBIN NepekntoyaTens

NO OB WN -
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25 Kpblwka unstpa

26 [epxaTtenb kabens

27 Begywas gyra

28 OrtBepcTUue B 3aLLUMTHOM Konnavke
29 3awwTHas KpbilKa

30 TepmosoHg

= [loctaBuTb Npnbop B pabouyio No3uumio, Npu He-
obxoanmocTn 3adhMKCMpoBaTh CTOSIHOYHLIM TOp-
MO30OM.

= BcTaBuTb BCacbiBaOLWWIA LWNAHT (HE BXOAUT B 06b-
eM MNocTaBkW) BO BcacbklBaoLWwumin naTpy6ok.

= [lepen Havanom paboTbl NPOBEPUTL YPOBEHb 3a-
NOJSIHEHWSI MYCOPHOTO 6aka U OMOPOXHUTL €ro Npu
HeobXxoanMMocCTu.

= Y6eouTbCs, YTO MYCOPHbIN Bak ycTaHOBMNEH Haa-
nexatyum obpasom.

= [loaknlountb Xenaemble NPUHaANEXHOCTU (He

BXOAST B 06bEM NocTaBku).

YnpaBneHue

A  OCTOPOXHO
YdaneHue cknad4yamoeo ¢hunbmpa 8o 8pemsi paboma!
3anpeuwaemcsi.

Cyxasi ynctka

AN  OCTOPOXHO

IMpu nepexode om enaxHoul Yucmku K cyxol y4u-

mbleamsb:

BcacbigaHue cyxol nbinu npu enaxHom ¢husibmpe mMo-

XXem rpusecmu K 803HUKHOBEHUIO 3acopa U eblsecmu

¢hunbmp u3 cmposi.

= [lepen ncnonb3oBaHWeM BNaxHbI GUNbTP cneay-
€T XOPOLLO NPOCYLWNTb UMK 3aMEHUTb Ha CYXOW.

= B cnyyae HeobxoamMmocTu dunbTp crepyeT 3ame-
HATb, Creaysa ykasaHuam B pasgene "Yxoa v Tex-
Huyeckoe obcnyxuBaHue".

Yka3aHue: MycopHblt 6ak Heo6X0OMMO OMOPOXHUTL

Toraa, KorAa OH 3arofiHEH A0 YPOBHS NPUMEPHO 3 CM.

OT BEPXHEro Kpasi.

—  PerynspHo npoBepsTb ypoBeHb 3anofiHEHUst My-
copHoro 6aka, nockonbKy Npnbop He oTkMoYaeTcst
aBTOMaTMYECKM BO BPEMSI YUCTKU B CYXOM PEXM-
me.

BnaxHasa uMcTka

AN  OCTOPOXHO

Cobnodalime mecmHbie rnpednucaHusi o obpawieHuro

€O CMOYHbIMU 800amu.

— BHumanue! MNMpu BBOAE B aKcnnyatauuio npu-
60pa C NONHbLIM MyCOPHbIM 6aKOM MOXeT BO3-
HUKHYTb 3aZlepXXKa OTKIIOYEHUsI U nepenoriHe-
Hue npubopa.

— [pwu 3acacbiBaHMN BRaXHOW rpa3v Hacagkow ans
CTbIKOB, a TaKXe B TeX Cnyyasx, koraa npenmMyluie-
CTBEHHO OTcacblBaeTcs 60omnblUoe KONMMYeCTBO BO-
Obl, pekomeHayeTcst OTkNoYeHne PyHKumMmn "Hucr-
Ka cpunbTpa"”.

—  [pu BOCTUXEHUN MAKCUMaIIbHOTO YPOBHS XXUAKO-
CTv Npubop aBTOMaTUYECKN OTKMOYaeTCs.

— Tlocne 3aBepLUEHNS YUCTKN BO BNAXHOM peXumMe:
MpocywmnTb cknagyatein punbtp. OYNCTUTL Tep-
MO30HA, 1 3aLUMTHYIO KPbILLIKY NPU NOMOLLM BRax-
HOM TpAnkn. PesepByap O4MCTUTL C MOMOLLbLIO
BNaXHOW TPSINKN U BbICYLUNTb.

MoBOpOTHLIN NepeknioYaTenb

—  TMpwu6op BKI1
1 —  Cuctema ounctkm chunbtpa
BbIKN

—  TMpubop BbIKN

—  TMpwuGop BKI1
—  Cuctema ounctkm chunbtpa
BKN

BkrnoyeHue npmubopa

= BcTaBbTe WTENCcenbHYy0 BUMNKY B 3NEKTPOPO3ETKY.
[opuT KOHTpONbHasi aMna roTOBHOCTY K 3KCrnya-
Tauyum.

= BkIounTb NpUGOP C MOMOLLbIO MOBOPOTHOO Nepe-
KrloyaTens.

ABTOMaTM4eckas YMcTka punbTpa

Mpnbop ocHalleH HOBOWM, ABOWHOW CUCTEMOW OYUCTKN
dunbTpa, ocobeHHo adhdeKTUBHBIM Npu paboTe ¢ Men-
KON Mbinblo. [pn 3TOM C NOMOLLBIO Nojayn Bo3dyxa
kaxagple 7,5 cekyHO npoucxoguT aBToMaTuyeckas
oumncTKa cknagvaToro punbTpa (NynbCUPYIOLWNIA 3BYK).

BbikntovyeHue npubopa

= BbikmoynTb NPpUBGOP C NOMOLLIbIO MOBOPOTHOTO Ne-
pekntoyaTens.

= OtcoeanHuTe Npubop OT ANEKTPoCceTH.
KoHTponbHas namna roToBHOCTU K 3KCMyaTaumm
racHert.

Mocne kaxaon akcnnyarauum

OnopoXHUTbL pesepByap

= 3adukcmpoBaTh CTOMOPHbIE YCTPOWCTBA.

PucyHok

= [loTsaHyTb pa3bnokMpoBKYy MexaHu3ma oTBana
BBEpX.

= [lepenBuHyTb HaBepx BykcupHyto ckoby. Mpounson-
[eT pa3brokMpoBka 1 onyckaHve pesepByapa.

PucyHok

CHATb pe3epByap C pyKOSITKY.

OnycrowunTb Hak.

3aHoBO yCTaHOBUTbL pe3epByap ¥ 3aduKcUpoBaTh

C nomoLLbio 6yKCMPHOW CKOBbI.

NPEAYNPEXOEHWNE

> v ¥

OnacHocmb cdasnueaHus! Bo epems
6/10KUpOBaHUSI HU 8 KOeM Criyyae He dep-
Xamb pyKu mex0y MyCOpHbiM 6akom u
PoKNadoYHbIM KOMIbUOM Unu psidoM C
mexaHu3MoMm rnodbemHuka. 3aghukcupo-
eamb pe3epsyap nocpedcmeoMm Haxa-
musi 08yMs1 pykamu Ha 6yKCUPHYt0 CKObY.
Yucrka npubopa

=  Ouynctutb NPUBOP CHapPYXu W BHYTPU MbINECOCOM
1 NpoTepeTb ero BNaXHbIM NONOTEHLEM.

RU -2

57



XpaHeHue npubopa

O6moTaTb ceTeBoi kabenb BOKpYr AepxaTens Ka-
6ens.

O6moTaTh BCacbiBaOLWMIA LINAHT BOKPYr Bykcup-
HOW CKOOBbI.

MomecTnTb Hacaaky AN nMona W BCacblBaOLLyo
TpybKy B COOTBETCTBYIOLLME AEpXaTENU.

XpaHuTb NpuGop B CyxOM MOMELLEHUN, MPUHSB
npyv 9TOM Mepbl OT HECaHKLIMOHMPOBAHHOMO MC-
Nonb30BaHNs.

TpaHcnopTMpoBKa

A OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4eHuss mpasm u rnospexoeHuu! lMpu

mpaHcropmuposke criedyem obpamume 8HUMaHUe Ha

8ec ycmpoticmea.

= Onyctutb CTOSIHOYHBbIA TOPMO3 W YCTAaHOBWUTb
YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYHO CKOBY.

= [ns norpysku npnbop cneayet 6paTb 3a waccu, a
He 3a ByKCUpHyto ckoby.

= [lpu nepeBo3ke annaparta B TPAHCMOPTHbIX cpea-
cTBax cregyeT yyuTbiBaTb AEUCTBYIOLUME MeECT-
Hbl€ rOCyAapCTBEHHbIE HOPMbI, HaNpaBneHHbIE Ha
3aLLUUTY OT CKOMNbXEHUS U ONPOKNAbIBAHMS.

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4eHuss mpasm u rnospexoeHuu! lMpu
XpaHeHuu cnedyem obpamumb 6HUMaHue Ha 6ec
ycmpoticmea.

3TO yCTPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHUTb TOMbKO BO BHY-
TPEHHWX NOMELLIEHNSIX.

Yxoa u TexHn4eckoe 06CJ1Y)KVIBaHVIe

A OIACHOCTb
IMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopPom, 8bi-
KnoYums npubop u 8biMsiHyMb WMENCesbHyIo 8USIKY.

L 20K 20 7

3ameHa cknaguaToro ¢unbTpa

= OTKpPbITb KPbILWKY UNbTPa.

= 3ameHuTb cknagyaThlii puneTp.

= 3aKkpbITb KpbIWKY uUbTpa TaK, YTobbl Bbin crbi-
LUEH LLeNYOK.

OuucTka TepmMmo3oHAaa

= [loTaHyTb pas3bnoknpoBKy MexaHusma oTBana
BBEPX.

= [epenBrHyTb HaBepx ByKCMPHYto ckoby. Mpoun3oii-
feT pa3brokMpoBKa 1 onyckaHue pesepsyapa.

= CHATb pe3epByap C PyKOSTKM.

= OuMCTUTb TEPMO3OHA W 3aALUMTHYIO KPbILWKY Npu
MOMOLLY BII@XHOW TPSMKK.

= 3aHOBO YCTaHOBWTb pe3epByap v 3aduKCUpoBaThb

C NoMoLLbto BYKCUPHOW CKOGbI.

Momolb B cny4yae Henonagok

A OITACHOCTbhb
lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopom, ebi-
Kr4ums npubop u 8bIMsiHymb WMErCcesibHyo 8UTKY.

BcacbiBalowas Typ6uHa He pa6oTaet

= [lpoBepuTb LUTENCENbHY PO3eTKy U NpeaoXpaHu-
Tenb CUCTEMbI AMEKTPOMNUTAHUSI.

MpoBepuTb ceTeBON Kabenb, LTencenbHy BUITKY
1 TEPMO30HA YCTPOWCTBA.

= BknounTb annapar.

v

BcachkiBalowasa TypbuHa oTkniovaerca

OnycrownTb Hak.

Y6eauTbCcsa B TOM, YTO 3aLLUMTHBIN KOMNA4YoK Haxo-
[UTCSt Ha MecTe, @ OTBEPCTME B Kornavke nosep-
HYTO B CTOPOHY MpaBoii YacTu MexaHu3Ma oTBana
(cM. n3obpaxxeHue npubopa).

= OuyncTUTb TEPMO30OHA WM 3aLUTHYIO KPbILWKY Npu
MOMOLLM BRaXHOW TPSMKK.

A7

lNMocne onycTtolleHnsa 6aka BcacbiBaloLwasi
Typ6uHa He 3anyckaeTcsi
BbIKnHOUnTL NPUGOP 1 CHOBA BKIOYUTb.

OYMCTUTb TEPMO3OHZ, W 3aLLUTHYIO KPbILLKY MNpu
NOMOLLM BNaXHO TPSINKH.

>
>

MowHocTb BcacbiBaHUA ynana

= YpanuTb Mycop M3 BCacbIBaloLLLEro conna, Bcachl-
Balolleir Tpybku, BcacbiBaAKOLWEro LWNaHra wunm
cknagyaToro cunsTpa.

= [lpoBepuTb NPaBUNbHOCTb PACMONOXEHNUS BCAChI-
BaloLLel ronosku 1 6aka.

= [IpaBunbHO 3aKPbITb KPbILLKY UnbTpa Tak, YToObl
OHa 3adhmkcmpoBanacs.

= 3ameHuTb cknagyaTbin GUnbTP.

Bo BpeMsi 4MCTKU U3 npubopa BbigensieTcs
Nbinb
> I'IposepvlTb npaBUIbHOCTb YCTAHOBKU CKnag4aTto-

ro couneTpa.
= 3ameHuTb cknagyatbin GUnbTP.

ABTOMaTMyeckoe OTKIo4eHne (YNCcTKa BO
BNaXXHOM pexume) He cpabaTbiBaeT

> OuMCTWUTb TEPMO3OHA U 3ALUMUTHYHO KPbILKY MNpuv
NOMOLLM BNaXHO TPSNKY.

ABTOMaTM4eckasa Ynctka punbTpa He
BbIMOJIHAETCA

BcacblBaloLwmii LWNaHr He NOAKMIOYEH.
YanvHuTtens Ansi BCACbIBAKOLETO LUaHra CruLl-
KOM KOPOTKUM (< 3 M) UK CAILLIKOM LUMPOKUIA.

= [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CIyXDY.

vV

ABTOMaTM4eckasa YncTka punbTpa He
BbIKIl04aeTcs

= [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHIO CMYXDy.



B kaxpown cTtpaHe AEWCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCIOBWS, M3aHHbIE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3aument cbbiTa Halweh NpoayKuuvM B AaHHOW CTpaHe.
BoamoxHble HevcnpaBHOCTU npubopa B TeyeHue ra-
PaHTUIHOTO CPoka Mbl ycTpaHsem GecnnatHo, ecnu
npuyvHa 3akniovaeTcs B Aedpektax matepuanos unu
owmbkax npm n3rotosneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NPeTeH3nii B TeYeHWe rapaHTUIMHOrO cpoka npockba
obpawyatbes, umes npu cebe Yek O Nokynke, B TOpro-
BYI0 OpraHv3aumio, npoAasLLyto Bam npubop nnu B 6nu-
XaWiLLyto YNONIHOMOYEHHYHo cryxby cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUMPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aTOoM OTAENbHblE LMDPbLI UMEOT
criepytoLiee 3HadYeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTve Bbinycka
necsituneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsiLa Bbinycka
nepeas umMdgpa MecsiLa Bbirycka

QOW-0Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe koa 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHaaneXxHOCTU 1 3anacHble geTanu

Vcnonb3yiiTe opurMHanbHble NPUHaANEXHOCT U 3an-
4acTN — TOMbKO OHM rapaHTUpytoT 6esonacHyto n bec-
nepeboiiHyto paboTy ycTpoicTBa.

MHdopmaumio o NpUHaAnNexXHOCTSX M 3anvacTsx Bbl

MOXeTe HalTu Ha cavite www.kaercher.com.

—  [MpuHapgnexHocTn B 06beM NOCTaBKU He BXOAAT.
Heobxoanmble B 3aBWCUMOCTV OT npeanonarae-
MO paboTbl NPUHAANEXHOCTU CrieayeT 3akasbl-
BaTb OTAEIbHO.

— besynpeyHoe yHKUMOHMpPOBaHME YCTpOWCTBA
obecneyumBaeTcsi TOMbKO MPU UCMOMb30BaHUM BCa-
CbIBaIOLLIErO LWMaHra ¢ HOMUHAaNbHLIM AMameTpoM
DN40 1 DN50.

— 3anacHble 4acTu ¥ NpUHaAnexHocT Bbl MoxeTe
nonyuutb y Bawero gunepa vnu B ounuane cup-
mbl KARCHER.

3asiBneHune o coorBetcTBMU EU

HacToawmmM mMbl 3asBnsieM, YTO HUXeyKa3aHHbIA npu-
6op MO CBOEW KOHLEMUMU U KOHCTPYKLUUM, a Takke B
OCYLLECTBNEHHOM 1 [JOMYLLEHHOM HaMU K NpOJaxe Uc-
NOSIHEHNN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLMM OCHOBHbBIM
TpeboBaHusIM No 6e30NacHOCTU U 300POBLI0 COrNacHo
avpektveam EU. MNpy BHECEHWUM M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HAMW, AaHHOe 3asiBrieHVe TepseT CBOI0 Cu-

ny.

Mpoaykr Mbinecoc Ansi MOKPOW U CyXON YNCT-
Ku
Tvn: 1.576-xxx

OcHoOBHble gupekTuBbI EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

2014/30/EC

NpuMeHeHHble rapMOHWU3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MNpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBEeHHbIe HOPMbI

5.966-010

MoanucklBatoLme nuua AencTBYOT MO NOPYHEHUIO U Ha
OCHOBaHWM MOJIHOMOYMIA, NpeAoCTaBMNeHHbIX npa.ne-
H1em Upmbl.

/// a v S S
/' //////f I~ '\1"///4(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefeHWe JOKyMeHTaLum:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

Pakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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TexHu4Yeckue AaHHble

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
HanpspkeHne cetn B 220-240 110
YacToTa My 1~ 50/60 1~ 50/60
Makc. MOLLHOCTb BT 2760 2450
HomuHanbHas MoOLHOCTb Bt 2400 2150
EmkocTb 6aka n 60 60
Konunuectso Bo3ayxa (Makc.) nlc 2x 74 2x 66
HwxHee naBnexue (Makc.) kMa (mbap) 25,4 (254) 22,0 (220)
Twvn 3aWmThI - IP X4 IP X4
Knacc 3awmtbl - | |
He3no anst nogkntoyerus wnadra (C-DN/C-ID) | DN 70 70
HomuHanbHbI guameTp BcacbiBatowero wnaH- DN 40/50 40/50
ra
[OnuHa X WwupuHa X BbicoTa MM 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
AKTUBHas NOBEPXHOCTb hunbTpa M2 0,95 0,95
TunnyHbIN pabounin Bec Kr 60 60
TemnepaTypa okpyxatoLei cpeapl (Makc.) °C +40 +40
3HauveHue ycTaHoBneHo cornacHo craHpaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) 73 73
OnacHocTb K, OB(A) 1 1
3HaueHve BubpaLumm pyka-nneyo m/c? <2,5 <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2 0,2

CeTeBOW WHYp HO7RN-F 3x1,5 mm?

Ne netanu [nvHa wHypa
EU 6.649-915.0 10m™
CH 6.650-168.0 10m
CeTeBoW WHYp HO7RN-F 3x2,5 mm?

Ne petanu [nuHa wHypa
GB 6.650-169.0 10m

RU-5




A késziilék elsé hasznélata elétt olvassa
Lm el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
— Az elsé lizembevétel el6tt mindenképpen olvassa
el az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitasokat!
— A gépkonyv és a biztonsagtechnikai utasitasok be
nem tartasa esetén a készilék megrongaldédhat és
veszélybe kerllhet annak kezel6je, illetve mas sze-

mélyek.
—  Szallitasi sérulések esetén azonnal tajékoztassa a

keresked6t.
Kérnyezetvédelem HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
Késziilék elemek HU 1
Uzembevétel HU 1
Hasznalat HU 1
Szallitas HU 2
Tarolas HU 2
Apolas és karbantartas HU 2
Segitség lizemzavar esetén HU 3
Garancia HU 3
Tartozékok és alkatrészek HU 3
EU konformitasi nyiltakozat HU 3
Muiszaki adatok HU 4

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujrahasznositha-
ték. Kérjik, ne dobja a csomagolast a
hazi szemétbe, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithat6é anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kérnyezetbe
kerilni. Ezért kérjuk, a hasznalt készilé-
keket megfeleld gyUjtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlenlil fenyegetd veszélyre vald figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyl sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Al
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Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A késziilék nem alkalmas egészségre karos por felszi-

vasara.

— A porszivé padlo- és falfeliletek nedves és szaraz
tisztitasara szolgal.

— Ez a készilék ipari hasznalatra alkalmas, I. raktar-
és gyartasi terlileteken és gyartogépeken.

— A késziiléket nem szabad daruval megemelni.

— A késziléket hasznalja kizardlag ipari célokra, pl.
raktarakban és gyartasi teriileteken.

— A készllék ipari célokra is hasznalhatd, pl. szallo-
dakban, iskolakban, kérhazakban, gyarakban, uz-
letekben, irodakban és bérleményekben.

Késziilék elemek

Halozati kabel

Tipustabla

SzUrétisztitas

Lapos harmonikasziré

Szivofej

A szivofej fogantyuja

Az ilepité mechanika jobb oldali kioldasa
Gydribetét

A szeméttartaly kormanygorgdje
10 Zar dugdja

11 Hulladéktartaly

12 Az llepitd mechanika bal oldali kioldasa
13 Kerék

14 Szivofej zarja

15 Szivétamasztékok

16 Az alvaz gorg6je rogzitéfékkel
17 Padldfej tartd

18 Alvaz

19 Felfogoteknd

20 A szennytartaly fogantyuja

21 Szivécso tartdja

22 A héérzékel6 csatlakozéd dugdja
23 ,Uzemkészenlét" jelzélampa

24 Forgdkapcsold

25 Sziréfedél

26 Kabel tartd

27 Tolokengyel

28 Védokupak nyilasa

29 Védbsapka

30 Hoérzékeld

Uzembevétel

= A késziléket helyezze munkapozicioba, ha szik-
séges biztositsa rogzitéfékkel.

= Szivdécsovet (nem része a szallitasi terjedelemnek)
helyezze be a szivécsd csatlakozojaba.

= A szennyviztartaly feltdltési szintjét a munka meg-

kezdése elbtt ellendrizni kell és adott esetben a tar-

talyt ki kell Uriteni.

Gy6z6djon meg rola, hogy a szennytartaly szabaly-

szeriien van-e behelyezve.

A kivant tartozékot (nem része a szdllitasi terjede-

lemnek) felhelyezni.

©COoONOGRAWN -~

v

v

A  VIGYAZAT
Porszivézaskor sohasem szabad eltavolitani az 6ssze-
hajthaté sziirét.
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Szaraz porszivozas

A VIGYAZAT

Nedvesrél szarazporszivozasra kapcsoldaskor ve-

gye figyelembe a kévetkezbket:

Széraz por felszivasakor nedves sziirbelem esetén a

szliré eltémdédik és hasznélhatatlanna valhat.

= A nedves szlrét hasznalat el6tt jol szaritsa meg
vagy cserélje ki szarazra.

> Szilkség esetén cserélje ki a sz(irét , az "Apolas és
karbantartas" pont alatt van leirva.

Megjegyzés: A szennytartalyt ki kell Uriteni, ha a fels6

szegély alatt kb. 3 cm-re megtelt.

— A szennytartaly feltdltési szintjét rendszeresen el-
lendrizni kell, mivel a készllék szaraz porszivozas
esetén nem kapcsol ki.

Nedves porszivozas

A VIGYAZAT

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével kapcsolatos

helyi eléirdsokat.

— Figyelem! Ha a késziiléket megtelt szennytar-
tallyal veszik Gizembe, akkor fennall a veszélye
annak, hogy a kikapcsolas tul késén reagal és
a késziilék tulsagosan megtelik.

— Nedves piszok felszivasa esetén a rés-szivofejjel,
illetve ha dontéen nagy folyadékmennyiséget sziv
fel, ajanlott a ,Sz(rétisztitd” funkcid kikapcsolasa.

—  Amikor eléri a max. folyadékszintet, a késziilék au-
tomatikusan lekapcsol.

— A nedves porszivézas befejezése utan: Szaritsa
meg az 6sszehajthatd szirét. A hbérzékeldt és a
véddkupakot nedves ronggyal kell tisztitani. A tar-
talyt nedves ronggyal tisztitsa ki és szaritsa meg.

Forgokapcsolo

—  Késziilék BE

—  Szlrétisztitas Kl

- Készilék Kl

—  Készilék BE
—  Szlrétisztitas BE

A késziilék bekapcsolasa

=> Dugja be a halozati csatlakozot.
Az ,Uzemkészenlét” jelzélampa vilagit.
> Akésziiléket a forgékapcsoldnal kapcsolja be.

Automatikus sziir6 letisztitas

A készilék ujfajta, kettés szlrétisztitassal rendelkezik,
ez kilénosen finom por esetén hatékony. Ekdzben az
Osszehajthatd szlré minden 7,5 masodpercben [égl6-
kés altal automatikusan tisztul (pulzalo zaj).

A késziilék kikapcsolasa

= A késziiléket a forgokapcsolénal kapcsolja ki.
=> Huzza ki a halozati dugot.
Az ,Uzemkészenlét” jelz6lampa kialszik.

Minden lizem utan

A tartalyt iiritse ki

= ROogzitéfékeket rogziteni.

Abra

= Az ilepitd mechanika kioldasat felfele huzni.

= Huzza fel a tolékengyelt. A tartaly kiold és leeresz-
tédik.

Abra &

A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Uritse ki a tartalyt.

Helyezze be ismét a tartalyt és reteszelje el a tolo-

kengyelt.

B vV

FIGYELMEZTETES
Osszenyoméasveszély! A bezéras alatt
semmi esetre se tartsa kezét a hulladék-
tartaly és a gydribetét k6zott vagy nyul-
jon az emelémechanika kézelébe. A tar-
talyt a tolokengyel megnyomasaval mind-

két kézzel zarja el.

A késziilék tisztitasa

2> A késziléket kivil-belll porszivéval és nedves
ronggyal kell megtisztitani.

A késziilék tarolasa

A halézati kabelt tekerje fel a kabeltartéra.

A szivotdomlét tekerje fel a tolékengyelre.

A padldfejet és a szivocsovet tegye a megfeleld
tartéba.

A késziiléket szaraz helyiségben allitsa le és bizto-
sitsa illetéktelen hasznalat ellen.

vy

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalddasveszély! Széllitas esetén vegye

figyelembe a készlilék sulyat.

= A rogzitéféket kioldani és a késziiléket a toloken-
gyelnél tolni.

= A késziléket berakodaskor az alvaznal kell meg-
fogni és nem a tolokengyelnél.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a késziléket az
adott iranyelveknek megfeleléen kell csuszas és
borulas ellen biztositani.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készliléket csak beltéri helyiségben szabad tarol-
ni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY
A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a készliléket és huzza ki a halbzati csatlakozot.

Osszehajthaté sziiré cseréje

= Nyissa ki a szlr6fedelet.

= Cserélje ki az 0sszehajthato sz(rét.

= Zarja be a szlréfedelet, amelynek hallhatéan he-
lyére kell kattannia.
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A héérzékel6 tisztitasa
Az llepité mechanika kioldasat felfele huzni.
Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold és leeresz-
todik.
A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.
A héérzékel6t és a védbékupakot nedves ronggyal
kell tisztitani.
Helyezze be ismét a tartalyt és reteszelje el a tolo-
kengyelt.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY
A késziiléken torténd barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a késziiléket és huzza ki a halézati csatlakozot.

Vo VY

A szivéturbina nem megy

= Adugaljat és az aramellatas biztositékat ellendriz-
ni.

=2 A késziilék haldzati kabelét, halézati csatlakozdjat
és héérzékeldjét ellendrizni.

= Kapcsolja be a késziléket.

A szivéturbina kikapcsolodik

Uritse ki a tartalyt.

Ellenérizze, hogy a védékupak megvan-e és, hogy
a védokupak oldalsé nyilasa a jobb oldali Ulepitd
mechanika felé mutat-e (lasd a készilék abrat).

= A hbéérzékel6t és a véddkupakot nedves ronggyal
kell tisztitani.

vV

A tartaly kiliritése utan a szivéturbina nem
indul el ujbél

Kapcsolja ki és ismét be a készuléket.

A héérzékel6t és a védékupakot nedves ronggyal

kell tisztitani.

vV

Szivéerd alabbhagy

= Tavolitsa el a dugulasokat a szivofuvokabdl, szi-
vécsébdl, szivotdomlbbol vagy dsszehajthatd sziirs-
bél.

= Ellenérizze a szivéfej és a tartaly helyes illeszkedé-

sét.

Kattintsa be helyesen a sziiréfedelet.

Cserélje ki az sszehajthatd sz{rét.

Porszivozasnal por aramlik ki

= Ellenérizze, hogy az 6sszehajthaté sziiré helyesen
van-e behelyezve.
= Cserélje ki az 6sszehajthat6 sz(rét.

Lekapcsol6 automata (nedves szivasnal)
nem lép miikodésbe

= A héérzékel6t és a véddkupakot nedves ronggyal
kell tisztitani.

Az automatikus sziiréletisztitas nem
mukodik
A szivocs6 nincs csatlakoztatva.
A hasznalt szivétémlé tal révid (< 3m) vagy nagy
az atmérdje.
> Ertesitse a szervizt.

>
>

Az automatikus sziiréletisztitast nem lehet
kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazold bizonylattal keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készlék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-

macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

— A szallitmany nem tartalmaz tartozékokat. A konk-
rét alkalmazasi esett6l fliggéen a tartozékokat ki-
16n kell megrendelni.

— A készilék hibamentes lizemeltetéséhez hasznal-
jon kizarélag DN40 és DN50 névleges atméréji
szivotomlét.

—  Alkatrészeket és tartozékokat keresked6jénél vagy
KARCHER-telephelyen kaphat.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvet6 biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készlilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivéd

Tipus: 1.576-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-010
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Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és felhatalma-
zasaval cselekszenek.

7 A

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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T. Wahl
Managing Director

A. Haag
Director R&D

Waldstetten, 2024/04/01

Dokumentéaciés meghatalmazott:
A. Haag

Miiszaki adatok

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Halozati fesziiltség \Y 220-240 110
Frekvencia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. teljesitmény w 2760 2450
Névleges teljesitmény w 2400 2150
Tartaly Grtartalom | 60 60
Légmennyiség (max.) IS 2x 74 2x 66
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Védelmi fokozat -- IP X4 IP X4
Védelmi osztaly - | |
Szivotdmlé csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN 70 70
Szivécs6 névleges atmérdje DN 40/50 40/50
hosszusag x szélesség x magassag mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
SzUréfelllet m? 0,95 0,95
Tipikus Uzemi suly kg 60 60
Kornyezeti h6mérséklet (max.) °C +40 +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 73 73
Bizonytalanséag K, dB(A) 1 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2

Halézati kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Alkatrész szam

Kabelhosszu-

sag
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m

Halézati kabel HO7RN-F 3x2,5 mm?

Alkatrész szam

Kabelhosszu-
ség

GB 6.650-169.0 10m

HU -4




Pred prvnim pouzitim svého zafizeni si
A Lm prectéte tento plvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

—  PFed prvnim uvedenim do provozu bezpodmine¢-
né ¢téte bezpeénostni pokyny ¢. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a bezpec¢nost-
nich pokynd mohou vzniknout $kody na pfistroji a
muze dojit k ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

—  P¥i pfepravnich Skodach ihned informujte obchod-
nika.

Ochrana zivotniho prostiedi CS 1
Stupné nebezpedi CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim Cs 1
Prvky pfistroje CS 1
Uvedeni do provozu CS 1
Obsluha CS 1
Preprava CS 2
Ukladani CS 2
Osetfovani a udrzba Cs 2
Pomoc pfi poruchach Cs 3
Zaruka CsS 3
PFisluSenstvi a nahradni dily Cs 3
EU prohlaseni o shodé CS 3
Technické udaje CS 4

Ochrana zivotniho prostredi

QY

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdejte jej k opétovnému zuzitko-
vani.

Ptistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
vatelnych materialu, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné latky se

nesméji dostat do okolniho prostfedi. Po-

uzita zafizeni proto odevzdejte na pfi-

C—
slusnych sbérnych mistech

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpeci

A NEBEZPEC(

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

A UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mize mit za nasledek poskozeni majetku.

<

Pouzivani v souladu s uré¢enim

A VAROVANI

Zafizeni neni vhodné k odsavani prachu $kodicich

zdravi.

— Vysavac¢ je ur¢en k vihkému i mokrému cisténi
ploch podlah a zdi.

— Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouZiti,
napf. ve skladech a vyrobnich prostorach a na vy-
robnich strojich.

— Neni povoleno nakladat pfistroj pomoci jefabu.

— Tento pfistroj je vhodny pro prdmyslové pouZiti,
napr. ve skladovych a vyrobnich prostorach.

— Tento pfistroj je vhodny ke komerénimu pouziti,
napf. v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, v kancelafich a v ramci pronajimani
prostor.

Prvky pristroje

Sit'ovy kabel

typovy Stitek

Cisténi filtru

Plochy skladany filtr

Vysavaci hlavice

Rukojet saci hlavy

Pravé odjisténi sedimenta¢ni mechaniky
Mezikrouzek

Vodici kladka kalové nadoby

10 Ucpavka

11 Nadoba na nedistoty

12 Levé odjisténi sedimentacni mechaniky
13 Kolo

14 Uzamceni saci hlavy

15 Saci hrdlo

16 Vodici kladka podvozku s ruéni brzdou
17 Drzéak na podlahovou hubici

18 Podvozek

19 Jimka

20 Rukojet kalové nadoby

21 Drzék na saci trubku

22 Pripojovaci zastréka termo-sondy

23 Kontrolka "Pohotovostni stav"

24 Otocny spinac

25 Kryt filtru

26 Drzak kabelu

27 Posuvné rameno

28 Otevreni ochranné krytky

29 Ochranna ¢epicka

30 Termo-sonda

©CoO~NOURAWN-

Uvedeni do provozu

Uvedte pristroj do pracovni polohy, pokud je to nut-
né, zajistéte brzdou.

Zasufite saci hadici (neni soucasti dodavky) do sa-
ciho hrdla.

Pred zacatkem prace zkontrolujte stav naplnéni v
kalové nadobé a nadobu pfip. vyprazdnéte.
Zaijistéte spravné ulozeni byl kalové nadoby.
Nasadte pozadované pfislusenstvi (neni souéasti
dodavky).

D70 2 N

& UPOZORNENI
Pri vysavani se nesmi v Zadném pripadé filtracni skla-
dany sacek vyjmout.

CS -1
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Vysavani za sucha

A UPOZORNENI

Pri zméné vysavani za mokra na vysdvani za sucha

laskavé dbejte nasledujicich pokynu:

Nasavate-li suchy prach a filtracni element je pritom

mokry, filtr se ucpava a tim pripadné znehodnocuje.

= Nez zanete vysavat za sucha, nechte mokry filtr
dobfe vyschnout nebo ho vymérite za suchy.

= Pokud je to zapotrebi, filtr vymérite, popis pod bo-
dem "Péce a udrzba".

Upozornéni: Kalova nadoba se musi vyprazdnit, pokud

je naplnéna asi 3 cm pod horni okraj.

— Pravidelné kontrolujte stav napInéni v kalové nado-
bé, jelikoz se pfistroj pfi sani na sucho nevypina
automaticky.

Vysavani za mokra

&  UPOZORNENI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s odpadni vo-

dou.

— Pozor! Pokud spustite pfistroj s plnou kalovou
nadobou, muze dojit k tomu, Ze vypinan zarea-
guje prilis pozdé a dojde k prepInéni pristroje.

—  PFi vysavani mokrych necistot Stérbinovou hubici
nebo vysavate-li pfevazné velké mnozstvi kapali-
ny, doporu¢ujeme Vam vypnout funkci ,O¢istovani
filtru®.

—  Dosahne-li tekutina maximalniho stavu, pfistroj se
automaticky vypne.

—  Poukon&eni mokrého sani: Vysuste plochy sklada-
ny filtr. VycCistéte termo-sondu a ochranou krytku
vlhkym hadrem. Nadoby vycistéte vihkym hadrem
a osuste.

Otocny spinac

—  ZAP pristroje

—  VYP ocistovani filtru

—  VYP pfistroje

—  ZAP pristroje
—  ZAP ogistovani filtru

Zapnuti pristroje
= Zasuiite sit'ovou zastréku do zasuvky.

Kontrolka "Pohotovostni stav" sviti.

= Zapnéte pfistroj oto€nym spinacem.
Automatické cisténi filtru

Vysavac je vybaven nekonvenénim zafizenim na dvoji-
té ocistovani filtru, obzvlast ucinnym na jemny prach.
Filtrani skladany sacek je pfi tom kazdych 7,5 vtefin
samocinné vyc¢istén narazem vzduchu (doprovazenym
charakteristickym zvukem).

Po kazdém pouziti
Nadobu vyprazdnéte

= Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace

= Vytahnéte odblokovani sedimentaéni mechaniky
smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru. Nadoba je od-
blokovana a spusti se.

ilustrace

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

= Nadobu vyprazdnéte
= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuvnym rame-
nem.

A  VAROVANI

Nebezpec¢i pohmozdéni! BEhem zajisto-
A vani kalové nadoby nepokladejte ruce

mezi nadobu a mezikrouZek ani je nepri-
blizujte k vodicim ¢epim. Zajistéte nado-
bu tak, Ze obéma rukama stlacite posuv-

né rameno!

Cisténi pristroje

= Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné vihkym hadrem.
UlozZeni pristroje

Sitovy kabel navirite kolem drzaku na kabel.

Saci hadici navirfite kolem posuvného ramene.

Zasunite podlahovou trysku a saci trubku do pfi-

sluSného drzaku.

PFistroj ulozte v suché mistnosti a zabezpecte jej
proti pouzivani nepovolanymi osobami.

Pfeprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na

hmotnost pfFistroje pfi pfepravé.

= Uvolnéte zajiStovaci brzdu a tlacte pfistroj za po-
suvné rameno.

= P¥i pfenaseni uchopte zafizeni za rukojet nikoliv za
posuvné rameno.

= P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte
zafizeni proti skluzu a preklopeni podle platnych
predpis(.

vy

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pfistroje pfi jeho uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavfenych
prostorach.

Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

Vymeéna filtracniho skladaného sacku

P . = Otevrfete viko filtru.
Vypnuti zafizeni S  Vyméiite filtradni skladany sadek.
= Vypnéte pfistroj otoénym spinacem. = Zavrete kryt filtru, musi byt slySet zasko¢eni zapad-
= Vytahnéte zastrcku ze sité. ky.
Kontrolka "Pohotovostni stav" zhasne.
CS-2



Cisténi termo-sondy

= Vytahnéte odblokovani sedimentaéni mechaniky
smérem nahoru.

= Posuvné rameno vytahnéte nahoru. Nadoba je od-
blokovana a spusti se.

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

= Vycistéte termo-sondu a ochranou krytku vihkym
hadrem.

=> Nadobu opét nasadte a zajistéte posuvnym rame-
nem.

Pomoc pii poruchach

A NEBEZPECI
Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

Saci ¢erpadlo nebézi

Zkontrolovat zasuvku a zajiSténi napajeni.
Zkontrolovat napajeci kabel, zastréku a tepelnou
sondu.

= Pristroj zapnéte.

>
>

Saci turbina vypina

Nadobu vyprazdnéte

Zkontrolujte, zda je umisténa ochranna krytka a
zda ukazuje boéni otvor ochranné krytky ve sméru
pravé sedimentacni mechaniky (viz zobrazeni pfi-
stroje).

= Vycistéte termo-sondu a ochranou krytku vihkym
hadrem.

vV

Saci turbina se po vyprazdnéni nadrze
nerozbéhne

PFistroj vypnéte a opét zapnéte.

Vy¢istéte termo-sondu a ochranou krytku vihkym

hadrem.

vV

Saci sila slabne

= COdstrafite pfipadna ucpani ze saci hubice, saci
trubky, saci hadice nebo filtraéniho skladaného
sacku.
= Zkontrolujte spravné nasazeni saci hlavy a nado-
by.
Kryt filtru uzavrete az do zaskoceni zapadky.
Vymeénite filtracni skladany sacek.
Pri vysavani dochazi k emisi prachu
= Zkontrolujte spravné usazeni filtraniho skladané-
ho sacku.
= Vymeérite filtracni skladany sacek.
Automatickeé vypinani (vysavani za mokra)
nefunguje
= Vycistéte termo-sondu a ochranou krytku vihkym
hadrem.
Automatické cisténi filtru nefunguje
Saci hadice neni pfipojena.
Pouzita saci hadice je pfili§ kratka (<3m) nebo ma
piili§ velky pramér.
2 Informujte zakaznicky servis.

>
>

Automatické ¢isténi filtru se neda vypnout
2 Informujte zakaznicky servis.

Cs-3

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplathovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni

nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-

ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-

te na adrese www.kaercher.com.

—  PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky. PfisluSenstvi
je tfeba podle druhu pouziti objednavat zvlast.

—  Bezvadnou funkénost pfistroje zaru€uji pouze jme-
novité Sifky saci hadice DN40 a DN50.

— Nahradni dily a pfisluSenstvi dostanete u Vaseho
prodejce nebo na poboéce KARCHER.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislu§nym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. P¥i jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysava¢ za mokra a vysavac za su-
cha
Typ: 1.576-xxx

Pfislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité narodni normy

5.966-010
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Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-
stvi

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)

— - S Tel.: +49 7171 94888-0
/ - /%/” z Nazad j:( Fax: +49 7171 94888-528
T Wahl A. Haag Waldstetten, 2024/04/01
Managing Director Director R&D

Zmocnénec pro dokumentaci:
A. Haag

Technické udaje
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Napéti sité \% 220-240 110
Frekvence Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. vykon w 2760 2450
Jmenovity vykon w 2400 2150
Obsah nadoby | 60 60
Mnozstvi vzduchu (max.) IIs 2x 74 2x 66
Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Ochrana - IP X4 IP X4
Ochranna tfida - | |
Pfipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN 70 70
Jmenovita svétlost saci hadice DN 40/50 40/50
Délka x Sitka x Vy$ka mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filtrovaci plocha m? 0,95 0,95
Typicka provozni hmotnost kg 60 60
Okolni teplota (max.) °C +40 +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hiadina akustického tlaku L, dB(A) 73 73
Kolisavost K5 dB(A) 1 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
C. dilu Délka kabelu
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x2,5 mm?
C. dilu Délka kabelu
GB 6.650-169.0 10m




Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-

A Lm te to originalno navodilo za uporabo, rav-

najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

—  Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupostevanja navodila za uporabo in
varnostnih napotkov lahko pride do poSkodb na
stroju in nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj obvestite tr-

govca.
Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Namenska uporaba SL 1
Elementi naprave SL 1
Zagon SL 1
Uporaba SL 1
Transport SL 2
Skladis¢enje SL 2
VzdrZzevanje SL 2
Pomo¢ pri motnjah SL 3
Garancija SL 3
Pribor in nadomestni deli SL 3
Izjava EU o skladnosti SL 3
Tehni¢ni podatki SL 4

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikliranje.
Prosimo, da embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec¢ jo odlozi-
te v zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reci-
klirne materiale, Ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje in podob-
\ ne snovi ne smejo priti v okolje. Zato sta-
© re naprave zavrzite v ustrezne zbiralne

sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smirti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

s
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Namenska uporaba

AN OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Skodljivega pra-

hu.

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in suhemu ¢i-
S¢€enju talnih in stenskih povrsin.

— Ta naprava je primerna za industrijsko uporabo,
npr. v skladis¢nih in proizvodnih obmogjih in na
proizvodnih strojih.

— Natovarjanje naprave z Zerjavom ni dovoljeno.

— Ta naprava je primerna za industrijsko uporabo,
npr. v skladi§¢ih in proizvodnih prostorih.

— Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, $olah, bolni$nicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Elementi naprave

Omrezni kabel

Tipska tablica

Cisgenje filtra

Plosc¢ato naguban filter

Sesalna glava

Rocaj sesalne glave

Desna deblokada snemljive mehanike
Vmesni obrocek

Vodilno kolo zbiralnika umazanije

10 ZamasSek

11 Zbiralnik umazanije

12 Leva deblokada snemljive mehanike
13 Kolo

14 Blokiranje sesalne glave

15 Sesalni nastavek

16 Vodilno kolo podvozja s fiksirno zavoro
17 Nosilec za talno Sobo

18 Podvozje

19 Prestrezno korito

20 Rocaj zbiralnika umazanije

21 Drzalo za sesalno cev

22 Prikljucni vti¢ termo sonde

23 Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obratovanje”
24 Vrtljivo stikalo

25 Pokrov filtra

26 Nosilec kabla

27 Potisno streme

28 Odprtina zas¢itne kapice

29 Zasc¢itna kapa

30 Termo sonda

O©CoO~NOOUDRWN-

= Napravo postavite v delovni poloZaj, ¢e je potreb-

no, jo zavaruijte s fiksirno zavoro.

Gibko sesalno cev (ni v obsegu dobave) vstavite v

sesalni nastavek.

Pred zacetkom dela kontrolirajte nivo polnjenja v

zbiralniku umazanije in zbiralnik po potrebi

izpraznite.

= Prepricajte se, da je zbiralnik umazanije pravilno
vstavljen.

= Nataknite Zeljeni pribor (ni v obsegu dobave).

Uporaba

AN  PREVIDNOST
Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra nikoli ne sme
odstraniti.

v

v
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Suho sesanje

AN  PREVIDNOST

Pri spremembi z mokrega na suho sesanje uposte-

vajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim elementom

zamasi filter in ga lahko onesposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusite ali pa ga
zamenjajte s suhim.

= Po potrebi zamenjajte filter, kot je opisano pod to¢-
ko "Nega in vzdrzevanje".

Opozorilo: Zbiralnik umazanije se mora izprazniti, ¢e je

napolnjen do ca. 3 cm pod zgornjim robom.

— Redno kontrolirajte nivo polnjenja v zbiralniku uma-
zanije, ker se naprava pri suhem sesanju ne izklopi
avtomaticno.

Mokro sesanje

A  PREVIDNOST

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z odpadno

vodo.

— Pozor! Ce se zazene naprava s polnim zbiralni-
kom umazanije, obstaja moznost, da izklop rea-
gira prepozno in se naprava prevec¢ napolni.

—  Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za €iS¢enje
fug, oziroma ko se pretezno vsesavajo velike koli-
¢ine tekocine, je priporocljivo izklopiti funkcijo "€i-
$¢enije filtra".

—  Pri dosegu maks. nivoja teko€ine se naprava avto-
matsko izklopi.

— Pokon€anem mokrem sesanju: Posusite ploski na-
gubani filter. Termo sondo in za&itno kapico ocis-
tite z vlazno krpo. Posodo oéistite z vlazno krpo in
jo posusite.

Vrtljivo stikalo

— Naprava VKLOP

—  Cis&enje filtra IZKLOP

— Naprava IZKLOP

— Naprava VKLOP
—  Ciscenje filtra VKLOP

Vklop naprave

= Vtaknite omrezni vti€.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obratovanje”
sveti.

= Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

Avtomatsko ciscenje filtra

Naprava ima dvojno ¢iS€enje filtra novega tipa, kar je
posebej ucinkovito pri drobnem prahu. Pri tem se ploski
nagubani filter vsakih 7,5 sekund samodejno Cisti s su-
nkom zraka (pulzirajo€i zvok).

Izklop stroja

Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.

Izvlecite omrezni vti€.

Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obratovanje”
ugasne.

>
>

Po vsakem obratovanju

Praznjenje posode

= Blokirajte fiksirne zavore.

Slika EX

= Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.

= Potisno streme potegnite navzgor. Zbiralnik se
deblokira in spusti.

Slika

Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Izpraznite posodo.

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokirajte s po-

tisnim stremenom.

L X X 7

OPOZORILO
Nevarnost zmeckanja! Med blokiranjem
é nikoli ne drZite rok med zbiralnikom uma-
zanije in vmesnim obrockom in jih ne vti-
kajte v blizino dvizne mehanike. Zbiralnik
blokirajte tako, da z obema rokama
zablokirate potisno streme.
Ciséenje naprave
= Napravo od znotraj in od zunaj posesajte in obrisite
z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave

Omrezni kabel navijte okoli nosilca kabla.

Gibko sesalno cev navijte okoli potisnega streme-
na.

Talno Sobo in sesalno cev vtaknite v njihova drzala.
Napravo pospravite v suh prostor in jo zavarujte
pred nepooblas€eno uporabo.

Transport

AN  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transportu upostevaj-

te teZo naprave.

= Popustite fiksirne zavore in napravo potisnite za
potisno streme.

= Za nakladanje primite napravo za podvozje, ne za
potisno streme.

= Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti
zdrsu in prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljav-
nimi smernicami.

Skladis¢enje
A  PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranjevanju upoSte-

vajte teZzo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vti¢ iz vtiénice.

L

Zamenjava ploskega nagubanega filtra

= Odprite pokrov filtra.
= Zamenjajte ploski nagubani filter.
= Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli$no zaskoditi.
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Ciséenje termo sonde

Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.
Potisno streme potegnite navzgor. Zbiralnik se
deblokira in spusti.

Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Termo sondo in zas¢itno kapico o istite z viazno kr-
po.

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokirajte s po-
tisnim stremenom.

Pomo¢€ pri motnjah

A  NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izviecite
omrezni vti¢ iz vti€nice.

L2 X 2 X 7

Sesalna turbnina ne tece

= Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

=>» Preverite omrezni kabel, omrezni vti¢ in termo son-
do naprave.

= Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

Izpraznite posodo.
Kontrolirajte, ali obstaja za$¢itna kapica in ali stran-
ska odprtina zas¢itne kapice kaze v smeri desne
snemljive mehanike (glejte sliko naprave).
= Termo sondo in zas¢itno kapico ogistite z vlazno kr-
po.
Sesalna turbina po praznjenju zbiralnika ne
zazene

Napravo izklopite in ponovno vklopite.
Termo sondo in zas¢itno kapico ocistite z vlazno kr-
po.

v
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Sesalna mo¢ upada

= Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe, sesalne ce-
vi, gibke sesalne cevi ali plo§¢ato nagubanega fil-
tra.

Preverite pravilni nased sesalne glave in zbiralnika.
Pravilno zaskogite pokrov filtra.

Zamenijajte ploski nagubani filter.

vy

Izstopanje prahu med sesanjem

= Preverite pravilen vgradni polozaj plo$¢ato nagu-
banega filtra.
= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika (mokro sesanje) ne
reagira
= Termo sondo in zascitno kapico ocistite z vlazno kr-
po.
Avtomatsko ciscenje filtra ne dela

Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

Uporabljena gibka sesalna cev je prekratka (< 3m)
ali ima prevelik premer.

= Obvestite uporabniski servis.

v

Avtomatskega ¢iSc¢enja filtra ni mozno
izklopiti
= Obvestite uporabniski servis.

SL -3

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na
napravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V prime-
ru uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obr-
nite na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-

mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-

nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na

www.kaercher.com.

— V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pribor je pot-
rebno glede na uporabo narogiti lo¢eno.

— Brezhibno delovanje naprave zagotavljajo samo
nazivne Sirine sesalne gibke cevi DN40 in DN50.

— Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgov-
cu ali pri podruznici podj. KARCHER.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho sesanje
Tip: 1.576-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-010

Podpisniki ravnajo po narocilu in s pooblastilom vodstva
podjetja.

— S - y S S
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralke 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

71



72

Tehnicni podatki
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Omrezna napetost \Y 220-240 110
Frekvenca Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. mo¢ w 2760 2450
Nazivna mo¢ Wi 2400 2150
Vsebina zbiralnika | 60 60
Koli¢ina zraka (max.) IIs 2x74 2x66
Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Vrsta zasc¢ite - IP X4 IP X4
Razred zascite - | |
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN 70 70
Nazivna $irina gibke sesalne cevi DN 40/50 40/50
Dolzina x $irina x viSina mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Povrsina filtra m?2 0,95 0,95
Tipiéna delovna teza kg 60 60
Okoljska temperatura (max.) °C +40 +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 73 73
Negotovost K, dB(A) 1 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <25 <25
Negotovost K m/s? 0,2 0,2
Omrezni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

St. delov Dolzina kabla
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Omrezni kabel HO7RN-F 3x2,5 mm?
St. delov Dolzina kabla

GB 6.650-169.0 10m




Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-

lezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje ob-

stugi, postepowaé wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-

stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-
249.0!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla obstugujgcego
lub innych oséb.

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Elementy urzgdzenia PL 1
Uruchamianie PL 1
Obstuga PL 2
Transport PL 2
Przechowywanie PL 2
Czyszczenie i konserwacja PL 2
Usuwanie usterek PL 3
Gwarancja PL 3
Wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamien-

ne PL 3
Deklaracja zgodnosci UE PL 4
Dane techniczne PL 4

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowa-
nie nadaje sie do powtérnego przetwo-
rzenia. Prosimy nie wyrzuca¢ opakowa-
nia do $mieci z gospodarstw domowych,
lecz odda¢ do recyklingu.

| &9

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ odda-
wane do utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny przedo-
© sta¢ sie do $rodowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizacje starych urzadzen w od-
powiednich placéwkach zbierajgcych su-
rowce wtérne.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra

=d
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moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sig¢ do odsysania pytow szkodli-

wych dla zdrowia.

—  Odkurza przeznaczony jest do czyszczenia na mo-
kro i na sucho powierzchni podtég i $cian.

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do zasto-
sowania przemystowego, np. na sktadach, w ob-
szarach produkgji oraz przy maszynach produkcyj-
nych.

— Niedopuszczalne jest transportowanie urzadzenia
przy uzyciu zurawia.

— To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan
przemystowych np. w magazynach i w obszarach
produkcyjnych.

— Tourzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fa-
brykach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Elementy urzadzenia

Kabel sieciowy

Tabliczka identyfikacyjna

Czyszczenie filtra

Ptaski filtr falisty

Gtlowica ssgca

Uchwyt glowicy ssacej

Odryglowanie prawej blokady mechaniki osadza-
nia

8  Pierscien posredni

9  Kotko skretne zbiornika na zanieczyszczenia
10 Korek zatyczkowy

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Odryglowanie lewej blokady mechaniki osadzania
13 Koto

14 Ryglowanie glowicy ssacej

15 Kréciec ssacy

16 Kotko skretne podwozia z hamulcem postojowym
17 Uchwyt na dysze podtogowg

18 Podwozie

19 Miska przechwytujgca

20 Rekojesc¢ zbiornika na zanieczyszczenia

21 Uchwyt na rure ssacg

22 Wtyczka przytaczeniowa termosondy

23 Kontrolka ,Gotowos$¢ do pracy”

24 Pokretto

25 Pokrywa filtra

26 Klips na kabel

27 Uchwyt do prowadzenia

28 Otwarcie kapturka ochronnego

29 Kotpak ochronny

30 Termosonda

Uruchamianie

= Urzadzenie ustawi¢ w miejscu pracy, w razie po-
trzeby zabezpieczy¢ hamulcem.

2 Wiozy¢ wezyk do zasysania (nie objetego zakre-
sem dostawy) do kré¢ca ssacego.

= Przed rozpoczeciem pracy skontrolowaé poziom
napetnienia zbiornika na zanieczyszczenia i w ra-
zie potrzeby go oprdznic.

= Zapewni¢, by zbiornik na zanieczyszczenia uzywa-
ny byt wtasciwie.

= Zalozy¢é zgdane akcesoria (nie objete zakresem
dostawy).

NO A WN -~
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Obstuga

A OSTROZNIE
Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac ptaskiego fil-
tra falistego.

Odkurzanie na sucho

A OSTROZNIE

W przypadku przej$cia od odkurzania na mokro do

odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mokry, moze

spowodowac jego zapchanie i uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze wysuszy¢
lub wymieni¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienié¢ filtr, patrz punkt ,Czysz-
czenie i konserwacja”.

Wskazéwka: Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

oprézni¢, gdy jest on wypetniony do ok. 3 cm ponizej

gornej krawedzi.

— Regularnie kontrolowa¢ poziom napetnienia zbior-
nika na zanieczyszczenia, gdyz przy odkurzaniu na
sucho urzadzenie nie wytgcza sig¢ automatycznie.

Odkurzanie na mokro

A OSTROZNIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw dotyczgcych po-

stepowania z brudng wodg.

— Uwaga! Gdy urzadzenie jest wigczane przy pet-
nym zbiorniku na zanieczyszczenia, istnieje
mozliwosé, ze uktad wylaczajacy zareaguje za
poézno i nastapi przepetnienie urzadzenia.

— Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen dy-
szg do szczelin, ewentualnie gdy do zbiornika za-
sysana jest przede wszystkim woda, zalecane jest
wylgczenie funkgji ,Oczyszczanie filtra“.

— Po osiggnigciu maksymalnego poziomu cieczy
urzadzenie wylgcza sie samoczynnie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Ptaski filtr
falisty pozostawi¢ do wyschniecia Termosonde i
kapturek ochronny oczysci¢ wilgotng szmatka.
Zbiornik oczysci¢ wilgotng szmatka i osuszyé.

Przetacznik obrotowy

—  WEACZYC urzadzenie

—  WYLACZYC oczyszczanie fil-
tra

—  WYLACZYC urzadzenie

WEACZYC urzadzenie
WLACZYC oczyszczanie filtra

Wiaczenie urzadzenia

= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.
Swieci sie kontrolka ,Gotowo$¢é do pracy”.

= Wiaczy¢ urzadzenie przy uzyciu przetgcznika obro-
towego.

Automatyczny system oczyszczania filtra

Urzadzenie jest wyposazone w nowoczesny, podwdjny
system oczyszczania filtra, ktory jest szczegodlnie sku-
teczny w przypadku drobnego pytu. Przy tym ptaski filtr
falisty jest co 7,5 sekund automatycznie czyszczony po-
dmuchem powietrza (pulsujacy szelest).

Wytaczanie urzadzenia

Wytgczy¢ urzgdzenie przy uzyciu przetgcznika ob-
rotowego.

Wyciagnaé wtyczke z gniazda zasilajgcego.
Gasnie kontrolka ,Gotowos$¢ do pracy*.

v
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Po kazdym uzyciu
Oproézni¢ zbiornik
= Zablokowaé¢ hamulce postojowe.
Rysunek
= Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku gérze.
= Wyja¢ patgk przesuwny ku goérze. Nastepuje odry-
glowanie i opuszczenie zbiornika.
Rysunek
Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.
Oproznié¢ zbiornik.
Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac patgkiem
przesuwnym.
OSTRZEZENIE
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Niebezpieczenstwo zgniecenia! W trakcie
ryglowania w zadnym wypadku nie trzy-
macé rgk miedzy zbiornikiem na zanie-
czyszczenia a pierscieniem posrednim,
ani nie wkfadac ich w poblize mechanicz-
nego urzgdzenia podnoszgcego. Zaryglo-
wac zbiornik przez uzycie patgka prze-
suwnego obiema rekoma.

Czyszczenie urzadzenia

= Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrz i od zewnatrz
poprzez odkurzenie i wytarcie wilgotng szmatka.

Przechowywanie urzadzenia

Owing¢ przewdd zasilajgcy o uchwyt kabla.
Okreci¢ wezyk do zasysania o patak przesuwny.
Wsuna¢ dysze do podtdg i rure ssacg do wiasciwe-
go uchwytu.

Odstawi¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczyé przed uzytkowaniem przez osoby
nieuprawnione.

vy

Transport

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwréci¢

uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.

= Zwolni¢ hamulec postojowy i przesung¢ urzadze-
nie uzywajac patgka przesuwnego.

= Do przetadunku urzadzenie przytrzymaé za pod-
wozie, a nie przy patgku przesuwnym.

= W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadze-
nie zabezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwréci¢
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzgdzenie moze byé przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w obrebie
urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odfgczy¢ prze-
waod sieciowy od zasilania.

PL -2



Wymiana ptaskiego filtra falistego

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

=  Wymieni¢ plaski filtr falisty.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna styszalnie
sie zatrzasngg¢.

Czyszczenie termosondy

= Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku gorze.

= Wyjaé patak przesuwny ku goérze. Nastepuje odry-
glowanie i opuszczenie zbiornika.

= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.

= Termosonde i kapturek ochronny oczysci¢ wilgotng
szmatka.

= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowa¢ patgkiem
przesuwnym.

Usuwanie usterek

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w obrebie
urzadzenia nalezy wytgczyc¢ urzadzenie i odigczy¢ prze-
wod sieciowy od zasilania.

Turbina ssaca nie pracuje

Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasilania.
Sprawdzié kabel sieciowy, wtyczke sieciows i ter-
mosonde urzadzenia.

= Wiaczy¢ urzadzenie.

>
>

Turbina ssaca wytacza sie
Oprozni¢ zbiornik.
Skontrolowag, czy istnieje kapturek ochronny i jego
boczne otwarcie wskazuje w kierunku prawej me-
chaniki osadzania (patrz rysunek urzadzenia).
= Termosondeg i kapturek ochronny oczysci¢ wilgotng
szmatka.

vV

Po opréznieniu zbiornika turbina ssaca nie
wiacza sie ponownie
= Wytaczyé urzadzenie, a nastgpnie ponownie wig-
czyé.
Termosonde i kapturek ochronny oczysci¢ wilgotng
szmatka.

v

Moc ssania stabnie

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssgcej, weza
ssgcego albo filtra wktadkowego.

Zatozy¢ gtowice ssaca i zbiornik sprawdzi¢ ich wia-
Sciwe osadzenie.

Dobrze zatrzasnag¢ pokrywe filtra.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

L 20 I

Podczas odsysania wydostaje sie pyt

Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazowg ptaskie-
go filtra falistego.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

v

v

Nie dziata automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Termosonde i kapturek ochronny oczysci¢ wilgotng
szmatka.

Automatyczne oczyszczanie filtra nie dziata

= Waz ssacy nie jest podtgczony.

= Uzywany wezyk do zasysania jest zbyt krétki (< 3
m) lub ma zbyt wielkg $rednice.

= Zawiadomi¢ serwis.

Nie mozna wylaczy¢ automatycznego
czyszczenia filtra
= Zawiadomi¢ serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktére gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksplo-
atacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoriow i czesci zamiennych
mozna znalezé na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

—  Zakres dostawy nie obejmuje akcesoriéw. Akceso-
ria nalezy zaméwi¢ oddzielnie w zaleznosci od apli-
kacji.

Prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia gwarantu-
ja wylacznie wymiary znamionowe weza ssacego
DN40 i DN50.

Czesci zamienne i akcesoria dostepne sg u sprze-
dawcy albo w oddziale firmy KARCHER.

PL -3
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym os$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-

5.966-010

dzenie odpowiada pod wzglgedem koncepcji, konstrukc;ji

oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-

zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie

7// -
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg / ////////

utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i su-

cho
Typ: 1.576-xxx
Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

T. Wahl
Managing Director

Administrator dokumentacji:
A. Haag

Kércher Industrial Vacuuming
Robert-Bosch-Stralle 4-8

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa

1 /S S
) '\/‘///jr

A. Haag
Director R&D

GmbH

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

Dane techniczne

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
Napiecie zasilajgce \Y 220-240 110
Czestotliwosé Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Moc maksymalna W 2760 2450
Moc znamionowa w 2400 2150
Pojemnosé zbiornika | 60 60
llo$¢ powietrza (maks.) IIs 2x 74 2x 66
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Stopien ochrony - IP X4 IP X4
Klasa ochronnosci -- | |
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN 70 70
Srednica nominalna wezyka do zasysania DN 40/50 40/50
Dtug. x szer. x wys. mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Powierzchnia filtra m? 0,95 0,95
Typowy cigzar roboczy kg 60 60
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40 +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 73 73
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1 1
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5 <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2

PL - 4

Kabel sieciowy |HO7RN-F 3x1,5 mm? Kabel sieciowy |HO7RN-F 3x2,5 mm?

Nr czesci Dtugos¢ kabla Nr czesci Dtugos¢ kabla
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m




Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
cititi acest instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

— Inainte de prima utilizare cititi neaparat masurile de
siguranta nr. 5.956-249.0!

- In cazul nerespectarii instructiunilor de utilizare si a
masurilor de siguranta, aparatul poate fi deteriorat
si siguranta persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa in pericol.

— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Elementele aparatului RO 1
Punerea in functiune RO 1
Utilizarea RO 2
Transport RO 2
Depozitarea RO 2
Ingrijirea si intretinerea RO 3
Remedierea defectiunilor RO 3
Garantie RO 3
Accesorii si piese de schimb RO 3
Declaratie UE de conformitate RO 4
Date tehnice RO 4

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru

de colectare si revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile, uleiul
si substantele asemanatoare nu trebuie
© sa ajunga in mediul inconjurator. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

A AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

Indicd o posibild situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibiléd situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

<{ &9
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Utilizarea corecta

A AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea pulberilor

nocive.

— Aspiratorul este proiectat pentru curatarea umeda
si uscata a podelelor si a peretilor.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul industrial,
de ex. in spatii de depozitare si de productie si la
masini de productie.

— Aparatul nu este omologat pentru a fi incarcat cu
macara.

—  Aparatul poate fi folosit si in scopuri industriale, de
ex. in depozite si Tn unitati de productie.

— Acest aparat este potrivit pentru utilizare in scopuri
economice, de ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si alte unitati inchiriate.

Elementele aparatului

Cablu de retea

Placuta de tip

Curétarea filtrului

Filtru cu pliuri plate

Cap de aspirare

Méanerul capului de aspirare

Dispozitivul drept de deblocare a sistemului de co-

borare/ridicare

8 Inel distantier

9 Rola de directie a containerului de murdarie

10 Dop de inchidere

11 Recipient pentru murdarie

12 Dispozitivul stang de deblocare a sistemului de co-
borare/ridicare

13 Roata

14 Zavor cap de aspirare

15 Stutul de aspirare

16 Rola de ghidare a aparatului de rulare cu frana de
imobilizare

17 Suport pentru duza de curatare a podelelor

18 Aparat de rulare

19 Vana de colectare

20 Manerul containerului de murdarie

21 Suport pentru tubul de aspirare

22 Stecherul termosondei

23 Lampa de control pentru stare de functionare

24 Comutator rotativ

25 Capacul filtrului

26 Suport pentru cablu

27 Bara de manevrare

28 Orificiu capac de protectie

29 Capac de protectie

30 Termosonda

Punerea in functiune

= Asezali aparatul in pozitia de lucru si daca este ne-
voie, folositi frana de imobilizare pentru a-l asigura.

= Introduceti furtunul de aspiratie (nu este inclus in
pachetul de livrare) in stutul de aspiratie.

> Inainte de inceperea lucrului verificati nivelul de

umplere a containerului de murdarie si goliti contai-

nerul, daca este cazul.

Asigurati-va ca acesta este introdus corect.

Aplicati accesoriul (nu este inclus in pachetul de li-

vrare) dorit.

NO OB WN -~
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A PRECAUTIE
In timpul aspirérii nu este permisa indepartarea filtrului
cu pliuri plate.

Aspirarea uscata

A  PRECAUTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de la umed la

uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartusul de filtru ud imbac-

seste filtrul si-l poate face inutilizabil.

> Inainte de utilizare, uscati bine filtrul umed sau in-
locuiti-I cu unul uscat.

= Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat. Operatiu-
nea este descrisa la sectiunea "Ingrijirea si intreti-
nerea".

Indicatie: Containerul de murdarie trebuie golit cand

murddria ajunge pana la aproximativ 3 cm sub margi-

nea de sus.

—  Verificati nivelul de umplere a containerului la inter-
vale regulate, ca aparatul sa nu se opreasca auto-
mat n timpul aspirarii uscate.

Aspirarea umeda

A  PRECAUTIE

Acordati atentie reglementérilor locale privind apele

uzate.

— Atentie! Daca puneti aparatul in functiune cu
containerul de mizerie plin exista posibilitatea,
ca sistemul de oprire automata sa reactioneze
prea tarziu si aparatul sa se umple excesiv.

— Daca se aspira murdarie umeda cu duza pentru ta-
piterie, respectiv daca se aspira in principal canti-
tati mari de lichide, se recomanda dezactivarea
functiei ,Curatarea filtrului".

— Aparatul se opreste automat la atingerea nivelului
maxim de lichid.

— Dupa terminarea procesului de aspirare umeda:
Lasati filtrul cu pliuri plate sa se usuce. Curatati ter-
mosonda si capacul de protectie cu o carpa ume-
da. Curatati containerul cu o carpa umeda si lasati-
| sa se usuce.

Comutator rotativ

— PORNIRE aparat

—  OPRIRE curatare filtru

— OPRIRE aparat

— PORNIRE aparat
Tact? « .
1 I I — PORNIRE curatare filtru

000

Pornirea aparatului

= Introduceti stecherul in priza.
Lampa de control pentru starea de functionare se
aprinde.

= Porniti aparatul cu ajutorul comutatorului rotativ.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem dublu de curatare a filtrului,
care este foarte eficient pentru pulberi fine. Filtrul cu
pliuri plate este curatat automat la fiecare 7,5 secunde
de un jet de aer (zgomot pulsant).

Oprirea aparatului

Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului rotativ.
Scoateti stecherul din priza.

Lampa de control pentru starea de functionare se
stinge.

vV

Dupa fiecare utilizare

Golirea rezervorului

= Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.

Figura Al

= Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

= Trageti manerul de deplasare in sus. Containerul
se deblocheaza si este coborat.

Figura B

Trageti afara containerul apucandu-l de méaner.

Goliti rezervorul.

Introduceti containerul la loc si blocati-| cu manerul

de deplasare.

B Y

AVERTIZARE
Pericol de strivire! In timpul blocarii nu in-
troduceti mana intre containerul de mur-
ddrie si inelul distantier si in apropierea
sistemului de ridicare. Blocati containerul
prin actionarea ménerului de deplasare

cu ambele maini.

Curatarea aparatului

Interiorul si exteriorul aparatului se curata prin as-
pirare si stergere cu o carpa umeda.

v

Depozitarea aparatului

Infasurati cablul de alimentare pe suportul acestu-
ia.

Infasurati furtunul de aspirare n jurul manerului de
deplasare.

Introduceti duza de podea si tubul de aspirare in
suporturile corespunzatoare.

Aparatul se va depozita intr-o incapere uscaté. In
plus, se va asigura ca acesta nu poate fi folosit de
persoane neautorizate.

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La transport

tineti cont de greutatea aparatului.

= Eliberati frina de imobilizare si impingeti aparatul
de la manerul de deplasare.

= Pentru incarcare apucati aparatul de aparatul de
rulare si nu de manerul de deplasare.

> In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul
contra deraparii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.

L2 2 7
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ingrijirea si intretinerea

4& PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Deschideti capacul filtrului.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Tnchideti capacul filtrului (cand intré in locas, se
aude un zgomot).

(X X7

Curatarea termosondei

Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

Trageti manerul de deplasare in sus. Containerul
se deblocheaza si este coborat.

Trageti afara containerul apucandu-l de maner.
Curatati termosonda si capacul de protectie cu o
carpa umeda.

Introduceti containerul la loc si blocatj-l cu manerul
de deplasare.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

v V¥

Turbina aspiratoare nu functioneaza

= Verificati priza si siguranta de la reteaua de alimen-
tare cu curent.

= Verificati cablul de alimentare de la retea, conecto-
rul si termosonda de la aparat.

= Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste

Goliti rezervorul.

Verificati, daca exista un capac de protectie si daca
orificiul lateral al acestuia se afla pe partea dispozi-
tivului drept de ridicare/coborare (vezi reprezenta-
rea grafica a aparatului).

= Curatati termosonda si capacul de protectie cu o
carpa umeda.

vV

Turbina aspiratoare nu mai porneste dupa
golirea rezervorului

Opriti si reporniti aparatul.

Curatati termosonda si capacul de protectie cu o

carpa umeda.

vV

Puterea de aspirare scade

= Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza, furtunul sau
tubul de aspirare.

= Verificati daca capul de curatat si rezervorul sunt
corect pozitionati.

=> Fixati capacul de ventilatie.

= Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.

in timpul aspirérii iese praf
= Verificati daca filtrul cu pliuri plate este montat co-

rect.
Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.

v

Sistemul de oprire automata (aspirare
umeda) nu reactioneaza

= Curatati termosonda si capacul de protectie cu o
carpa umeda.

Sistemul de curatare automata a filtrului nu
functioneaza

= Furtunul de aspirare nu este racordat.

= Furtunul de aspiratie utilizat este prea scurt (< 3m)
sau are un diametru prea mare.

= Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a filtrului nu
poate fi oprit
= Luati legatura cu service-ul autorizat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii gi piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara de-
fectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se

gasesc la adresa www.kaercher.com.

— Pachetul de livrare nu contine accesorii. Accesorii-
le se comanda separat, in functie de utilizarea apa-
ratului.

—  Functionarea corecta a dispozitivului este asigura-

td numai prin diametrele nominale ale furtunurilor

de aspirare DN40 si DN50.

Piese de schimb si accesorii puteti procura de la

comerciant sau de la filiala KARCHER.

RO-3
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat

Tip: 1.576-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

Date tehnice

EN IEC 63000: 2018
Norme de aplicare nationale:

5.966-010

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.
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T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Persoana responsabild pentru documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Tensiunea de alimentare \Y 220-240 110
Frecventa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Putere max. w 2760 2450
Putere nominala w 2400 2150
Capacitatea rezervorului | 60 60
Cantitate aer (max.) IIs 2x 74 2x 66
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Protectie - IP X4 IP X4
Clasa de protectie - | |
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN 70 70
Diametru nominal furtun de aspiratie DN 40/50 40/50
Lungime x latime x indl{ime mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Suprafata de filtrare m? 0,95 0,95
Greutate tipica de operare kg 60 60
Temperatura ambianta (max.) °C +40 +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB (A) 73 73
Nesiguranta K, dB (A) 1 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2
Cablu de alimen- |HO7RN-F 3x1,5 mm? Cablu de alimen- |HO7RN-F 3x2,5 mm?
tare Nr. piesa Lungimea ca- tare Nr. piesa Lungimea ca-
blului blului
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m




Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si

A Lm precitajte tento pdvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-
denia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne musite precitat' bezpecnostné pokyny ¢&.
5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov méze spdsobit' Skody na
zariadeni a nebezpecenstvo pre obsluhu ako aj iné
osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Prvky pristroja SK 1
Uvedenie do prevadzky SK 1
Obsluha SK 2
Transport SK 2
Uskladnenie SK 2
Starostlivost a udrzba SK 2
Pomoc pri poruchach SK 3
Zaruka SK 3
Prislusenstvo a nahradné diely SK 3
EU Vyhlasenie o zhode SK 3
Technické udaje SK 4

<

Ochrana zivotného prostredia
Obalové materialy su recyklovatelné.
@ Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
%(19 ich do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
“‘ recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
» 4 opat' zuzitkovat'. Do Zivotného prostredia
“ sa nesmu dostat' batérie, olej a iné po-
© dobné latky. Staré zariadenia preto las-
kavo odovzdajte do vhodnej zberne od-
padovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
Stupne nebezpecenstva
A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecéen-
stvo, ktoré méze spdsobit vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktord by
mobhla viest k vaZnemu zraneniu alebo smirti.
A  UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktord by
mobhla viest' k lahkym zraneniam.
POZOR
Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest’' k vecnym Skodam.
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Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

A VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vyséavanie zdraviu $kodlivé-

ho prachu.

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a suché vysava-
nie podlah a stien.

— Tento pristroj je uréeny na priemyselné pouzivanie,
napr. v skladovacich a vyrobnych priestoroch a na
vyrobnych strojoch.

—  Pristroj sa nesmie prepravovat Zeriavom.

— Tento pristroj je vhodna na priemyselné pouziva-
nie, napriklad v skladovych a vyrobnych priesto-
roch.

— Tento pristroj je vhodny na remeselné pouzivanie,
napr. v hoteloch, 8kolach, nemocniciach, to-
varnach, obchodoch, kancelariach a prenajatych
priestoroch.

Prvky pristroja

Siet'ovy kabel

Vyrobny §titok

Ocistenie filtra

Plochy skladany filter

Vysavacia hlava

Rukovat nasavacej hlavy

Odblokovanie spustacej mechaniky vpravo
Vlozeny kruzok

Riadiace koliesko nadoby na necistotu

10 Upchavka

11 Nadrz na nedistoty

12 Odblokovanie spustacej mechaniky vlavo
13 Koleso

14 Uzaver vysavacej hlavy

15 Sacie hrdlo

16 Riadiace koliesko podvozku s ruénou brzdou
17 Drziak trysky na podlahu

18 Podvozok

19 Zberna vana

20 Rukovat nadoby na necistotu

21 Drziak na nasévaciu rarku

22 Spojovacia zastrcka tepelnej sondy

23 Kontrolka "pripravenosti na prevadzku"
24 otocny spinac

25 Kryt filtra

26 Drziak kablov

27 Posuvna rukovat

28 Otvorenie ochranného krytu

29 Ochrannny kryt

30 Tepelna sonda

Uvedenie do prevadzky

= Vysavac uvedte do pracovnej polohy, pokial je to
nutné, zaistite parkovacou brzdou.

= Nasurite nasavaciu hadicu (nie je obsahom dodav-
ky) do sacieho hrdla.

= Skontrolujte pred zaciatkom prace stav naplne v
nadobe na nedistotu a v pripade potreby vyprazd-
nite nadobu.

= Zabezpecte, aby bola nadoba na nedistotu nasa-
dena podla predpisov.

= Nasadte pozadované prisluSenstvo (nie je obsa-
hom dodavky).

©CoONO R WN-
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AN  UPOZORNENIE
Pri odsévani sa nikdy nesmie vyberat plochy skladany
filter.

Suché vysavanie

A UPOZORNENIE

Pri zmene z vihkého na suché vysadvanie dbajte na

tieto zdsady:

Vysévanie suchého prachu pri mokrej filtracnej viozke

zanasa filter a méze spbsobit jeho zni¢enie.

= Mokry filter pred pouZzitim dobre vysuste alebo vy-
menite za suchy.

= V pripade potreby je vymena filtra popisana pod
bodom "OSetrovanie a udrzba".

Upozornenie: Nadoba na nedistotu sa musi vyprazd-

nit, ak je naplnena asi 3 cm pod jej hornym okrajom.

—  Kontrolujte pravidelne stav naplne v nadobe na ne-
Cistotu, pretoze pristroj sa pri suchom vysavani ne-
vypina automaticky.

Vlhké vysavanie

AN  UPOZORNENIE

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu odpadovych

véd.

— Pozor! Ak sa spusti pristroj do prevadzky s pl-
nou nadobou na necistotu, existuje moznost,
Ze vypinanie zareaguje prili§ neskoro a pristroj
sa preplni.

—  Pri vysavani vlhkych necistét pomocou hubice na
Skary, resp. ak sa odsava prevazne velké mnoz-
stvo kvapaliny, odporaéame vypnut funkciu “Ciste-
nie filtra*“.

—  Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny sa za-
riadenie automaticky vypina.

— Po ukon&eni mokrého vysavania: Vysuste plochy
skladaci filter. Tepelnd sondu a ochranny kryt pou-
tierajte vlhkou handri¢kou. Zasobnik vycistite
mokrou handri¢kou a poutierajte.

otocny spinac

- Pristroj ZAP
—  Cistenie filtra VYP

—  Pristroj VYP

—  Pristroj ZAP
—  Cistenie filtra ZAP

Zapnutie pristroja

= Zastrcte siet'ovd zastréku.

Svieti kontrolna lampa "pripravenosti na prevadz-

ku".
= Zapnite pristroj otoénym vypinacom.

Automatické cistenie filtra

Pristroj je vybaveny modernym dvojitym &istenim filtra
ucinnym predovsetkym na jemny prach. Pritom sa kaz-
dych 7,5 sekund plochy skladany filter automaticky vy-
¢isti pradom vzduchu (pulzujuci hluk).

Vypnutie pristroja
= Vypnite pristroj otoénym vypinacom.
= Vytiahnite sietovu zastréku.
Kontrolka "Pripravenost na prevadzku" zhasne.

Po kazdom pouziti

Vyprazdnenie nadoby

= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Obrazok I

= Vytiahnite zablokovanie spustacej
smerom hore.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom hore. Nadoba
sa odblokuje a spusti dole.

Obrazok [

Vytiahnite nadobu za rukovat.

= Vyprazdnite nadrz.

= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju posuvnou ruko-

AN

mechaniky

v

vatou.

VYSTRAHA
Nebezpecie vzniku pomliazdenin! Pocas

é zablokovania nevkladajte v Ziadnom pri-
pade ruky medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kriZok alebo do blizkosti zdviha-
cej mechaniky. Zablokujte nadobu stlace-
nim posuvnej rukovéte oboma rukami.

Cistenie spotrebi¢a

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku odsavanim a

utrite ho pomocou vihkej handricky.

v

Uskladnenie pristroja

Sietovu $nuru navirite na drziak kabla.

Navirite hadicu vysavaca okolo posuvného rame-
na.

Zasunite podlahovu hubicu a rarku vysavaca do pri-
slusSného drziaka.

Pristroj je nutné odkladat do suchej miestnosti a
chranit pred neopravnenym pouzitim.

&N  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-

vani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

= Uvolnite ruéné brzdy a posuvajte pristroj za posuv-
ny strmen.

= Pristroj pri prenasani uchopte za podvozok, nie za
posuvnu rukovat.

= Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zo$Smyknutiu a prevrateniu podfa platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri uskladneni
zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnutri.

Starostlivost’ a Gidrzba

A NEBEZPECENSTVO
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite sie-
tovi zastréku.

v v Y

Vymena plochého skladaného filtra

= Otvorte kryt filtra.
= Vymerite plochy skladany filter.
= Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit s cvaknutim.

SK -2



Cistenie tepelnej sondy

= Vytiahnite zablokovanie spustacej mechaniky
smerom hore.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom hore. Nadoba
sa odblokuje a spusti dole.

= Vytiahnite nadobu za rukovat.

= Tepelnl sondu a ochranny kryt poutierajte vihkou
handri¢kou.

= Opét vlozte nadobu a zablokujte ju posuvnou ruko-
vatou.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite sie-
tovu zastrcku.
Vysavacia turbina nebezi
= Skontrolujte zasuvku a poistku napajania elektric-
kym pradom.
= Skontrolujte sietovl $nuru, sietovl zastréku a te-

pelnu sondu pristroja.
= Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina

= Vyprazdnite nadrz.

= Skontrolujte, ¢i je ochranny kryt k dispozicii, a &i
ukazuje bocny otvor ochranného krytu v smere
spustacej mechaniky vpravo (pozri obrazok s pri-
strojom).

= Tepelnu sondu a ochranny kryt poutierajte vihkou
handrickou.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze
= Vypnite a opat zapnite pristroj.
= Tepelnlu sondu a ochranny kryt poutierajte vihkou

handri¢kou.
Sila vysavania klesa

= Odstrante veci, ktoré upchavaju vysavaciu trysku,
vysavaciu rurku, vysavaciu hadicu alebo plochy
skladany filter.

= Skontroluje riadne upevnenie nasavacej hlavy a

nadoby.

Kryt spravne zaistite.

Vymerite plochy skladany filter.

Pri vysavani vychadza von prach

= Skontrolujte spravnu montaznu polohu plochého
skladaného filtra.
= Vymernte plochy skladany filter.

Neaktivuje sa automatické vypinanie (vihké
vysavanie)

= Tepelnt sondu a ochranny kryt poutierajte vihkou
handrickou.

Automatickeé cistenie filtra nefunguje
Vysavacia hadica nie je pripojena.
Pouzivana vysavacia hadica je prili$ kratka (< 3m)
alebo ma prilis velky priemer.
= Informujte zakaznicky servis.

>
>

Automaticke cistenie filtra sa neda vypnut’
= Informujte zakaznicky servis.

SK-3

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizSi
autorizovany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-

hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-

vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-

te na stranke www.kaercher.com.

—  PrisluSenstvo nie je stu¢astou dodavky. PrisluSen-
stvo sa musi podla spésobu pouzitia samostatne.

— Bezchybnu funkénost' pristroja zabezpecuju len
menovité svetlosti nasavacich hadic DN40 a
DN50.

— Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate u predajcu
alebo v poboéke firmy KARCHER.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha

Typ: 1.576-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované narodné normy:

5.966-010
Dolu podpisani konaju z poverenia a z plnej moci vede-
nia spoloc¢nosti.

— ' S S
/' %//? ,’~£-‘”\1“‘/,/_:‘\(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Technické udaje

SK-4

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Sietové napatie \Y 220-240 110
Frekvencia Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Max. vykon W 2760 2450
Menovity vykon W 2400 2150
Objem nadoby | 60 60
Mnozstvo vzduchu (max.) IIs 2x 74 2x 66
Podtlak (max.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Druh krytia - IP X4 IP X4
Krytie - | |
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN 70 70
Menovita Sirka hadice vysavaca DN 40/50 40/50
Dizka x Sirka x Vyska mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Plocha filtra m?2 0,95 0,95
Typicka prevadzkova hmotnost kg 60 60
Teplota okolia (max.) °C +40 +40
Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-69
Hluénost' L, dB(A) 73 73
Nebezpecnost K, dB(A) 1 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <25 <25
Nebezpeénost K m/s? 0,2 0,2
Sietovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Cis. dielu Dizka kabla
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Siet'ovy kabel HO7RN-F 3x2,5 mm?
Cis. dielu Dizka kabla
GB 6.650-169.0 10m




Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
A Lm tajte ove originalne radne upute, postu-

pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

—  Prije prvog stavljanja u pogon obavezno progitajte
sigurnosne naputke br. 5.956-249.0!

— U sluéaju nepostivanja uputa za uporabu i sigurno-
snih naputaka moze doci do o$tecenja na uredaju i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu odmah obavije-
stite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Sastavni dijelovi uredaja HR 1
Stavljanje u pogon HR 1
Rukovanje HR 1
Transport HR 2
Skladistenje HR 2
Njega i odrzavanje HR 2
Otklanjanje smetnji HR 3
Jamstvo HR 3
Pribor i pricuvni dijelovi HR 3
EU izjava o uskladenosti HR 3
Tehnicki podaci HR 4

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati kao sekundarne sirovine.

\ Baterije, ulje i sliéni materijali ne smiju do-
© spjeti u okoli$. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajuéih sa-
birnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja upucéuje na neposredno prijete¢u opa-
snost koja za posljedicu ima teske tielesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.

<] &b

)
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Namjensko koristenje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje prasine Stetne po

zdravije.

—  Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i suho usisa-
vanje podnih i zidnih povrSina.

— Uredaj je prikladan za industrijsku primjenu, npr. u
skladinim i proizvodnim prostorima te na proi-
zvodnim strojevima.

— Uredaj nije odobren za kranski pretovar.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku uporabu,
npr. u skladi$nim i proizvodnim prostorima.

— Ovaj uredaj je prikladan je za komercijalnu upora-
bu, npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornica-
ma, trgovinama, uredima i iznajmljivackim prostori-
ma.

Sastavni dijelovi uredaja

Strujni kabel

Natpisna plocica

Ciséenije filtra

Plosnati naborani filtar

Usisna glava

Rukohvat usisne glave

Desna bravica mehanizma za spustanje
Meduprsten

Upravlja¢ spremnika za prljavstinu

10 Zaporni ¢ep

11 Spremnik za prljavstinu

12 Lijeva bravica mehanizma za spustanje
13 Kotaé

14 Zapor usisne glave

15 Nastavak za usis

16 Upravlja¢ podvozja s pozicijskom ko¢nicom
17 Drza¢ podnog nastavka

18 Podvozje

19 Prihvatno korito

20 Rukohvat spremnika za prljavstinu

21 Drzag usisne cijevi

22 Prikljuéni utika¢ termosonde

23 Indikator pripravnosti za rad

24  Okretni prekidac

25 Poklopac filtra

26 Drzac kabela

27 Potisna rucica

28 Otvor zastitne kapice

29 Zastitna kapica

30 Termosonda

Stavljanje u pogon

= Uredaj postavite u radni polozaj i po potrebi ga osi-
gurajte pozicijskim koénicama.

©CoONO R WN-

= Utaknite usisno crijevo (nije sadrzano u isporuci) u
usisni nastavak.

= Prije pocetka rada provjerite razinu napunjenosti
spremnika za prljavstinu pa ga po potrebi isprazni-
te.

= Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu ispravno
umetnut.

= Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u isporuci).

Rukovanje
AN OPREZ

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plosnati nabora-
ni filtar.
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Suho usisavanje

AN OPREZ

Pri prelasku s mokrog na suho usisavanje obratite

pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe pra$ine s mokrim filtarskim elementom

moZe dovesti do zacepljenja filtra te ga time uéiniti neu-

potrebljivim.

= Mokri filtar prije kori$tenja dobro osusSite ili zamije-
nite suhim.

= Po potrebi zamijenite filtar na nacin opisan po to¢-
kom "Njega i odrzavanje".

Napomena: Spremnik za priljavstinu mora se isprazniti

kada je napunjen do oko 3 cm ispod gornjeg ruba.

— Redovito provjeravajte razinu napunjenosti spre-
mnika za prljavstinu, jer se uredaj ne moze auto-
matski iskljuciti prilikom suhog usisavanja.

Mokro usisavanje

AN OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinjavanje otpadne

vode.

— Paznja! Ako se uredaj pusti u rad s napunjenim
spremnikom za prljavstinu, postoji moguénost
da isklju¢ivanje prekasno reagira i da se uredaj
prepuni.

—  Prilikom usisavanja mokre prljavstine usisnim na-
stavkom za fuge, odnosno pri usisavanju velikih ko-
liina vode preporugljivo je iskljugiti funkciju "Cigée-
nje filtra".

—  Uredaj se automatski iskljuuje kada se maksimal-
no napunjeni teku¢inom.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Osusite plo-
snati naborani filtar. Termosondu i zastitnu kapicu
prebriSite vlaznom krpom. Spremnik prebriSite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.

Okretni prekidac

—  Ukljugivanje uredaja

— Isklju¢ivanje ¢is¢enja filtra

—  Isklju¢ivanje uredaja

—  Ukljugivanje uredaja
Ukljucivanje ¢isc¢enja filtra

Ukljucivanje stroja
= Utaknite strujni utikag.

Indikator pripravnosti za rad svijetli.
= Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.

Automatsko ciScenje filtra

Uredaj je opremljen novom vrstom dvostrukog ¢is¢enja
filtra, koja narocito djelotvorno ¢isti od fine prasine. Pri-
tom se plosnati naborani filtar svakih 7,5 s automatski
Cisti udarima zraka (pulsirajuci zvuk).

Iskljucivanje uredaja

= Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
= lzvucite strujni utikaé.
Indikator pripravnosti za rad se gasi.

Nakon svake primjene
Praznjenje spremnika
= Zakodite pozicijske kocnice.

Slika EX
= Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za
spustanje.

= Potisnu rucicu povucite prema gore. Spremnik se
deblokira i spusta.

Slika

Izvucite spremnik drzeéi ga za rukohvat.

= Ispraznite spremnik.

= Ponovo postavite spremnik i blokirajte ga potisnom

PN

v

ru¢icom.
UPOZORENJE

rucicu.

Ciséenje uredaja

= UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanjske strane
uredaja pa uredaj prebrisite vlaznom krpom.

Opasnost od prignjecenja! Pri zabravljiva-
nju ni u kom slu¢aju nemojte drzati ruke
izmedu spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih
mehanizama. Spremnik zabravite tako
$to cete objema rukama pritisnuti potisnu

Cuvanje uredaja

Omotaijte strujni kabel o pripadaju¢i drzac.
Omotajte usisno crijevo oko potisne rucice.
Ugurajte podni nastavak i usisnu cijev u odgovara-
juce drzace.

Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastenog koristenja.

Transport

vy

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Prilikom transporta pa-

zite na teZinu uredaja.

= Otpustite pozicijske ko€nice pa uredaj odgurajte dr-
Zec¢i ga za potisnu rucicu.

= Uredaj premjestajte drzeéi ga za podvozje, a ne za
potisnu rucicu.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i naginjanja sukladno odgovarajuéim mije-
rodavnim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladistenju imajte
u vidu tezinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.
Zamjena plosnatog naboranog filtra

= Otvorite poklopac filtra.
= Zamijenite plosnati naborani filtar.
= Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno dosjedne.
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Ciséenje termosonde

= Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za
spustanje.

= Potisnu ruéicu povucite prema gore. Spremnik se
deblokira i spusta.

= lzvucite spremnik drzeci ga za rukohvat.

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaznom
krpom.

= Ponovo postavite spremnik i blokirajte ga potisnom
rucicom.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uti¢nice.

Usisna tubina ne radi

Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.

Provjerite strujni kabel, strujni utika€ i termosondu
uredaja.

= UkljuCite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje

Ispraznite spremnik.

Provjerite postoji li zastitna kapica i je li njezin bo¢ni
otvor usmjeren prema desnom mehanizmu za spu-
Stanje (vidi grafi¢ki prikaz uredaja).

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaznom
krpom.

>
>

(X7

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti
Iskljugite i ponovo ukljucite uredaj.
Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaznom
krpom.

L7

Usisna snaga se smanjuje

Odstranite zaCepljenja iz sisaljke, usisne cijevi, usi-
snog crijeva ili plosnatog naboranog filtra.
Provjerite jesu li usisna glava i spremnik dobro na-
mjesteni.

Ispravno uglavite poklopac filtra.

Zamijenite plosnati naborani filtar.

L 0 2 N 7

Izlazenje prasine prilikom usisavanja
= Provjerite je li plosnati naborani filtar pravilno po-

stavljen.
= Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko isklju¢ivanje (mokro usisavanje)
se ne aktivira

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaznom
krpom.

Automatsko ¢iScenje filtra ne radi

Usisno crijevo nije prikljuéeno.

Primijenjeno usisno crijevo je prekratko (< 3m) ili
ima prevelik promjer.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

X7

Automatsko ciscenje filtra se ne moze
iskljuciti
= Obavijestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slucaju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jamce za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-

nac¢i na www.kaercher.com.

— U opsegu isporuke nije sadrzan pribor. Pribor se
ovisno o primjeni mora posebno narugiti.

— Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je samo
nazivnim promjerima usisnog crijeva DN40 i DN50.

— Pri¢uvne dijelove i pribor moZete nabaviti kod Va-

$eg prodavada ili u Vasoj KARCHER podruznici.

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas kori$tenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac€ za mokru i suhu prljavstinu
Tip: 1.576-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-010

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje uprave naseg
poduzeca.

— ' S S
/' %//? ,’~£-‘”\1“‘/,/_:‘\(
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Opunomocéenik za dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Tehnicki podaci

HR-4

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Napon el. mreze \% 220-240 110
Frekvencija Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. snaga w 2760 2450
Nazivna snaga w 2400 2150
Zapremnina spremnika | 60 60
Maks. protok zraka IIs 2x 74 2x 66
Maks. podtlak kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Zastita - IP X4 IP X4
Klasa zastite -- | |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN 70 70
Nazivna $irina usisnog crijeva DN 40/50 40/50
Duljina x $irina x visina mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Povrsina filtra: m?2 0,95 0,95
Tipi¢na radna tezina kg 60 60
Maks. okolna temperatura °C +40 +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 73 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <25 <25
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Strujni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dijela Duljina kabela
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Strujni kabel HO7RN-F 3x2,5 mm?
Br. dijela Duljina kabela
GB 6.650-169.0 10m




Pre prve upotrebe VaSeg uredaja

A Lm procitajte ove originalno uputstvo za rad,

postupajte prema njemu i saCuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno progitajte
sigurnosne napomene br. 5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog uputstva i
sigurnosnih napomena moze doéi do oSteéenja na
uredaju i opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slucaju oStecenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Namensko kori§éenje SR 1
Sastavni delovi uredaja SR 1
Stavljanje u pogon SR 1
Rukovanje SR 1
Transport SR 2
Skladistenje SR 2
Nega i odrzavanje SR 2
Otklanjanje smetnji SR 3
Garancija SR 3
Pribor i rezervni delovi SR 3
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 3
Tehnicki podaci SR 4

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobno$cu recikliranja i treba ih
dostaviti za ponovnu preradu. Baterije,

\ ulje i sliéne materije ne smeju dospeti u
© Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da
stare uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smrti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

<] &b

)
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Namensko koris¢enje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje prasine Stetne po

zdravije.

— Ovaj usisivaé je namenjen za mokro i suvo
usisavanje podnih i zidnih povrSina.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku primenu,
npr. u skladi$nim i proizvodnim prostorima kao i na
proizvodnim masinama.

— Uredan nije odobren za kranski pretovar.

— Ovaj uredaj je pogodan za industrijsku upotrebu,
npr. u podru¢ju skladista i proizvodnje.

—  Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu upotrebu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Sastavni delovi uredaja

Strujni kabal

Natpisna plocica

Ciséenije filtera

Pljosnati naborani filter

Usisna glava

Drska usisne glave

Desna bravica mehanizma za spustanje

Meduprsten

Upravlja¢ posude za prljavstinu

10 Cep

11 Posuda za prijavstinu

12 Leva bravica mehanizma za spustanje

13 Todak

14 Blokada usisne glave

15 Usisni nastavak

16 Upravijaé pokretnog
ko€nicom

17 Drza€ za podni nastavak

18 Pokretni okvir

19 Prihvatno korito

20 Drska posude za prljavstinu

21 Drzac usisne cevi

22 Prikljuéni utika¢ termosonde

23 Indikator spremnosti za rad

24  Obrtni prekida¢

25 Poklopac filtera

26 Drzac kabla

27 Potisna rucica

28 Otvor zastitne kapice

29 Zastitna kapica

30 Termosonda

Stavljanje u pogon

©COoONO R WN-

okvira sa pozicionom

= Uredaj postavite u radni poloZaj i po potrebi ga
osigurajte pozicionim ko¢nicama.

= Utaknite usisno crevo (nije sadrzano u isporuci) u
usisni nastavak.

= Pre pocetka rada proverite nivo napunjenosti
posude za prljavstinu pa je po potrebi ispraznite.

= Uverite se da je posuda za prljavstinu ispravno
umetnuta.

= Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u isporuci).

Rukovanje
AN OPREZ

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati pljosnati naborani
filter.
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Suvo usisavanje

AN OPREZ

Pri prelasku sa mokrog na suvo usisavanje obratite

paznju na sledece:

Usisavanje suve praSine sa mokrim filterskim

elementom moZe dovesti do zalepljenja filtera i time ga

uciniti neupotrebljivim.

= Mokri filter pre kori§¢enja dobro osusite ili zamenite
suvim.

= Po potrebi zamenite filter na nacin opisan po
tackom "Nega i odrzavanje".

Napomena: Posuda za prljavstinu mora da se isprazni

kada je napunjena do oko 3 cm ispod gornje ivice.

— Redovno proveravajte nivo napunjenosti posude
za prljavStinu, budu¢i da uredaj ne moze
automatski da se iskljuéi prillkom suvog
usisavanja.

Mokro usisavanje

AN OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za otklanjanje otpadne

vode.

— Paznja! Ako se uredaj pusti u rad s napunjenom
posudom za prljavstinu, postoji mogucénost da
iskljucivanje reaguje prekasno i da se uredaj
prepuni.

— Pri usisavanju mokre prljavStine usisnim
nastavkom za fuge, odnosno za vreme usisavanja
velikih koli¢éina vode preporucljivo je iskljuciti
funkciju "Cig¢éenje filtera".

— Cim se dostigne maksimalna napunjenost
te¢noS$cu, uredaj se automatski iskljucuje.

—  Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osusite pljosnati
naborani filter. Termosondu i za$titnu kapicu
prebriSite vlaznom krpom. Posudu prebriite
vlaznom krpom i ostavite da se osusi.

Obrtni prekidac

—  Ukljugivanje uredaja
— Iskljugivanje ¢iS¢enja filtera

— Isklju€ivanje uredaja

—  Ukljugivanje uredaja
—  Uklju¢ivanje ¢is¢enja filtera

Ukljucivanje uredaja
= Utaknite strujni utikac.

Indikator spremnosti za rad svetli.
= Ukljucite uredaj okretanjem obrtnog prekidaca.

Automatsko ciScéenje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu dvostrukog c¢is¢enja filtera,
koja posebno delotvorno Eisti od fine prasine. Pri tome
se pljosnati naborani filter svakih 7,5 sekundi
automatski Cisti udarima vazduha (pulsirajuci zvuk).

Nakon svake primene

Praznjenje posude

= Zakodite pozicione kocnice.

Slika EX

= Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma
za spustanje.

= Potisnu ru€ku povucite uvis. Posuda se deblokira i
spusta.

Slika

Izvucite posudu drzedi je za rucku.

= |Ispraznite posudu.

= Ponovo postavite posudu i blokirajte je pomocu

N

v

potisne rucke.

UPOZORENJE
Opasnost od prignje¢enja! Pri aretiranju

A ni u kom sluéaju nemojte drzati ruke
izmedu posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako Sto cete obema rukama pritisnuti

potisnu rucku.

Ciséenje uredaja

Usisajte praSinu iz i sa uredaja i prebriSite ga

vlaznom krpom.

v

Skladistenje uredaja

Obmotajte strujni kabl oko drzaca kabla.
Obmotajte usisno crevo oko potisne rucke.
Ugurajte podni nastavak i usisnu
odgovarajuce drzace.

Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséenog koriséenja.

Transport

cev u

vy

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom transporta

pazite na tezinu uredaja.

= Otpustite pozicione kocnice pa uredaj odgurajte
drzeci ga za potisnu rucku.

= Uredaj premestajte drzeci ga za pokretni okvir, a ne
za potisnu rucku.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazedéim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Zamena pljosnatog naboranog filtera

P A N = Otvorite poklopac filtera.
Iskljuivanje uredaja = Zamenite pljosnati naborani filter.
= Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog prekidaca. = Zatvorite poklopac filtera tako da se ¢ujno uglavi.
= lzvucite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad se gasi.
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Ciséenje termosonde

Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma
za spustanje.

Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se deblokira i
spusta.

Izvucite posudu drzedi je za rucku.

Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite viaznom
krpom.

Ponovo postavite posudu i blokirajte je pomocu
potisne rucke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskijucite i izvucite
strujni utikac iz uti¢nice.

Usisna tubina ne radi
Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
Proverite strujni kabl, utika¢ i termosondu uredaja.
Ukljucite uredaj.

2 X 2

v ¥

Usisna tubina se iskljucuje

Ispraznite posudu.

Proverite postoji li zastitna kapica i da li je njen
bocni otvor usmeren prema desnom mehanizmu
za spustanje (vidi graficki prikaz uredaja).

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaznom
krpom.

(X7

Nakon praznjenja posude usisna turbina ne
moze ponovo da se pokrene

= Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaznom
krpom.

Usisna snaga se smanjuje

= Qdstranite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne
cevi, usisnog creva ili pljosnatog naboranog filtera.

= Proverite da li su usisna glava i posuda dobro
namestene.

= Ispravno uglavite poklopac filtera.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

Izlazenje prasine prilikom usisavanja

= Proverite da li je pljosnati naborani filter pravilno
postavljen.
= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko isklju€ivanje (mokro usisavanje)
se ne aktivira
= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaznom
krpom.
Automatsko ciséenje filtera ne radi

= Usisno crevo nije priklju¢eno.
= Upotrebljeno usisno crevo je prekratko (< 3m) ili
ima prevelik pre¢nik.
= Obavestite servisnu sluzbu.
Automatsko ciScenje filtera ne moze da se
iskljuci
= Obavestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna  organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete

pronaéi na www.kaercher.com.

— U obimu isporuke pribor nije sadrzan. Pribor se
mora po primeni posebno naruciti.

— Besprekorno funkcionisanje uredaja se
obezbeduje samo preko nominalnih $irina usisnog
creva DN40 i DN50.

— Rezervne delove i pribor mozete nabaviti kod
Va$eg prodavca ili u Vasoj KARCHER poslovnici.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu prljavstinu
Tip: 1.576-xxx

Odgovarajuc¢e EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-010
Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz ovlas¢enje
uprave naset preduzeca.

/// - ' S s
) Zo e "z
T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Tehnicki podaci

SR -4

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Napon el. mreze \% 220-240 110
Frekvencija Hz 1~, 50/60 1~, 50/60
Maks. snaga w 2760 2450
Nominalna snaga w 2400 2150
Zapremina posude | 60 60
Maks. protok vazduha IIs 2x 74 2x 66
Maks. podpritisak kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Stepen zastite - IP X4 IP X4
Klasa zastite -- | |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN 70 70
Nominalna $irina usisnog creva DN 40/50 40/50
DuZina x $irina x visina mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Povrsina filtera m?2 0,95 0,95
Tipi¢na radna tezina kg 60 60
Maks. temperatura okoline °C +40 +40
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 73 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <25 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Strujni kabl HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dela Duzina kabla
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Strujni kabl HO7RN-F 3x2,5 mm?
Br. dela Duzina kabla
GB 6.650-169.0 10m




MNpeon nbpBOTO M3nonseaHe Ha Bawwus
ypen npoyeteTe TOBa OPUMMHANHO WH-
CTpykuysi 3a paboTa, gencTBalTe cnopes

Hero 1 ro 3anaseTe 3a MO-KbCHO W3MNON3BaHe UK 3a

crepBallumsi npuTexaren.

— TMpeav nbpBOTO MyckaHe B ekcnnoatauusi Hempe-
MEHHO npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a ekcnnoaTtaums
Ne 5.956-249.0!

—  [Tpu npeHebpersaHe Ha YNbTBaAHETO 3a ekcnnoa-
Taums 1 Ha YkasaHusaTa 3a 6eaonacHocT moraT aa
Bb3HWKHAT NOBPEAM MO ypeaa v onacHocTyh 3a 06-
cnyXxBsaLlysi ro 1 3a Apyru nuua.

—  Tpw TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO MHOPMU-
painTe Tbproeeva.

CbuabpxaHue

OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
CTeneHun Ha onacHocT BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
EnemeHTn Ha ypena BG 1
MyckaHe B ekcnnoartaums BG 1
O6cnyxBaHe BG 2
TpaHcnopt BG 2
CbxpaHeHne BG 2
Mpvxu M noaapwbXKKa BG 3
oMol npu HensnpasHOCTU BG 3
apaHuus BG 3
[prHaaNEeXHOCTN N pe3epBHN YacTun BG 3
EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBME BG 4
TexHU4Yeckn aaHHU BG 4

a3BaHe Ha OKOJ1HaTa cpega

OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMoraTt ga ce
peumnknupat. Mons He xBbpnanTe ona-
KOBKWTE NPV AOMALLHWTE OTNagbLu, a rm
npegaiiTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeam cbabpKaT LeHHU maTe-
puanu, noanexaiiy Ha peuuknmpaHe,
KouTo moraT Aa 6baat ynotpebeHn nos-
TopHo. baTtepuun, macna n nogobHn Ha
© TAX He 6uBa ja nonagar B okofHaTa cpe-
na. Nopagu ToBa Mons OTCTpaHsiBanTe
cTapuTe ypeaw, U3nonaBaiikvm Noaxoas-
LM 3a LienTa cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AKTyanHa uHgopmMaLms 3a CbCTaBKUTE LLE HAMEPUTE Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHn Ha onacHoCT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3siuja oracHocm,
KOsImo 800U 00 MEXKU MenecHU HapaHsa8aHusi unu 00
cMBpM.

AN MPEQYNPEXOEHWE

YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, KOsimo
moxe Oa 0ogede 00 MEXKU MeNeCHU HapaHsieaHusi
unu 8o cMbpm.

AN MPEQMNA3/IMBOCT

YkasaHue 3a 68b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOosimo
moxke Oa 0osede 00 f1eKu HapaHs8aHUs.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 68b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOosimo
moxxe Oa 0ogede 00 MamepuasHu wemu.

<) &9
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YnoTtpe6a no npegHasHavyeHue

AN TMPEQYNPEXOEHWE

Ypedbm He e no0xodsuw, 3a U3CMyKeaHe Ha 8peOHU 3a

30pasemo rpaxose.

—  Ta3u npaxocMykayka e npefHa3Ha4yeHa 3a MOKpO
M CyXO MOYMCTBaHE Ha NOAOBM U CTEHHW NOBBLPX-
HOCTM.

— Tosu ypeq e nogxonsiy 3a NpoMuLLIIeHa ynoTpe-
6a, Hanp. B CKafoBW U NPOU3BOACTBEHN 30HU U Ha
MaLUMHW 33 NPOM3BOACTBO Ha NPOAYKTU.

—  He ce paspeluaBa ToBapeHeTO Ha ypeZa Ha KpaH.

— Tosun ypea e nogxodsiy 3a NpomuLLIIeHa yrnoTpe-
6a, Hanp. B CKNajoBWTe 1 MPOU3BOACTBEHMN 30HM.

— To3su ypeq e nogxopsiy 3a NpomuLLIIeHa ynoTpe-
6a, Hanp. xoTenu, yyunuwa, 6onHuum, dabpuku,
MarasviHu, ouCU 1 NOMELLEHNS MO HAEM.

EnemeHTH Ha ypeaa

3axpaHBaLy kaben

Twnosa Tabenka

MouncTeaHe Ha hunTbpa

Mnockk huntbp

BcmykaTtenHa rnasa

pbKOxBaTKa Ha BCMykaTenHara rnasa

[scHo pebnokupaHe Ha cnyckalara MexaHuka

MEXOVHEH NPbCTEH

BOZELLO KOJeso Ha pe3epBoapa 3a oTnagbuu

10 3aTBapswa Tana

11 Pe3epBoap 3a oTnagbum

12 IsBo pebrnokupaHe Ha crnyckallaTa MexaHuka

13 Koneno

14 BnokupoBKa Ha cmykaTenHata Tpbba

15 BcmykaTeneH HakpamHuk

16 BOAeLM KOMnemna Ha LacuTo CbC 3acTonopsiBalia
cnmpayka

17 Hocau 3a nogosarta gto3a

18 LWacwu

19 cvbupaTenHa BaHa

20 pbkoxBaTKa Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO

21 Hocau 3a BcmykaTenHarta Tpbba

22 wencen Ha TepmocoHaaTa

23 KOHTposfiHa namna "roTOBHOCT 3a ekcnnoatauus”

24 BwbpTHAw npekbcBad

25 Kanak Ha countbpa

26 [ObpxaTten 3a kabena

27 [MMnb3rawa ckoba

28 OrtBapsiHe Ha NpegnasHaTta kanadka

29 3awmnTHa Kanadka

30 TepmocoHaa

YCKaHe B eKcnnoartauus

= [locTaBeTe ypeaa B paboOTHO MOMOXeHWe, ako e
HeobXxoAMMo, ocurypeTe ro CbC 3acToOMopsiBaLLW
CMpaYku.

= [locTaBeTe BCMyKaTenHuss mapkyd (He e B obema
Ha JocTaBkaTa) BbB BCMyKaTeNHUSi HAKpanHUK.

= [lpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbfBaHe Ha pe3epBoapa

3a 0TNaAbLM 1 ako e Heo6XxoAMMO, U3npasHeTe pe-

3epBoapa.

YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a OTNaAbLM € rno-

CTaBeH kakTo Tpsibea.

= [locTaBeTe xenaHaTa NpuWHaANExXHocT (He e B
obema Ha gocTaBkaTa).

©COoO~NOURAWN-
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AN TPEQMA3/INBOCT
lpu uscmykeaHe Hukoza Oa He ce omcmpaHsiea rnio-
cKusi ghunmbp.

Cyxo U3CMyKBaHe

A TMPEAQMNA3/INBOCT

lMpu npeeknoysaHe om MOKPO Ha CyX0 U3CMyKeaHe

umailime npedeud cnedHomo:

U3cmykeaHemo Ha cyx npax rnpu enaxeH hunmbpeH

enemeHm 3adpbcmea chunmbpa u Moxe 0a 20 Harpa-

8u Hez200eH 3a ynompeba.

= MokpusT hunTbp Aa ce uscylim gobpe npeam yno-
Tpeba unu aa ce CMeHM CbC CyX.

= [lpu Heo6x0aAMMOCT fa ce CMeHu hunTbpa, onuca-
HO e B To4ka "puxun 1 nogapbxka”.

Yka3aHue: Pe3epBoapbT 3a oTnagbum TpsibBa Aa 6bae

M3npasHeH, Korato € HambhHeH Ao npubn. 3 cm nog

ropHus pub.

— TMpoeepsiBaiiTe pefoBHO HUBOTO Ha 3anbrBaHe Ha
pesepBoapa 3a OTnafbLM, Tbil KAaTo ypeabT He ce
M3KII04YBa aBTOMATUYHO MPU CyXO U3CMYKBaHe.

Mokpo U3CMyKBaHe

AN TIPEQMA3/INBOCT

[a ce cnazeam mecmHume pa3snopedbu 3a paboma c

omnaoHu 8odu.

— BHumaHue! Ako ypeabT ce nycHe B ekcnnoarta-
LM ¢ NblieH pe3epBoap 3a oTnagbLy, CbluecT-
BYBa Bb3MOXHOCTTA, U3K/IOYBaHeETO Aa pearu-
pa TBbpAe KbCHO M ypeabT Aa ce NpenbiiHu.

—  [Mpu n3cmykBaHe Ha MOKPU 3aMbPCSIBaHUSA C At03a-
Ta 3a dyrn, pecn. Korato NpeanMHO Ce U3CMyKBa
BOJA OT BMCOKM KONMMYECTBa TEYHOCT, Ce Mperno-
pbyBa Aa ce u3knoum dyHkumsaTa "MoyncreaHe Ha
cduntbpa".

— [pu gocturaHe Ha Makc. HUBO Ha TeYHOCTTa ype-
ObT U3KIOYBA aBTOMATUYHO.

— Cnen npuknioyBaHe Ha MOKPOTO W3CMyKBaHe:
MoacyweTte nnockust untup. Mouncrete Tepmo-
coHaaTa v npefnasHaTa Kanayka ¢ BnaxHa Kbpna.
MouncTeTe pesepBoapa ¢ BNaxHa Kbpna v ro noa-
cyliete.

BbpTaw npekbeBay

—  Ypep BKJl
1 —  TouyuctBaHe Ha huntbpa
N3KnN
—  Ypea U3KN
e —  Ypepg BKIl
—  TMouuctBaHe Ha chuntbpa BKI1

BknouBaHe Ha ypeaa

= BknoueTe Lencena B enekTpuyeckaTa mpexa.
KoHTponHa namna "rotoBHOCT 3a ekcnnoartaums”
cBeTU.

= BknoueTe ypeaa oT BbpTAWMS NpekbeBay.

ABTOMaTM4YHO NOYMCTBaHe Ha hunTbpa

YpeawbT pasnonara ¢ ABOVHO NOYMCTBaHe Ha punTbpa
OT HOB BuA, ocobeHo edukacHo npu cuH npax. Mpu

TOBa NNOCKkMs UNTbP Ce MOYNCTBA aBTOMATUYHO Ha
BCekn 7,5 cekyHAM OT Bb3AylleH NOTOK (nyncupaly
Lwym).

UzknioveTte ypeaa
M3knioyeTe ypeaa oT BbPTALLMS NPeKbCBay.
M3gbpnavite wencena.

KoHTponHa namna "roToBHOCT 3a ekcnnoartaums”
naracsa.

(A7

Cnep Bcsika ynoTtpeba

Manpa3BaHe Ha pesepBoapa

= brnokvpaiTe 3acTonopsiBanTe Cnnpayku.

Purypa Al

= V3gbpnarite Harope 6GNOKMPOBKUTE Ha cnyckalla-
Ta MexaHwka.

= VsgbpnaniTe nnbarawara ckoba Harope. Pesepso-
apbT ce aebrokupa u ce criycka.

durypa

= WspgbpnanTe pesepeoapa OT pbkoxBaTkaTa.

= VanpasHeTe pe3epBoapa.

= T[locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro 6rnokupaiTe ¢

nnb3rawarta ckoba.

AN NPEQYNPEXOEHWNE
OnacHocm om npuwuneaxe! Mo epeme
Ha brokupaHemo 8 Hukakbe cry4dall He
dpwxme pbuyeme cu Mexdy pesepsoapa
3a omnadbyu unu He 2u nocmasslime &
6nusocm 0o nosduesaujama MexaHuka.
Briokupatime pesepsoapa nocpedcmeom
3adelicmeaHe Ha nnb32awama ckoba ¢

dee pbue.

MouncTBaHe Ha ypeaa

= [llouncTtBanTe ypeaa OTBbLTPE W OTBBbH MOCPEA-
CTBOM M3CMYKBaHe ¥ U3TPUBAHE C BriaxkHa Kbpna.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

HaBwuiite mpexoBusi kaben okono abpxaTens 3a
kabena.

HaBwuiiTe BCMyKaTenHUa MapkKy4 OKomo nnb3araiia-
Ta ckoba.

MocTaBeTe Aro3aTta 3a nof v BCMykaTenHarta Tpb-
6a B CbOTBETHUA HOCauY.

YpeabT Aa ce CbxpaHsiBa B Cyxo NoMeLLeHne 1 aa
ce ocurypu npoTMB HEKOMMETEHTHA ynoTpe6a.

AN TPEANA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda! [Mpu mpaHc-

rnopm umatime nped 8ud meanomo Ha ypeda.

= OcsobopaeTe 3acTonopsBalUTe CnMpaykm n n3by-
TanTe ypeAa 3a nnb3rawyaTa ckoba.

= 3a pastoBapBaHeTO XBaHeTe ypeaa 3a LiacuTo, He
3a nnb3araiularta ckoba.

= [lpu TpaHcnopT B aBTOMOOWNMN ocurypsisanTe ype-
[a CbrnacHo BanuaHWTe AMPEKTUBK NPOTMB Mb3-
raHe n npeobpubluaHe.

CbxpaHeHue

A TPEAQMA3/INMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda! pu cbxpaHe-
Hue umatime nped sud meanomo Ha ypeda.
CbXpaHeHUeTo Ha TO3N ypes e Mo3BOSIEHO CamMo BbB
BbTPELUHN NOMELLEHNS.

L2 2 7
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Fpvxu n nopapbLXKKa

A OINACHOCT
lMpedu scuyku deliHocmu o ypeda moli 0a ce U3KYU
u Oa ce u3sadu werncerna.

CMsiHa Ha nnockus punTbp

OTBOpeTe kanaka Ha punTbpa.

CwmsiHa Ha nnockust unTbp.

3aTBopeTe kanaka Ha unTbpa, Tpsibea Aa ce vye
duKerpaHeTo.

(X X7

NMouncrtBaHe Ha TepMmocoHAaaTa

M3gbpnavite Harope 6GnokMpoBKUTE Ha cryckalla-
Ta MexaHuka.

MapbpnaiiTe nnbarawara ckoba Harope. PesepBo-
apbT ce aebnokupa v ce crycka.

MapgbpnaiTe pesepBoapa oT pbkoxBaTkaTa.
Mounctete TepmocoHaaTa u npeanasHaTa kanay-
Ka C BnaxkHa kbpna.

MocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro 6nokupanTe ¢
nnbarawara ckoba.

MomoL npu HensnpaBHOCTH

A OINACHOCT
lMpedu ecuyku deltiHocmu o ypeda mou da ce UsKYu
u Oa ce u3eadu wercena.

v v V¥

CmykaTenHaTta TypbuHa He paboTu

= [poBepeTe KOHTaKTa v NpeanasunTesns Ha enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe MpexoBusa kaben, MpexoBus Lencen
1 TepMocoHAaTa Ha ypeaa.

= [la ce BKMOYM ypeabT.

v

BcmykBawarta TypbuHa nsknioysa

M3npasHeTe pesepsoapa.

MpoBepeTe, Aanu UMa HanU4yHa 3aluUTHa kanadka
1 Aanu CTPaHWYHUSIT OTBOP Ha 3aluMTHaTa kanadka
COYM B MOCOKAa KbM AsicHaTa cryckalla MexaHuka
(BxTE n3obpaxeHneTo Ha ypeaa).

= [louyucteTe TepmocoHAaTa v npegnasHarta kanad-
Ka C BNaXxkHa kbpna.

vV

chyKBamaTa Typ6vu-|a He noTterss oTHOBO
cnepg nsnpasBaHe Ha pe3epBoapa

= UsknoyeTe ypeda 1 OTHOBO O BKIOYETE.
= [louncteTe TepmocoHZaTa U npeanasHarta kanad-
Ka C BraxxHa Kbpna.

CmyKaTenHaTa cuna HamansiBa

= [la ce OTCTpaHAT 3anyLuBaHWATa OT BCMyKaTenHa-
Ta Al3a, BCMykaTenHaTta Tpbba, BCMyKaTenHus
MapKy4 Unv Nnockust untup.

= [lpoBepeTe MpaBWIHOTO MOSOXEHWE Ha BCMyKa-

TenHaTa rnaea u Ha pesepsoapa.

duKcmpariTe NpaBUNHO Kanaka Ha hunTbpa.

CwmsiHa Ha nnockus unTup.

W3nusaHe Ha npax npu U3CMyKBaHe

= [la ce npoBepn KOPEKTHOTO MOHTAXHO MOJIOXEHNE
Ha nnockus punTup.
= CwmsHa Ha nnockus unTup.

W3kniouBalaTa aBTomaTmka (MOKpo
M3CcMyKBaHe) He pearupa

= [louncTteTe TepmocoHAaTa u npeanasHaTa Kanad-
Ka C BMaxHa Kbpna.

ABTOMaTU4YHOTO NOYUCTBaHE Ha (PUNTHLPaA He
pabotu

= BcmykaTenHusT Mapkyy He e CBbp3aH.

= /13n0on3BaHnAT BCMyKaTeneH Mapkyy e TBbpae KbC
(< 3m) unu uma TBLpPAE ronsiM AuameTbp.

= YBegomeTte cepsu3a.

ABTOMaTM4YHOTO NOYMCTBaHE Ha CbVIHT'bpa He
MOXKe Aoa ce U3KIM4Yu

= YBegomeTe cepBu3a.

BbB Bcska cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE YCIOBWS,
ny6nuKkyBaHu OT oTopuanpaHaTa oT Hac AMcTpubyTop-
cka mpma. EBeHTyanHu nospeamn Ha Bawwus ypeq we
OTCTPaHUM B paMKMTe Ha rapaHLMOHHUSI CPOK GesnnaT-
HO, aKo ce kacae 3a fedeKkT B MaTepuanvte unu npu
npou3BoAcTBO. B rapaHumoHeH cryyaii ce o6bpHeTe
KbM OUCTPUGYTOPA UK HA-6N3KNst OTOpU3MpaH cep-
BW3, KaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTta benexka.

MpuHagnNeXXHoOCTU U pe3epBHU HYacTuU

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu v Opuru-
HamnHu pe3epBHM YacTu, MO TO3W HAYMH ocurypsisate
6e3onacHaTta v 6e3npobnemMHa ekcnnoaTtauust Ha ype-
na.

MoxeTe ga HamepuTe MHopmaumsa 3a akcecoapu u

pesepBHM YacT Ha www.kaercher.com.

— B obema Ha poctaBka He ce CbAbpXKaT NpUHag-
nexHocTtu. MNpuHagnexHocTute TpsibBa Aa ce no-
pbyaT OTAENHO B 3aBUCMMOCT OT MPUIIOKEHUETO.

—  OtnuuHaTa dyHKUMSA Ha ypeaa ce rapaHTMpa camo

Npy HOMUHANHW AUamMeTpy Ha BCMyKaTernHus map-

ky4 DN40 n DN50.

Pe3epBHM YacTu 1 NpMHaANEXHOCTH Lie nonyyute

oT Bawwa Tbprosey unu BLB dwunuana Ha

KARCHER.

BG-3
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EC [deknapauus 3a CboTBeTCTBUE

C HacTosLWOTO AeKknapupame, Ye uutmpaHara no-gony
MallMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUMS U KOHCTPYKUMS,
KaKTO M MO Ha4YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW WM3WNCKBaHUSI 3a TeXHUYecka
6e3onacHocT u 6e3BpeaHocT Ha AupekTneuTe Ha EC.
Mpu NpoMeHn Ha MalumHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacTosiLuaTa Aeknapaums ryéu BanmaHocT.

MpopAykT: [Mpaxocmykayka 3a BNaxHo 1 Cyxo
BCMYKBaHe
Tun: 1.576-xxx

Hamwupaium npunoxenune [iupektnen Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHvne xapMOHU3MpaHu cTaHaap-
™:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
MpUNoOXUMKU HaLMOHaNHKN CTaHAAPTU

5.966-010

Moanucanute gencTeat No Bb3roXKeHWEe N KaTo MbJHO-
MOLLHWLYM Ha YNpaBUTENHOTO THMO.

—7 } S
7 e iy
A. Haag

Director R&D

T. Wahl
Managing Director

[MbNHOMOLLHMK NO AOKYMEHTauusTa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

TexHn4Yeckn gaHHU

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
HanpexeHue ot mpexaTa \% 220-240 110
YecToTa Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Makc. mowHocT w 2760 2450
HomwuHanHa mowHocT w 2400 2150
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 60 60
KonunuyecTBo Bb3ayx (Makc.) IIs 2x 74 2x 66
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Bua 3awuta - IP X4 IP X4
Knac 3awuta - | |
W3Bopn 3a BcmykaTenHuns mapkyy (C-DN/C-ID) DN 70 70
HomuHanHa wupuHa Ha BcMykaTenHus mapkyy (DN 40/50 40/50
[ObrmkrHa X WMpOYMHA X BUCOYMHA mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Mnow, Ha punTbpa m? 0,95 0,95
TunuyHo cobCcTBEHO TErno kg 60 60
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa (Makc.) °C +40 +40
YcTaHoBeHM cToiHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69
Hwveo Ha 3ByKa L, dB(A) 73 73
HeycToiumsocT Ku dB(A) 1 1
CToHOCT Ha BUGpauunTe B obnactTa Ha anaH- | m/s? <25 <25
Ta — pbkaTta
HecwurypHoct K m/s? 0,2 0,2
3axpaHBauy Ka- HO7RN-F 3x1,5 mm? 3axpaHBauy Ka- HO7RN-F 3x2,5 mm?
Gen Yact Ne [ObIKuHa Ha Gen Yacr Ne [ObmKuHa Ha
kabena kabena
EU 6.649-915.0 10m GB 6.650-169.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-

A Lm vottu lugege labi algupérane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.

—  Enne esmakordset kasutuselevottu lugege kindlas-
ti ohutusjuhiseid nr. 5.956-249.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada seadme rikkeid ja ohtu kasutaja ning
teiste isikute jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote miujat.

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Sihipérane kasutamine ET 1
Seadme elemendid ET 1
Kasutuselevott ET 1
Késitsemine ET 1
Transport ET 2
Hoiulepanek ET 2
Korrashoid ja tehnohooldus ET 2
Abi hairete korral ET 3
Garantii ET 3
Lisavarustus ja varuosad ET 3
ELi vastavusdeklaratsioon ET 3
Tehnilised andmed ET 4

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

s

Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-

tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
» kasutusse. Patareid, 6li ja muud sarna-

\ sed ained ei tohi jduda keskkonda. See-

© t6ttu palume vanad seadmed likvideerida

vastavate kogumissusteemide kaudu.

Mérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

5

d

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

A  HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p&h-
justada tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbéhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbéhjusta-
da materiaalset kahju.

ET -1

Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemiseks.

—  See imur on ette nahtud pdranda- ja seinapindade

marijalt ja kuivalt puhastamiseks.

Seade sobib to0stuslikuks kasutusesks, nt ladudes

ja tootmisruumides ning tootmismasinate Umbru-

ses.

— Seadet ei ole lubatud kraanaga tosta.

— See seade sobib toostuslikuks kasutamiseks, nt
lao- ja tootmisaladel.

— Antud seade sobib t66stuslikuks kasutamiseks, nt
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplus-
tes, blroodes ja Guriarides.

Seadme elemendid

Vérgukaabel

Tlubisilt

Filtri puhastamine

Madalvolffilter

Imipea

Imipea kaepide

Langetusmehhanismi parempoolne vabastussea-
dis

8 Vaherdngas

9  Prahimahuti juhtrull

10 Kork

11 Mustusemahuti

12 Langetusmehhanismi vasakpoolne vabastussea-
dis

~NO A WN -~

13 Ratas
14 Imipea lukustus
15 Imitutsid

16 Raam juhtrull seisupiduriga
17 Porandaotsaku hoidik

18 Transpordiraam

19 Kogumisvann

20 Prahimahuti kaepide

21 Imitoru hoidik

22 Termosondi Ghenduspistik
23 Toovalmiduse margutuli
24 Poordllliti

25 Filtrikate

26 Kaablihoidik

27 Toukesang

28 Kaitsekorgi ava

29 Kaitsekork

30 Termosond

Kasutuselevott

Viige seade tédasendisse, vajadusel kindlustage
seisupiduritega.

Torgake imivoolik (ei kuulu tarnekomplekti) imitutsi.
Kontrollige enne t66 algust prahimahuti taituvust ja
tihjendage mahuti vajadusel.

Veenduge, et prahimahuti on nduetekohaselt pai-
galdatud.

Uhendage soovitud tarvikud (ei kuulu tarnekomp-
lekti).

Kasitsemine

AN  ETTEVAATUS
Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi eemaldada.

D T
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Kuivimemine

AN  ETTEVAATUS

Vahetades mérgpuhastuselt kuivpuhastusreZiimile

tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine mérja filtrielemendiga rikub filtrit ja

voib muuta selle kasutuskélbmatuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter korralikult
ara voi asendage kuiva filtriga.

= Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjeldatud punktis
"Hooldamine ja korrashoid".

Markus: Prahimahutit tuleb tiihjendada, kui see on tai-

tunud ca. 3 cm kdrgusele Ulaservast.

—  Kontrollige regulaarselt prahimahuti taituvust, sest
kuivimemise korral ei lilitu seade automaatselt val-
ja.

Margpuhastus

A  ETTEVAATUS

Jéargige kohalikke heitvete kéitlemise eeskirju.

— Tahelepanu! Kui seade voetakse kasutusele
téis prahimahutiga, on véimalik, et valjaliilitus
reageerib liiga hilja ja prahimahuti saab liiga
tais.

—  Marja mustuse koristamisel vuugiduusiga véi juhul,
kui koristatakse pohiliselt suures koguses vedelik-
ku, on soovitav filtripuhastuse funktsioon valja luli-
tada.

— Maksimaalse vedelikutaseme saavutamisel lGlitub
seade automaatselt valja.

—  Pérast margimu I6petamist: Kuivatage lamevoltfil-
ter. Puhastage termosondi ja kaitsekorki niiske la-
piga. Puhastage mahutit niiske lapiga ja kuivatage.

Poordliiliti

— Seade SISSE
—  Filtri puhastamine VALJA

—  Seade VALJA

> — Seade SISSE
I —  Filtri puhastamine SISSE

Seadme sisseliilitamine
= Uhendadage vérgupistik.
Péleb téévalmiduse margutuli.
= Liilitage seade poordliilitist sisse.
Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse kahekordse filtripuhastus-
slisteemiga, mis on eriti tdhus peene tolmu puhul. See-

Pérast iga kasutamist

Tiihjendage paak

= Seisupidurid lukustada.

Joonis I

= Toémmake langetusseadise vabastusmehhanism
lles.

= Toémmake tdukesanga ules. Mahuti vabaneb ja lan-
getatakse alla.

Joonis

Tdmmake mahuti kdepiemest hoides valja.

= Tihjendage paak.

= Pange mahuti jalle kohale ja lukustage tdukesan-

PN

v

gaga.

HOIATUS
Muljumisoht! Arge jétke lukustamise ajal
kési prahimahuti ja vaherénga vahele ega
torgake kési tésteseadise ldhedusse. Va-
Jjutage mélema kédega téukesangale ja lu-

kustage mahuti.

Seadme puhastamine

= Imege seade seest ja valjast puhtaks ja pihkige
niiske lapiga Ule.

Seadme ladustamine

Kerige toitekaabel imber kaablihoidiku.

Kerige imivoolik imber tdukesanga.

Torgake pdrandaotsak ja imitoru vastavasse hoidi-
kusse.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna omavolilise
kasutamise vastu.

Transport

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.

= Vabastage seisupidurid ja likake seadet sangast.

= Laadimiseks v&tke kinni raamist, mitte tdukesan-
gast.

= Sodidukites transportimisel fikseerige seade vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imbermi-
neku vastu.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Enne koéiki téid seadme juures tuleb seade vélja liilitada
Ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

vy

Madalvoltfiltri vahetamine

juures puhastab dhuvool madalvolffiltrit iga 7,5 sekundi = Avage filtrikate.
jarel automaatselt (pulseeriv heli). = Vahetage madalvolffilter.
P . = Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt kinnituma.
Seadme viljaliilitamine - -
= Lilitage seade poordlilitist valja. Termosondi puhastamine
= Tommake toitejuhe pistikupesast valja. = Toémmake langetusseadise vabastusmehhanism
To6valmiduse margutuli kustub. lles.
= Tommake tdukesanga lles. Mahuti vabaneb ja lan-
getatakse alla.
= Toémmake mahuti kdepiemest hoides valja.
= Puhastage termosondi ja kaitsekorki niiske lapiga.
= Pange mahuti jélle kohale ja lukustage tdukesan-
gaga.
ET -2



Abi hairete korral

A OHT
Enne koiki téid seadme juures tuleb seade vélja lilitada
ja pistik seinakontaktist vélja tommata.

Imiturbiin ei to6ta

Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa ja kaitset.
Kontrollige seadme toitekaalbit, toitepistikut ja ter-
mosondi.

= Ldulitage seade sisse.

>
>

Imiturbiin lilitub vélja

Tuhjendage paak.

Kontrollige, kas kaitsekork on olemas ning kas kor-
gi kiilgmine ava on suunatud parempoolse lange-
tusmehhanismi poole (vt joonist).

= Puhastage termosondi ja kaitsekorki niiske lapiga.

>
>

Imiturbiin ei hakka mahuti tiihjendamise jarel
uuesti toole

Lulitage seade valja ja uuesti sisse.
Puhastage termosondi ja kaitsekorki niiske lapiga.

Imemisjoud vaheneb

Eemaldage imidusi, imitoru, imivooliku véi madal-
voltfiltri ummistused.

Kontrollige imipea ja mahuti diget asendit.
Kinnitage filtri kate korralikult.

Vahetage madalvoltfilter.

L 20 X

Tolm paaseb imemisel vilja

Kontrollige madalvolffiltri paigaldust.
Vahetage madalvoltfilter.

(27

Automaatne viljaliilitamine (margimemine) ei
kaivitu
= Puhastage termosondi ja kaitsekorki niiske lapiga.
Automaatne filtripuhastus ei to6ta

Imivoolik ei ole Gihendatud.

Kasutatud imivoolik on liiga lihike (< 3m) v&i on
selle labimd&6t liiga suur.

= Poorduge klienditeenindusse.

>
>

Automaatset filtripuhastust ei saa valja
liilitada

= Pdoérduge klienditeenindusse.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda
mija voi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,

mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt

www.kaercher.com.

— Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tarvikud tuleb
tellida eraldi olenevalt kasutusotstarbest.

—  Seadme laitmatu talitlus tagatakse imivooliku nimi-
laiustega DN40 ja DN50.

—  Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme miudjalt voi
oma piirkonna KARCHER; filiaalist.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pbhilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja

Tuip: 1.576-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-010

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.
//// . y S S
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Dokumentatsioonivolinik:A
. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Tehnilised andmed

IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Vérgupinge \% 220-240 110
Sagedus Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maksimaalne vdimsus w 2760 2450
Nominaalvéimsus w 2400 2150
Paagi maht | 60 60
Ohukogus (maks.) I/'s 2x 74 2x 66
Alardhk (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Kaitse liik - IP X4 IP X4
Elektriohutusklass - | |
Imivooliku litmik (C-DN/C-ID) DN 70 70
INivooliku nimilabim&6t DN 40/50 40/50
pikkus x laius x kdrgus mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filtripind m?2 0,95 0,95
Tulpiline tddmass kg 60 60
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40 +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 73 73
Ebakindlus K, dB(A) 1 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <25 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Vérgukaabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Vorgukaabel HO7RN-F 3x2,5 mm?
Detaili nr.: Kaabli pikkus
GB 6.650-169.0 10m
100 ET -4




Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt noradiju-
mus par dro$tbu Nr. 5.956-249.0!

— Ja netiek ievérota lietoSanas instrukcija un drosi-
bas noradijumi, aparata var rasties bojajumi, ap-
draudot aparata lietotaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Riska pakapes Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lieto§ana Lv 1
Aparata elementi Lv 1
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 1
Apkalposana Lv 1
TransportéSana Lv 2
Glabasana Lv 2
Kops$ana un tehniska apkope Lv 2
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 3
Garantija Lv 3
Piederumi un rezerves dalas Lv 3
ES Atbilstibas deklaracija Lv 3
Tehniskie dati Lv 4

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti parstra-
dajami. Ladzu, neizmetiet iepakojumu
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek veikta at-
kritumu otrreiz€ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus mate-

riadlus, kurus iesp&jams parstradat un iz-

mantot atkartoti. Baterijas, ella un tamli-

\ dzigas vielas nedrikst noklat apkartéja vi-
© dé. Tadé| lodzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas sistemu
starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

<] &b

)

A BISTAMI

Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A  BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

LV -1

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A  BRIDINAJUMS

Aparéts nav paredzéts veselibai kaitigu puteklu iesdk-

Sanai.

—  Puteklu siicgjs ir paredzéts gridu un sienu virsmu
sausajai un mitrajai tirisanai.

— Sis aparats ir paredzéts industrialai lieto$anai,
piem., noliktavu un razoS$anas telpas un razo$anas
iekartas.

—  Aparatu nav atlauts parkraut ar celtni.

—  STierice ir piemérota izmanto$anai riipnieciba, pie-
méram, noliktavas un razo$anas zonas.

—  Siierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem
mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rip-
nicas, veikalos, birojos un nomas biznesa.

Aparata elementi

Tikla kabelis

Datu plaksnite

Filtra tiriSana

Plakani salocttais filtrs.

SiukSanas galvina

Suk$anas galvinas rokturis

Labas puses nolaiSanas mehanisma atblokéSanas

svira

Starpgredzens

Netirumu tvertnes vadrullitis

10 Aizbaznis

11 Netirumu tvertne

12 Kreisas puses nolaiSanas mehanisma atblokésa-
nas svira

13 Ritenis

14 Suk$anas galvinas fiksators

15 SikSanas uzgalis

16 Ramija vadrullitis ar stavbremzi

17 Gridas sprauslas turétajs

18 Ritosa dala

19 Savaceéjtrauks

20 Netirumu tvertnes rokturis

21 SukSanas caurules turétajs

22 Termozondes piesléguma kontakts

23 Kontrollampina "Gataviba darbam"”

24 Grozamais slédzis

25 Filtra parsegs

26 Kabela turéetajs

27 Vadamais rokturis

28 Aizsargvacina atvere

29 Aizsargvacing

30 Termozonde

Ekspluatacijas uzsakSana

Nostatit aparatu darba pozicija, vajadzibas gadiju-
ma nofikséSanai izmantojot stavbremzi.

lelieciet sikSanas $lateni (nav ieklauta piegades
komplekta) stikSanas uzgall.

Pirms darba sak$anas parbaudiet netirumu tvertnes
piepildijumu un vajadzibas gadijuma to iztukSojiet.
Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir ievietota at-
bilstosi instrukcijai.

Uzlieciet nepiecieSamos piederumus (nav ieklauti
piegades komplekta).

Apkalposana
A UZMANIBU

Sik$anas procesa laika nekad nedrikst nonemt plakan-
rievu filtru.

NO AR WN -

L 2 R 7
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Sausa siikSana

A UZMANIBU

No mitras siksanas parejot uz sauso siksanu, jaie-

véro sekojosais:

Uzsdcot sausus puteklus, kad filtra elements ir mitrs,

filtrs tiek nosprostots un tadéjadi var kjat nelietojams.

= Mitru filtru pirms lietoSanas rlpigi izzavéjiet vai no-
mainiet pret sausu filtru.

= NepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru, ka tas ir
aprakstits sadala "KopSana un tehniska apkope".

Norade: netirumu tvertne batu jaiztuk$o, kad ta ir piepil-

dita lldz aptuveni 3 cm Iimenim zem aug$éjas malas.

— Regulari parbaudiet netirumu tvertnes piepildiju-
mu, jo sausas stk$anas gadijuma aparats neizslé-
dzas automatiski.

Mitra siksana

A  UZMANIBU

levérojiet notekiidenu attiriSanas vietéjos noteikumus.

— Uzmanibu! Ja aparata ekspluataciju sak ar pil-
nu netirumu tvertni, pastav risks, ka izslégsa-
nas mehanisms reagés par vélu un aparats tiks
parpildits.

—  Uzsicot slapjus netirumus ar sprauslu spraugu fi-
ri$anai vai tad, ja tiek uzsikts liels Skidruma dau-
dzums, ieteicams atslégt "Filtra tiriSanas” funkciju.

—  Sasniedzot maksimalo Skidruma [Tmeni, aparéats
automatiski atslédzas.

— Péc mitras sukSanas: Izzavéjiet plakani salocito
filtru. Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar mitru
lupatinu. Tvertni iztiriet ar mitru lupatinu un izzavé-
jiet.

Grozamais slédzis

— lerice IESLEGTA

1 — Filtra attiri8anas sistéma 1Z-
SLEGTA

— lerice IZSLEGTA

—  lerice IESLEGTA
Filtra attiri$anas sistéma |E-
SLEGTA

lerices ieslégSana

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
Deg kontrollampina "Gataviba darbam".
= lerici ieslégt ar grozamo slédzi.

Automatiska filtra iztiriSana

lericei ir jauna veida dubulta filtra attiriS8anas sistema,
kas ir Ipasi efektiva, sticot smalkus puteklus. Stks$anas
laika plakani salocttais filtrs ik péc 7,5 sekundém tiek
automatiski attirits ar strauju gaisa plismu (puls&joss
troksnis)

Aparata izslegSana

=> lerici izslégt ar grozamo slédzi.
= Iznemt tikla kontaktdaksSu.
Nodziest kontrollampina "Gataviba darbam".

Péc katras lietoSanas

Tvertnes iztuk§oSana

= Nofiksgjiet stavbremzi.

Attels X

= Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblokésanas svi-
ras uz augsu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvertne tiek
atblokéta un nolaista uz leju.

Attéls

Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

= |ztukSojiet tvertni.

2 levietojiet tvertni atpakal un nofiksé&jiet ar bidamo

N

v

rokturi.
BRIDINAJUMS

SaspieSanas risks! NoblokéSanas laika
A nekada gadijuma nelikt rokas starp neti-
rumu tvertni un starpgredzenu vai pacel-
Sanas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet
tvertni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.

Aparata tiriSana
= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iztiriet, to no-
sdcot un notirot ar mitru lupatinu.

Aparata uzglabasana

Aptiniet elektribas kabeli ap kabela turétaju.
Aptiniet sikSanas Sldteni ap bidamo rokturi.
Gridas sprauslu un stk8$anas cauruli ievietojiet at-
tiecigajos turétajos.

Novietojiet aparatu sausa telpa un nodroSiniet to
pret neatlautu lietoSanu.

Transportésana

A UZMANIBU

Savainosanas un bojgjumu risks! Transportéjot nemiet

Véra aparata svaru.

= Atbrivojiet stavbremzi un stumiet aparatu aiz bida-
ma roktura.

= Laiaparatu parnestu, satveriet to aiz ramja, bet ne-
vis aiz bidama roktura.

= Transportéjot automasina, saskana ar spéka eso-
§ajam direktivam nodrosiniet aparatu pret izslhidé-
Sanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
VEéra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla kontaktdaksu.

vy

Plakanrievu filtra nomaina

Atveriet filtra parsegu.

Nomainiet plakanrievu filtru.

Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir janofiksé-
jas.

vy
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Termozondes tiriSana

= Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblokésanas svi-
ras uz augsu.

= Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvertne tiek
atblokéta un nolaista uz leju.

= lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

= Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar mitru lupa-
tinu.

= levietojiet tvertni atpaka| un nofiksgjiet ar bidamo
rokturi.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla kontaktdaksu.

Siiksanas turbina nedarbojas

= Parbaudiet energoapgades kontaktligzdu un drosi-
nataju.

= Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontaktdaksu un ter-
mozondi.

= leslédziet ierici.

Suksanas turbina atslédzas

IztukSojiet tvertni.

Péarbaudiet, vai ir aizsargvacing un vai aizsargvaci-
na sanu atvere ir vérsta laba nolaiSanas mehanis-
ma virziena (skat. aparata attélu).

= Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar mitru lupa-
tinu.

vV

Suksanas turbinu péc tvertnu iztukSoSanas
nevar iedarbinat
Izslédziet un tad atkal ieslédziet aparatu.

Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar mitru lupa-
tinu.

>
>

lesiikSanas spéks samazinas

= Likvidgjiet aizséréjumus sik3anas sprausla, sidk-
Sanas caurulé, stkSanas $|Gtené vai plakanrievu
filtra.
= Parbaudiet sikSanas galvinas un tvertnes pareizu
novietojumu.
Pareizi nofiksgjiet filtra parsegu.
Nomainiet plakanrievu filtru.
Puteklu izplide suksanas procesa laika
= Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu montazas po-
Ziciju.
= Nomainiet plakanrievu filtru.
Nenostrada automatiska atslegsanas

sistéema (mitra tiriSana)

= Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar mitru lupa-
tinu.

Nedarbojas automatiska filtru tiriSana

= Nav pievienota siksanas $|atene.

= Izmantota stkSanas $|atene ir par Tsu (< 3m) vai tai
ir parak liels diametrs.

= Informéjiet klientu dienestu.

Nevar atslegt automatisko filtru tiriSanu
Informéjiet klientu dienestu.

v
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Katra valsti ir spékd misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacljumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit

www.kaercher.com.

— Piegades komplekta piederumu nav ieklauti. Pie-
derumi atkariba no pielietojuma ir japasdta atsevis-
ki.

— lerices nevainojamu darbibu iesp&jams nodrosinat

tikai ar iestkSanas $lateni, kuras nominalais pla-

tums ir DN40 un DN50.

Rezerves detalas un piederumus Jis varat iegada-

ties pie sava tirdzniecibas parstavja vai sava firmas

KARCHER filialé.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavosanas veidu, ka
arm madsu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Puteklslicéjs sauso un mitro netiru-
mu stksanai
Padomi: 1.576-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Izmantotie valsts standarti:

5.966-010
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Apak$a parakstijusas personas rikojas uznémuma va-

dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

// - X /// /
w7 rNGarg -
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

Tehniskie dati
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Baro$anas tikla spriegums \% 220-240 110
Frekvence Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. jauda w 2760 2450
Nominala jauda W 2400 2150
Tvertnes tilpums | 60 60
Gaisa daudzums (maks.) Is 2x 74 2x 66
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Aizsardziba - IP X4 IP X4
Aizsardzibas klase -- | |
Suksanas $latenes pieslegums (C-DN/C-ID) DN 70 70
Suksanas $latenes nominalais diametrs DN 40/50 40/50
Garums x platums x augstums mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filtra virsma m?2 0,95 0,95
Tipiska darba masa kg 60 60
Apkartéja temperattra (maks.) °C +40 +40
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 73 73
Nenoteiktiba K, dB(A) 1 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <25 <25
Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2
Tikla kabelis HO7RN-F 3x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela garums
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Tikla kabelis HO7RN-F 3x2,5 mm?
Dalas Nr. Kabela garums
GB 6.650-169.0 10m




Prie§ pirmg kartg pradedant naudotis

A Lm prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-

nalig instrukcijg, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos nurodymus Nr. 5.956-249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuro-
dymy galima sugadinti prietaisg ar sukelti pavojy
naudotojui ir kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Prietaiso dalys LT 1
Naudojimo pradzia LT 1
Valdymas LT 1
Transportavimas LT 2
Laikymas LT 2
Priezidra ir aptarnavimas LT 2
Pagalba gedimy atveju LT 3
Garantija LT 3
Priedai ir atsarginés dalys LT 3
ES atitikties deklaracija LT 3
Techniniai duomenys LT 4

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su bui-
tinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai, aly-
vos ir panasios medziagos neturéty pa-
tekti j aplinka. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamgsias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

Al

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-
kius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

LT -1

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojingoms dulkéms

siurbti.

—  Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti grindy ir sie-
ny pavirsius.

—  Sis prietaisas tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
sandéliavimo ir gamybos patalpose bei prie gamy-
bos jrenginiy.

—  Sis prietaisas negali bati keliamas kranu.

— Sis prietaisas skirtas pramoniniam naudojimui,
pvz., laikymo ir gamybos patalpose.

— Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui,
pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamy-
klose, parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.

Prietaiso dalys

Elektros laidas

Duomeny lentelé

Filtro valymas

Ploksc¢iasis gofruotas filtras

Siurblio vir§utiné dalis

Siurbimo galvutés rankena

Nuleidimo mechanizmo desSinioji atblokavimo svir-

tis

8 Tarpinis ziedas

9  Nesvarumy talpyklos kreipiamasis ratukas

10 Kaistis

11 Purvo rezervuaras

12 Nuleidimo mechanizmo kairioji atblokavimo svirtis

13 Ratas

14 Siurbimo galvutés fiksatorius

15 Siurbimo antvamzdis

16 Korpuso kreipiamasis ratukas su stovéjimo stan-
dziu

17 Antgalio grindims laikiklis

18 VaZziuoklé

19 Gaudyklé

20 Nesvarumy talpyklos rankena

21 Siurbimo vamzdzio laikiklis

22 Terminio zondo prijungimo kiStukas

23 Parengties rezimo kontroliné lemputé

24 Sukamasis jungiklis

25 Filtro dangtelis

26 Kabelio laikiklis

27 Stdmimo rankena

28 Apsauginio gaubtuvélio anga

29 Apsauginis gaubtuvélis

30 Terminis zondas

Naudojimo pradzia

Pastatykite prietaisg | darbo padétj, jei reikia, jjun-
kite stovéjimo stabdj.

Siurblio Zarng (netiekiama kartu su jrenginiu) jkiski-
te j siurbimo antvamzdj.

Prie§ dirbdami, patikrinkite ne$varumy talpyklos
uzpildymo lygi ir, jei reikia, iStustinkite jg.
|sitikinkite, ar tinkamai jdéta neSvarumy talpykla.
Pritvirtinkite norimg priedg (netiekiami kartu su
jrenginiu).

NO AR WN -

D70 I N 7

VEET

AN ATSARGIAI
Siurbimo metu niekada negalima pa$alinti plok$¢iojo
klostuoto filtro.
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Sausas valymas

A ATSARGIAI

Pertvarkydami prietaisg i$ drégno j sausa siurbima

atkreipkite démesj j toliau pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite drégngq filtravi-

mo elementa, jis gali uZsikim$ti ir tapti nebenaudoja-

mas.

= Prie$ naudojimg gerai i§dziovinkite drégng filtrg
arba pakeiskite jj sausu.

= Jei reikia, pakeiskite filtrg kaip apraSyta skyriuje
»Techniné priezidra ir aptarnavimas“.

Pastaba: NeSvarumy talpyklg reikia iStustinti, jei ji uzpil-

dyta 3 cm iki virSutinio krasto.

— Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpyklos uzpildy-
mo lygj, kadangi sausojo siurbimo rezimu veikiantis
prietaisas automati$kai neiSsijungia.

Dréegnas valymas

A ATSARGIAI

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky vandens Salini-

mo.

— Démesio! Jei prietaisas pradedamas naudoti su
uzpildyta neSvarumy talpykla, iSjungimo siste-
ma gali sureaguoti per vélai ir prietaisas gali
bati perpildytas.

—  Siurbdami drégnus neSvarumus antgaliu plySiams
arba kai jsiurbiama per didelis skysciy kiekis, reko-
menduojama, iSjungti funkcijg ,Filtro valymas®.

—  Pasiekus maksimaly skysgio kiekj, prietaisas auto-
matiskai i$sijungia.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus: I$dZiovinkite
ploks¢iajj klostuotajj filtrg. Drégna $luoste nuvalyki-
te terminj zondg ir apsauginj gaubtuvélj. Talpyklg
iSvalykite drégna Sluoste ir nusausinkite.

Sukamasis jungiklis

—  Prietaisas JJUNGTAS

1 —  Filtro valymo sistema ISJUNG-
TA

—  Prietaisas ISJUNGTAS

Tact? —  Prietaisas [JUNGTAS
1 I ¥ I —  Filtro valymo sistema |[JUNG-
888 TA

Prietaiso jjungimas
= |kiSkite elektros laido kistuka.

Isiziebia kontroliné parengties rezimo lemputé.
= Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.

Automatinis filtro valymas

Jasy siurblyje yra jmontuota naujoviska, dviguba filtro
valymo sistema, ypac¢ veiksminga valant smulkias dul-
kes. Ploksciasis klostuotas filtras automatiskai iSvalo-
mas kas 7,5 sekundes oro smigiu (pasigirsta pulsuo-
jantis garsas).
Prietaiso iSjungimas

= Sukamuoju jungikliy iSjunkite prietaisg.
= |Straukite elektros laido kiStuka.

UZgesta kontroliné parengties rezimo lemputé.

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite rezervuara.

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdZius.

Paveikslas [

= Patraukite j virSy nuleidimo mechanizmo atblokavi-
mo svirtj.

= Patraukite j virSy stdmimo rankeng. Talpykla atblo-
kuojama ir nuleidziama.

Paveikslas

= Uz rankenos itraukite talpykla.

= |Stustinkite kamera.

= Vél jdékite talpykla ir uzblokuokite stimimo ranke-
ng

A JSPEJIMAS
Suspaudimo pavojus! Fiksuodami jokiu
A biadu nelaikykite ranky tarp neSvarumy
talpyklos ir tarpinio Ziedo ir nekiskite jy
prie pakélimo mechanizmo. Abiem ranko-
mis paéme rankeng uZzfiksuokite nevaru-
my talpykla.
Prietaiso valymas

= Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

Prietaiso laikymas

Apvyniokite maitinimo kabelj apie laikiklj.
Apvyniokite siurbimo Zarng apie stimimo rankena.
Grindy antgalj ir siurbimo vamzdj jkiskite j laikiklius.
Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams neprieina-
moje patalpoje.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transportuojant prie-

taisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Atleiskite stovéjimo stabdzius ir stumkite prietaisg
stdmimo rankena.

= Norédami perkelti prietaisg, imkite uz vaziuoklés,
bet ne uz stdimimo rankenos.

= Transportuojant jrenginj transporto priemonése, jj
reikia uzfiksuoti pagal galiojanCius reglamentus,
kad neslysty ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prie-
taisg, reikia atsizvelgti j prietaiso svorj.
Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.
Priezilira ir aptarnavimas
A  PAVOJUS
Pries visus prietaiso prieZitiros darbus i§junkite prietai-
sg ir istraukite elektros laido kistukg is tinklo lizdo.

‘A X7

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

Atidarykite filtro dangtelj.

Pakeiskite ploksc¢iajj klostuots filtrg.

UZdarykite filtro dangtelj taip, kad girdimai uzsifik-
suoty.

v
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Terminio zondo valymas

Patraukite j vir§y nuleidimo mechanizmo atblokavi-
mo svirtj.

Patraukite j virSy stdmimo rankena. Talpykla atblo-
kuojama ir nuleidziama.

Uz rankenos iStraukite talpykla.

Drégna Sluoste nuvalykite terminj zondg ir apsaugi-
nj gaubtuvélj.

Vél jdékite talpyklg ir uzblokuokite stimimo ranke-
na.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso prieZitiros darbus isjunkite prietai-
sq ir iStraukite elektros laido kistuka i$ tinklo lizdo.

2 X N

Siurblio turbina neveikia

Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir saugiklj.
Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj, jo kiStukg ir
terminj zonda.

= |junkite prietaisa.

>
>

Siurblio turbina iSsijungia
IStustinkite kamera.
Patikrinkite, ar yra apsauginis gaubtuvélis, o jo So-
niné anga nukreipta j deSinjjj nuleidimo mechaniz-
mg (zr. jrenginio paveikslg).
= Drégna Sluoste nuvalykite terminj zonda ir apsaugi-
nj gaubtuvélj.

vV

IStustinus rezervuarg siurblio turbina vis dar
neveikia

= ISjunkite ir vél jjunkite prietaisg.

= Drégna Sluoste nuvalykite terminj zondg ir apsaugi-
nj gaubtuvelj.

Sumazéjo siurbimo jéga

= Pasalinkite susidariusius kams¢ius i$ siurbimo ant-
galio, siurblio vamzdzio, siurbimo Zarnos ar ploks-
¢iojo klostuoto filtro.

= Patikrinkite, ar tvirtai laikosi siurbimo galva ir rezer-
vuaras.

= Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtelj.

= Pakeiskite ploksciajj klostuota filtrg.

Siurbimo metu dulkés Salinamos laukan

= Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploksciasis klos-
tuotas filtras.

= Pakeiskite ploksc¢iajj klostuotg filtrg.

Automatiné iSjungimo sistema (drégno
valymo metu) nereaguoja
= Drégna Sluoste nuvalykite terminj zondg ir apsaugi-
nj gaubtuvelj.
Neveikia automatiné filtro valymo sistema

= Neprijungta siurbimo Zarna.

= Naudojama per trumpa (< 3m) arba per didelio
skersmens Zarna.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Neissijungia automatinio filtro valymo
sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip

uztikrinsite, kad prietaisas buty eksploatuojamas patiki-

mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite Cia:

www.kaercher.com.

—  Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant j naudojimo
sritj, priedus reikia uzsakyti atskirai.

— Sklandy prietaiso veikimg uztikrina tik DN40 ir
DNS50 vardinio plo¢io siurbimo Zarna.

— Atsargines dalis ir priedus gausite i§ pardavéjo
arba Jasy KARCHER filiale.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.

Drégno ir sauso valymo siurblys
1.576-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-010
Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
bés.

,/// _ ) S/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Dokumentacijostvarkytojas:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming
GmbH Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2
*EU *GB
*CH
Tinklo jtampa \% 220-240 110
Daznis Hz 1~ 50/60 1~ 50/60
Maks. galia w 2760 2450
Nominalioji galia w 2400 2150
Kameros talpa | 60 60
Oro kiekis (maks.) IIs 2x 74 2x 66
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) 25,4 (254) 22,0 (220)
Saugiklio rasis - IP X4 IP X4
Apsaugos klasé - | |
Siurbimo Zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN 70 70
Nominalusis Zarnos storis DN 40/50 40/50
ligis x plotis x aukstis mm 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
Filtro plok§tuma m? 0,95 0,95
Tipiné eksploataciné maseé kg 60 60
Aplinkos temperatiira (maks.) °C +40 +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB (A) 73 73
Neapibréztis K, dB (A) 1 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <25 <25
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2
Maitinimo kabelis | HO7RN-F 3x1,5 mm?2
Dalies Nr.: Kabelio ilgis
EU 6.649-915.0 10m
CH 6.650-168.0 10m
Maitinimo kabelis | HO7RN-F 3x2,5 mm?
Dalies Nr.: Kabelio ilgis
GB 6.650-169.0 10m




Mepen neplunM 3acTOCyBaHHSIM BaLLOrO

A NPUCTPOIO NpOYUTaTE L0 OpUriHaNbHY

iHCTpyKLUilo 3 ekcnnyaTauii, nicna uboro
ninTe BignosiaHo Hel Ta 36epexiTb ii Ans noganbLioro

KOpUCTYyBaHHS abo ANs HACTYNMHOrO BracHUKa.

— [epen nepwuM BUKOPUCTAHHSIM Ha BMPOGHMLTBI
060B’A3KOBO  MpouYMTanTe BKasiBKM 3 TEXHIKu
6esnekn Ne 5.956-249.0.

— HecnigyBaHHs iHCTpykKUii 3 ekcnnyaTtauii Ta 6po-
wypi 3 npasun 6e3nekn Moxe NpU3BECTU [0
MOLUKOMKEHHS MPUCTPOIO Ta Hebesnekun Ansi kopu-
CTyBaya Ta iHLWMX nogen.

—  SKWO BWHMKaOTb OLUKOMKEHHS NPU TpaHCMopTy-
BaHHi, HeranHo NoBiJOMTE NPO Lie NpoAaBLs.

3axucT HaBKOMULLIHBLOTO CepeaoBuLLa UK 1
CTyniHb HeGe3neku UK 1
MpaBunbHe 3acTOCyBaHHS UK 1
EnemeHTn npunagy UK 1
BBeneHHsi B ekcnnyaradito UK 1
Ekcnnyatauis UK 2
TpaHcnopTyBaHHs! UK 2
36epiraHHs UK 3
[ornsp Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHS UK 3
[onomora y BunaaKy Henonagok UK 3
[apaHTis UK 3
Mpunagas 1 3anacHi getani UK 3
3asBa npv BiANOBIAHICTb €BPONECbLKOro

cnisToBapucTea UK 3
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 4

3axucT HaBKOMULLHBLOIO cepeaoBUuLLa

<

MaTepianu ynakoBku nigaaloTbcs nepe-
@ pobLi ANA NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BMKnaanTe nakysasnbHi
%(19 MaTtepianu pasoMm i3 JoMaLUHIM CMITTAM,
BigaanTe ix Ans Ha nepepobky.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
“’ LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NMOBTOP-
»‘ Ho. BaTapei, macTuno Ta cxoxi matepia-
“ 1N HE NOBWHHI NOTPaNUTK Y HaBKOSULLHE
O\ |cepenosuuie. Tomy, 6yab nacka,
yTUnidynTe cTapi NpMcTpoi 3a 4ONOMO-
roto cneuianbHUX cuctem 36opy cMiTTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiJOMOCTi MPO KOMMOHEHTWU HaBedeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH
CTyniHb HeGe3nekn
A HEBE3IEKA
Bkasieka wjodo Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHb0 3a2po-
XKye ma npu3godums 00 MSKKUX mpasM Yu cMepmi.
A TMOMNEPELXEHHS
Bkasieka w000 rnomeHUiliHO MOX/ueoi HebeaneyHor
cumyauil, wo Moxe rpussecmu 00 MSKKUX mpasm Yu
cmepmi.
AN OBEPEXHO
Bkasieka w000 nomeHuiliHo HebesneyHoi cumyauii,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI [Ie2KUX MPasm.
YBATA
Bkasieka w000 MOXueoi momeHuitiHo HebesneyHit cu-
myauii, Wo Moxe crpu4yuHUMuU mamepiarnbHi 36Uumku.
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MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

A TMOMEPEOXXEHHS

BabopoHsiembcesi ekcrninyamauisi npucmpoto onsi 36opy

wkidnueoeo 0nsi 300pos's nusny.

—  Llei nunococ npusHaveHuii Ans BOMOroro Ta cyxo-
r0 OYULLEHHS MiANorn i CTiH.

—  [pucTpin NpusHayeHwn Ans 3acTocyBaHHS y Npo-
MWCIIOBMX YMOBaX, Hamnpukrag, B CKNafcbkux Lie-
Xax i BUPOOGHMYMX AinsiHKax, a TakoX B CepilHUX
MaLlumHax.

—  [pucTpinn He Npu3HaYyeHun Ana nepeBaHTaXEHHs
3a [10MOMOrot0 KpaHy.

— Llen npucTpin npu3HaveHuii Ons NpoMUCIIOBOroO
BUKOPUCTaHHSI, HanpuKknag, y cknafcbkux i BUpo6-
HUYMX NPUMILLEHHSIX.

—  Llen npuctpin npyaatHWin ans npodecinHoro BUKo-
pUCTaHHs, Hanpuknag, B roTensx, LWkonax, nikap-
HsIX, pabpurkax, MarasuHax, odicax i 60po 3 opeH-
[N HEPYXOMOCTI.

EnemeHTn npunagy

MepexeBuin kabenb

3aBopcbka Tabnuyka

OuucTka hinbTpa

Mnockuit cknagyacTuin inbTp

['ronoBka BCMOKTYBaHHsI

Pyyka BCMOKTYBanbHOro enemeHTa

MpaBuin  npucTpit  po36nokyBaHHs

BiABana

8 TlepenixHe Kinbue

9  HanpsawmHi ponuku pesepsyapy Ans CMITTS

10 Tpobka

11 E€mkictb ans 6pyay

12 JiBuiA npucTpii po36nokyBaHHS MexaHi3my BiaBa-
na

13 Koneco

14  ®ikcauisi ronoBKY BCMOKTYBaHHS

15 YcmokTyBanbHWi naTpybok

16 HanpsamHi ponuk waci 3i CTONOPHUM NPUCTPOEM

17 Tpwmay Hacagkv Ans nignorn

18 XopoBa 4acTuHa

19 3nuBHa BaHHa

20 PykosiTka pesepByapy ANns CMITTS

21 Tpvmay ans BCMOKTyBanbHoOi TpyOku

22 lTencenbHa BUNKa TEPMO3OHAY

23 KoHTporbHa nammna rotToBHOCTI 40 ekcrnyaTtauii

24 T1oBOPOTHWI NepemmKay

25 Kpuweka ginbTpa

26 Tpwmay kabento

27 Tsroea py4ka

28 OTBip B 3aXMCHOMY KOBNauKy

29 3axuCcHWI KOBMa4oK

30 Tepmo3oHa

BBeneHHA B ekcnnyartadito

= [lpuBecTn NpucTpin y pobounin cTaH. AKLo Heob-
XifHO, CKOpUCTATUCSA CTOMOPHUM MPUCTPOEM KOMi-
war.

= BcTaBuUTK BCMOKTYBanbHUIA WNaHT (He BXoAWUTb A0
KOMMMEKTY NocTa4yaHHs) y BCMOKTYBasbHWiA naTpy-
60K.

= [lepen novyatkoM pobOTU NepesipUTH piBeHb 3a-
NOBHEHHSI pe3epByapy AN CMITTS i BUNOPOXHUTH
110ro npm HeobXiAHOCTI.

NO OB WN -

MexaHiamy
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= BneBHuTUCH, WO pe3epByap ANSA CMITTA BCTAHOB-
TNIEeHWI NPaBUIbHO.

= [igkniounTtn GaxaHe npunagns (He BXoAsATb A0
KOMMNIIEKTY NocTayaHHsl).

A OBEPEXHO
BabopoHsiembcsi gudaneHHs cknadyacmozo hinbmpa
nid yac pobomu.

Munococ ans cyxoi oYnCTKK

A OBEPEXHO

IMpu nepexodi 8id 805102020 G0 Cyx020 YUUWEHHSI

cnid npuliHamu do yeaau:

BcMoKkmyeaHHs Cyxoeo nusy 3 8UKOPUCMaHHSIM 80J10-

2020 hinbmMpy4o2o enemeHmy Moxe npusgecmu 00

3abumms ¢inbmpy ma 3pobums (1020 HerpudamHum

011 No0anbwo20o 8UKOPUCMAaHHS.

= Cnig nobpe BYCyLWINTM Bororuii dinbTp abo 3ami-
HWUTW NOTO Ha CYXMNA.

= Y pasi notpebu cnig 3amiHnT inbTp, SK BKazaHo
y po3aini "Aornsag Ta TexHiyHe o6enyroByBaHHs".

BkasiBka: €mHicTb ans 6pyay cnig ouvulysaTv, Konu

BOHA 3amnoBHeHa Ha 3 CM Bif BEPXHbOTO Kpalto.

— PerynsapHo nepesipATM piBeHb 3arnoBHEHHS pe-
3epByapy ANS CMITTS, OCKINIbKM NMPUCTPIN He Big-
KMHOYaETLCA aBTOMATUYHO Mif Yac YMLLEHHS B Cy-
XOMY pexumi

Bonore npubupaHHs

A OBEPEXHO

Cnidytime micuyegsum HopmMam w000 cmMidHUX 800.

— Yeara! Mpu BBeaeHHi B ekcnnyartauilo npu-
CTPOI0O 3 MOBHUM pe3epByapoM Ans CMiTTa
MOXe BUHWKHYTM 3aTPMMKa BUMKHEHHS i nepe-
NOBHIOBaHHA NPUCTPOIO.

— [Mpu 3acmokTyBaHHi Bomororo 6pyay Hacagko
AN YULLEHHSA CTUKIB, @ TakoX Yy TUX BuMagkax,
KON MepeBaKHO MOrNMHAETLCS BenvKa KinbKicTb
BOAW, PEKOMEHAYETLCA BIAKIMIOYEHHS PYHKUIT «Hn-
LLEeHHS PINbTPy».

— [Tlpn [OCArHEHHi MakcMManbHOro PiBHA PiAUHK
npunajg aBToMaTU4HO BiJKIIOYAETLCA.

—  Tlicnsa 3aBepLUeHHS YNLLEHHS Y BONIOrOMY PEXUMI:
Mpocywmntn cknagyactuin inbTp. O4YnMcTUTN Tep-
MO3OH/, i 3aXM1CHY KPULLKY 3@ AOMOMOrol BOSOroi
raHJipku. PesepByap 04McTUTK 3a 4OMNOMOrOI0 BO-
110roi raHyipkn Ta BUCYLLIUTU.

NMoBopoTHUI NnepeMukay

—  [Tpunag BMKH
—  CucTtema oumnieHHs dinbTpa
B/IMKH

— Tpunag BUMKH

Mpunag BMKH
—  CucTtema oumLleHHs inbTpa
BMKH

BBiMKHEHHS1 NPUCTPOIO

= BcTaBTe WTencensHy BUTKY.
CBITUTBbCA KOHTPOMbHA NaMna roTOBHOCTi 40 eKc-
nnyarauii.

= BBiMkHYTM npunag 3a [OMNOMOrol NOBOPOTHOTO
nepemukava.

ABTOMaTM4HEe ouMLLEeHHA inbTpa

Mpunag ocHalleHo HOBOIO, NOABIHOK CUCTEMOID OYU-
LLeHHs (inbTpa, sika 0cobnmBo edekTBHa Npu poGoTi
3 Api6HMM nunom. Mpy uboMy 3a JONOMOrol nopaui
noBiTps KOXHi 7,5 cekyHA BinbyBaeTbcs aBTOMaTUYHE
UWLLEEHHS cKnaaYacToro dinbTpa (MynbCyoUnin 3BYK).

BumMkHYTU npucTpin

= BuMKHYTV Npunag 3a 4ONOMOrol NOBOPOTHOrO Me-
pemukava.

= BiTArHiTb MepexeBy LUTENCenNbHYy BUMKY.
KoHTponbHa namna roToBHOCTI 4O ekcnnyaTauii
racHe.

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA

CnopoXHUTH pe3epByap

> Sacpikcdsam CTOMOPHi NPUCTPOI.

MantoHok

= [loTarHyT! po36nokyBaHHs MexaHi3my BiaBana Ha-
BEpX.

= bykcupHy ckoby nepecyHyTn HaBepx. CTaHeTbCcs
po36nokyBaHHs i onyckaHHsi pesepsyapy.

MantoHok

3HATU pe3epByap 3 PYKOSITKU.

BunopoxHuTn pesepsyap.

3aHOBO BCTAHOBUTU pe3epByap i 3adikcyBaTu 3a

[,0MNoMOrot 6yKCUMpHOI ckobu.

MOMNMEPEOXEHHA

AN

B vV

Heb6esneka 30asntosarHs! [1id yac 6no-
Ky8aHHs1 y XX00HOMY sunadky He mpuma-
mu pyKu MiX pesepsyapom 0nsi cMimmsi
ma nepenikHum Kinbuem, abo nobnusy
mexaHismy nidlioMHuka. 3agpikcysamu
pesepsyap 3a OOMOMO20K0 HaMUCHEHHS
deoma pykamu Ha ByKCUpPHY CKObY.
OumncTKa npucTpoto

=  OuyucTuTM Npunag 30BHi Ta BCepeauHi 3a JonomMo-
ol nNurococa Ta NPoTEPTMU Oro BOMOTMMM PYLLHM-
KOM.

36epiraTtv npucTpin

O6moTaTt MepexeBuin kabenb foBKona TpuMaya
kabenio.

O6moTaTn BCMOKTYBarnbHWUIA LUNaHr goBkona byk-
CVPHOI cKOOW.

[MomicTMTV Hacagky Ana NiAnorM i BCMOKTYBanbHY
TpyOKy y BigNOBiAHI TPUMaYi.

36epiraiTe NpUCTPIN y CyxoMy NPUMILLIEHHI Ta 3a-
XuULwanTe Big HeJO03BONEHOrO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpaem ma ywkodxeHb! [pu

mpaHcropmyeaHHi ciid 36epHymu yeazy Ha eazy npu-

Ccmpor.

= OnycTutn CTOSIHKOBE ranbMo Ta BCTAHOBUTU Npu-
CTpii Ha ByKCUPHY CKODY.

= [Ins 3aBaHTaXeHHs NpucTpiin cnig 6paTtu 3a waci,
a He 3a ByKcupHY ckoby.

= [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPaHCMOPTHUX 3aco-
6ax cnig BpaxoByBaTW MicLeBi Aitovi AepxaBHi
HOPMW, HanpaBIeHi Ha 3aXUCT Bif KOB3aHHA Ta ne-
peknaaHHs.

v v VvV
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AN  OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHa mpasm ma ywkooxeHs! [Mpu
36epieaHHi 38epHymu ygazy Ha gazy rpucmporo.

Llen npunap mae 36epiratca nuvwe y BHYTPILLHIX
NPUMILLEHHAX.

Oornsp Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHs

A  HEBE3IEKA
Mo nposedeHHs 6yOb-sKux pobim crid 8UMKHymMu rpu-
cmpili ma sums2Hymu wmekep.

3amiHa cknag4actoro ¢inbTpa

Biakputu KpuLKy dinbTpa.

3aMiHiTb cknagyacTuin inbTp.

3akpuTu KpuULky dinbTpa Tak, Wwob 6yno 4yt wur-
TIUK.

(X A7

OuuLieHHs TepMo3oHAY

= [loTsarHyTv po36rokyBaHHsi MexaHi3my BigBana Ha-
BEPX.

= bykcupHy ckoby nepecyHyT HaBepx. CTtaHeTbcs
pO36roKyBaHHs! i onyckaHHsi peaepyapy.

= 3HsTM pe3epByap 3 PyKOSITKU.

=  O4nCTUTM TEPMO3OHA i 3aXMUCHY KPULLIKY 3@ [OMOM-
Oroto BOMOrOi raH4ipKu.

= 3aHO0BO BCTaHOBUTW pe3epsyap i 3adikcyBatu 3a
[onomMoroto 6yKCMpHoOi ckobu.

HOonomora Yy BUnagkKy Henonagok

A  HEBE3IEKA
Mo npoeedeHHs1 6yOb-sikux pobim cnid 8UMKHymu fpu-
cmpili ma eumsigHymu wmekep.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa He npaure

= [epeBipnTK WTENcenbHy Po3eTKy Ta 3anobikHMK
CUCTEMU ENEKTPOXVNBIEHHS.

= [epeBipnTV MepexHuin kabenb, WTencenbHy BUM-
Ky Ta TEpMO30H/, NPUCTPOIO.

=  BknoviTe NpucCTpin.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa Bigknto4aeTbcs

BunopoxHutu pesepsyap.

MNepeBipnTH, YN 3HaXOOUTLCA HA MiCLi 3aXMCHWUIA
KOBMayok, a OTBip B KOBMAauky MoBepHeHuid y Bik
npaBoi YaCTWHW MexaHi3my BigBana (aus. 306pa-
XXEHHS NPUCTPOIO).

2 OuMCTUTU TEPMO3OHA | 3aXMCHY KPULLIKY 32 [ONOM-
OroK BOMOTOT raHyipku.

>
>

Micnsa cnycToweHHA 6aka BCMOKTyBarnbHa
Typ6iHa He 3anycKaeTbCcA

BUMKHYTV NPUCTPIN | 3HOBY YBIMKHYTH.

OuYMCTUTN TEPMO3OHS | 3aXUCHY KPULLIKY 3@ JONOM-

Orol BOMOrOl raHyipKu.

>
>

3Hu3unack cuna BCMOKTYBaHHSA

= Bwuwpganutu cmiTTa 3 BCMOKTYBarbHOro comna,
BCMOKTYBanbHOi TPy6KM, BCMOKTYBasIbHOIO LUNaH-
ra abo cknagyacToro ginbTpa.

= [lepeBipUTK NpaBUMbHICTb PO3TallyBaHHS BCMOK-

TyBanbHOI roniBku Ta pesepsyapy.

MpaBunbHO 3adikcyBaTh KpULka dinbTpa.

3aMmiHiTb cknag4acTuin dineTp.

L X7
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lMpu BCMOKTyBaHHI BUXOAUTb NUn
= [lepeBipuTH NpaBUIbHICTb YCTAHOBKM CKNag4yacTo-
ro cinbTpa.
= 3amiHiTb cknagyacTuii inbTp.

ABTOMaTU4He BiAKINIOYEHHSA (YULLEHHSA Y
BOJIOTOMY PEXMWMi) He cnpauboBYy€E

=  O4YMCTUTM TEPMO3OHL i 3aXMUCHY KPULLKY 3a OMOM-
Oro0 BOSIOrOi FraH4ipKu.

He BUKOHYETbCA aBTOMaTU4He YUNLLEHHA
dinbTpa
BcMoKTYBanbHWI LWINaHT He MigKMIoYeHUN.
MoposxyBay Ans BCMOKTYBASIbHOTO LUNaHra ayxe
KOpOTKMI (< 3 M) abo Ayxe LUMPOKUIA.
3BepHYTUCS A0 CNyX6u NigTPUMKN KOPUCTYBaYiB.

A7

v

ABTOMaTM4HEe YMLLEeHHs inbTpa He
BUMMUKaETLCA

= 3BepHyTUCA A0 Cnyx6u NiATPUMKU KOPUCTYBaYiB.
FapaHTia

Y KOXHiW KpaiHi AiloTb yMOBMW rapaHTii, HagaHoi Bia-
nosigHo ipmoto-npogasueM. Henonagkm B po6orTi
NPUCTPOIO MM YCyBaemMO GE3KOLLUTOBHO MPOTAroM Tep-
MiHy Aii rapaHTii, SIKLO BOHW BWKNMKaHi GpakoMm ma-
Tepiany Yn NoOMUIIKaMmy BUTOTOBNEHHS. Y BUNAAKY YMH-
HOI rapaHTii 3BepTiTbCSH A0 NPOAABLSA YW B HANBMXKUMIA
aBTOPU30BAHWUIA CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiATBEPXKEHHSIM MOKYTMKW.

Mpunapasa v 3anacHi getani

Cnig BYKOPMCTOBYBATW MULLE OPUriHanbHi KOMNIEKTY-

104i Ta opuriHanbeHi 3anacHi getani, TOMy Lo came BOHU

rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTadito

npunagy.

IHbopMaLis Woa0 KOMNEKTYOUNX Ta 3anacHux aeTa-

nen mMictTuTbCa Ha canTti www.kaercher.com.

— [opaTtkoBe obnagHaHHsi He BXoAWTb A0 obcsry no-

cTavaHHs. [logaTkoBe obnagHaHHs, HeobxigHe 3a-

nexHo Bia nepegbavyBaHoi poboTw, crif 3amoB-

NSITU OKPEeMO.

BesnepebiitHe dyHKUiOHYBaHHSA NpucTpoto 3abes-

nevyyeTbCca nuwe B pasi BUKOPUCTAHHS BCMOKTY-

BanbHOrO LWiaHra HomiHanbHUM giameTpom DN40

Ta DN50.

— 3anacHi YacTuHM Ta creuianbHe obnagHaHHsa Bu
3MoxeTe oTpumaTtn y Bawero gunepa a6o y
biniani dipmm KARCHER.

3asBa npu BiANOBIAHICTb
€BponencbKOro cniBToBapucTea

Lium M1 noBigoMnsiemo, Lo HKYe 3a3HadYeHa MalunHa
Ha OCHOBi CBOET KOHCTPYKLi Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKO-
HaHHA, a TakoX Yy BUMYLLEHO| y npoaax mogeni, Bia-
noeifgae cneuianbHUM OCHOBHMM BUMOraMm  LLOAO
6e3nekn Ta 3axuCTy 340POB'S NPEeACTaBIIEHUX HUXYe
avpektve €C. Y BUNagKy Hey3romKeHoi 3 Hamu 3miHn
MaLlUVHK LS 3asiBa BTpayae CBOIO CUIy.

MpopykT: Munococ ansa cyxoro Ta BONOroro
BCMOKTYBaHHs1
Tun: 1.576-xxx

BianoBiaHa aupekTtuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/€C



2014/30/€C

MpuknaaHi rapmoHisytoyi Hopmu
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMK
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IVC 60/24-2 IVC 60/24-2

*EU *GB

*CH
HowminanbHa Hanpyra B 220-240 110
YactoTta My 1~ 50/60 1~ 50/60
Makc. noTyxHicTb BTt 2760 2450
HomiHanbHa NoTyxHiCTb BT 2400 2150
MicTkicTb pesepByapy n 60 60
KinbkicTb noBiTps (Makc.) nlc 2x 74 2x 66
HwxHilA TUCK (Makc.) kMa (m6ap) 25,4 (254) 22,0 (220)
CTyniHb 3axucTty - IP X4 IP X4
Knac 3axucty -- | |
[Hi3go nig'eaHanHs wnaHry(C-DN/C-ID) DN 70 70
HomiHanbHWin giameTp BCMOKTYBanbHOro wnaH- | DN 40/50 40/50
ra
[loBXMHa X LWMpWHa X BUCOTa MM 970 x 690 x 995 970 x 690 x 995
MoBepxHs inbTpa Mm? 0,95 0,95
Twnosa po6oya Bara Kr 60 60
TemnepaTypa HaBKOMULLIHBOTO cepeoBuLLa °C +40 +40
(makc.)
3HauyeHHA BCTaHOBMEHo 3rigHo ctaHpapty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, oB(A) 73 73
HebGesneka K, nb(A) 1 1
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneve m/c? <2,5 <2,5
He6esneka K m/c? 0,2 0,2
MepexHum Ka- HO7RN-F 3x1,5 mm?
Gent Ne geTani [loBxuHa Ka-

6enio
EU 6.649-915.0 10m™
CH 6.650-168.0 10m™
MepexHum Ka- HO7RN-F 3x2,5 mm?
Gens Ne petani [oBxuHa Ka-
6enio
GB 6.650-169.0 10m™
UK-4
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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